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BCTYII

[TociOHuK npu3HayeHU 17 (OPMYBaHHS HABHUOK TMEpeKiIamy
rpaMaTUYHUX SIBUI AHTJIIMCHKOT MOBH, $IKI HEJIOCTaTHbO IOBHO
BiIoOpakeH1 y BHUJIaHMX 30IpHUKAX BIpaB 1 a0o B3araji HE BigoOpaxeHi,
a00 BUMararoTh OUIBIIIOT YBaru Mpu IMiArOTOBII MEepeKIIaIadiB.

Mera mnociOHMKAa — O3HAMOMUTHU CTYAEHTIB 3 TpaMaTUYHUMU
SBUIIIAMH, 10 CTAHOBIISATH TPYAHOILI JJIsl TMEPEKIay, aKIeHTYIOUH yBary
AK HAa TEOPETHMYHUX TMIOJOKEHHSX, TaK 1 Ha MPAKTUYHUX 3aBJaHHSX.
[IpencraBiieHnii y IMOCIOHMKY TCOPETHYHHMH MaTepiajd Ja€ MOXKIHBICTH
O3HAHOMHUTH CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMU TEOPECTUYHUMHU TPYIHOIIAMH
MepeKsialy Ta OpraHizyBaTH MOJAJbIIy CaMOCTIHHY pOOOTY CTYHEHTIB.
OrmpallfoBaHHsI TEOPETUYHOIO MaTepiany 3A1MCHIOEThCS TPU BUKOHAHHI
BIIPAB Ha MEPEKJIa] y MPAKTUYHIA YaCTUHI KOKHOTO PO3/LTY.

MarepianoM i BIOpaB MOCIY>XHJIM  aBTEHTUYHI  JDKEpela
(mepeBaXkHO OpUTaHCHKOI Ta aMEepPUKaHChKO1 NepioJINYHOT,
nyOJIIUCTUYHOI, HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI Ta XYJOXKHBOI  JIITEpaTypH).
TemaTuka opuriHalbHUX TEKCTIB — HayKa, KyJbTypa, EKOHOMIKA, MOJIITHKA
Tomo. BrpaBu cnpsiMmoBaHi He nuiie Ha GOpPMYBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
HABUYOK MEpEeKaay, a ¥ Ha PO3BUTOK HABUYOK BUKOPHUCTAHHS METO/IIB,
MPUIOMIB Ta MPUHIIMITIB EPEKIaIy.

Jlo mpakTHUYHOI YaCTHMHHW YBIWIUIM BIpPaBH, IO CKIAJAIOTHCA 13
3aKIHUEHHX Y CMHCIOBOMY BIJIHOLIECHHI BHUCJIOBJIIOBaHb OPUTIHAIBHUX
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB, IO MICTSITh T€ YW IHIIE MOBHE SIBUIIE, SIKE Mae
CKJIQJIHOII /ISl Mepekyiaay ado € MPUYMHOI TUIOBUX TMEpeKIIaalbKux
MOMUJIOK, Ta TEKCTH, B SIKUX MPEJCTaBJIeHI KOMOIHOBaH1 CKJIQJHOIIII
nepekaany. TekcTn He aganTyBaJIMCS, Y JCSIKAX BUIAIKAaX MAOTh MiCIe
HE3HA4HI CKOPOYEHHS.



UNIT 1. SENTENCE PARTITIONING AND
INTEGRATION IN TRANSLATION. YaenyBanus it
00’€IHAHHS BUCJIOBJIIOBAHDb NPHU MepeKIaxi

OCHOBHI NPUYHMHU 3MiHM CTPYKTYPH pedeHHsI/BUCJIOBIIOBAHHS NIPH
nepeKJiaji 3 aHIJIHCHLKOI MOBH Ha YKPAIHCHKY

CMucnoBi Ta CTHIICTUYHI (YHKIII OJHAKOBUX THINB pPEUCHb Yy
pI3HUX MOBax MOXYThb HE CHIBINAJaTH, BHACTIIOK YOrO MpH MepeKiaji
MOXe BiIOyBaTHCS 3MiHAa TUIy Ta YHCIA CaMOCTIHHUX pedYeHb y OiK
3MEHIIIEHHS 4d 30uUtblneHHsA. Hampuknan, aHTmiiCchKii MOBI BJIACTHBI
OLIBII €KOHOMHI CIIOCOOM BHUPAXXEHHsI JIYMKH, HIK II¢ Ma€ Micle B
YKpaiHChKiil MOBI, sIKa € OUIBII JUCKPETHOO, IO BEJAE J0 PO3IIUPEHHS
00CATy TEKCTY, IO MEePEKIANAEThCA. K0 MU XOUYE€MO CTBOPUTH TEKCT,
SKUH BIJIMOBIJIa€ HOPMaM CTHJIFO MOBH IEpPEKIIay, 111 Bl TEHICHIIT MalOTh
OyTH BpIBHOBAKEHI.

KoHKpeTHHM MpOSBOM 3a3HAYCHHUX BHUIIE TCHACHINHN € SBUINA, SKi Y
MepeKIalalibKii TPaKTUIll HA3WUBAIOTHCA UJICHYBAaHHSAM 1 0O0'€THaHHSIM
BUCJIOBITIOBAHHS ITi]] 4acC MEPEKIIay.

1) YnenyBaHHsI pevyeHHsI/BHCJIOBIIOBAHHS NMPHU NepeKaai

UnenysanHns BUCNOBI08AHHS NpU nepekaiadi — CIocidO Tepexnany,
KOJIM CUHTAaKCHUYHA CTPYKTYypa PEYEHHS B OPUTIHAJI MEPETBOPIOETHCA Y JIBI
a00 OUIbIIE MPEAUKATUBHUX CTPYKTYP Yy MOBI nepekiiany. CyTHICTh JaHOTO
croco0y TMoJjsira€ B TOMY, IO AHTJIIHCHKE BHCIIOBIIOBAaHHS BUXIJHOTO
TEKCTY B TMpoOIleCl Tepekiaay TMOAUIAETbcs Ha JBa abo Oulblie
BUCIIOBJIIOBAHHSI Y KIHIIEBOMY TEKCTI.

UnenyBaHHs MOXxe OyTH a00 30BHIIIHIM, 200 BHYTPIITHIM.

Y  306niwHbOMYy  uleHy6aHHi ~ OJHE  PEUYCHHS  OpUTIHATY
NEPETBOPIOETHCSI HA JIBa YW JEKUIbKa pedyeHb Yy nepekinanl. Ilpu
BHYMPIUWHbOMY Y]eHY8aHHi TIPOCTE PEUYCHHSI OPHTIHATY 3aMIHIOE€THCS
CKJIQTHUM.

[lin yac mnepekyagy 3 AaHIJINCHKOI YacTile 3BEPTAlOThCA 10
YJIeHYBaHHS, HDK 10 oO'eqHaHHs  pedeHb. lle  MosICHIOETHCS
LHEHTPAII30BAHICTIO CTPYKTYpU aHIIIMCBKUX pEYeHb Ta  3yMOBJIECHO
OJIHIEIO 13 TAKUX MIPUYUH:

® OCOOJMBOCTSIMU I'PaMaTUYHOI CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOTO PEYCHHS;

® O0COONMBOCTSIMH CMHCIIOBOi CTPYKTYpH CJOBOCIOJIYyYEHb B

aHTJIIHCHKIN MOBI;

® KaHPOBO-CTUJIICTUYHUMHU 0COOJIMBOCTAMU AHTIMCBKOTO

pEYCHHS.
a) YiieHyBaHHSl peYeHHH Y 3B'A3KY i 0COOJIMBOCTAMM IPaMAaTHYHOL
CTPYKTYPH aHIJIiiiCbKOT0 peYyeHHs



Takuii meTom HaWYacTiIe 3aCTOCOBYETHCS TIPH TEpeKiajgi Ha
YKpalHCbKy ~ MOBY  cHeUU(PIUHUX  AHTTIHACHKUX  KOHCTPYKIIH  Ta
CUHTAKCUYHUX  KOMIUIEKCIB  (1H(QIHITUBHUX,  JI€MPUKMETHHUKOBUX,

repyHAialbHUX), 10 HE MalOTh BIAMOBIIHOCTI B YKpaiHCBKiil MOBI, SIKi K
NPaBUJIO MEPEKIAIAI0Th CKIIQJHUMHU PEYCHHSIMU (BHYTPIIIHE WICHYBAHHS):

Ipuxaajn

\ Iepekian

InginiTuBHI 200 repyHaiaJabHi KOMILIEKCH

The danger of flooding is believed
to be over

€ miacTaBM BBa)KaTH, 1110 HeOe3MeKa
ITIOBCHI MUHYJIa

They saw the whole town shattered
to a heap of ruing

Bonu Oaumiau, SK i€ MICTO

MIEPETBOPUIIOCH Y KYITY PYiH

Your having been ill makes no
difference

Te, mo BW XBOpLTW, HIYOTO HE
MIHSIE.

AOCOJIOTHI

KOHCTPYKUIil

There being nothing to do, they did
nothing

Ockiibku  poOuTH OyJKd  HIYOTO,
BOHU HIYOTO ¥ HE poOUJIH.

30BHINIHE YICHYBAaHHS B1OYBA€THCS TOJI, KOJHW CMHUCIIOBI 3B'SI3KH

MDK 4YaCTHUHAMHU AaHIJIIMCBKOTO peuYeHHs cj1abki, M0 B CBOIO 4Yepry
MOSICHIOETHCST TEHJICHINIEI0 AHTJIMCHKOTO CHHTAKCHCY N0 OO'€THaHHS B
OJIHOMY PEYE€HHI HE 30BCIM OJHOPIIHMX IYyMOK. [HKOIM 30epekeHHs
CTPYKTYpH PEUYEHHS YCKJIAJHEHE DPI3HOIUIAHOBICTIO BUPAXKEHUX Y HbOMY
JYMOK: OCOOJIMBO KOJIM B OJTHOMY PEUYEHHI MOEJHYETHCSI MOBIIOMIICHHS,

1110 BIIHOCSATBHCS JI0 PI3HUX YACOBUX BIIPI3KIB:

Ipuxaang

Ilepexaaj

And here at times when his mother's
and father and financial difficulties
were greatest, they would be found
thinking, or as Asa Griffith was
wont helplessly to say at times,
praying their way out a rather
ineffectual way, as Clyde began to
thing later

[ Tyr B¥ke y dYacu HaWOIBIINX
(db1HaHCOBUX YCKJIAQJIHEHb OaThKO U
MaTU CUIUIM 1 PO3MIPKOBYBAIM YH,
K 1HKOJM BTOMJIEHO Ka3zana Eliza
I'pidiT, monunu OGora mnokazaTu im
BUXI1J 13 cTa”HoBHIIA. 3rogoM Kiain
3pO3yMIB, 10 T MOTaHO
JoroMarajo M 3HAUTH BUXI1

0) YiieHyBaHHA peYeHHs Yy 3B'A3KY 3 0COOJIMBOCTSIMH CMMCJIOBOL

CTPYKTYPH CJIOBOCIHOJTYY€HHSA

Ipuxnajg

Ilepexaaj

“Here it 1s”, said the third voice; and
the owner of it held the lantern up
and revealed the face of young Dr.
Robinson.

“Tyr”, - cka3zaB TpeTid 1 MiAHIB
JIXTap Tak, IO Ha HOro Jule BHajo
cBiTiio. Ile BuABHBCS MOIOOUH
aikap PoOiHCOH.

B) YileHyBaHHSI pe4YeHHs1 Y 3B'AI3KY 3 ’KaHPOBO-CTWIiCTUYHUMHU
0CO0JIMBOCTAMH AHIVIIMCHKOI0 PeYCHHS.

JUist  cTWimio  aHTINCBKUX Ta3eT 1 MyOIIUCTHYHUX MartepiajiB
XapakTepHe 00’€IHaHHS B OJHOMY PEYCHHI JEKITbKOX PI3HUX, BIIHOCHO
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He3aJIeKHUX TyMOK. Take ‘“HaHM3yBaHHS" B OJIHOMY PEUCHHI JTyMOK, Majo
OB’ SI3aHMUX 32 3MICTOM, HE XapaKTepHE JIJIsl YKPaTHCHhKOi MOBH.

AHTTIICHKI aBTOPH 1HOI1 30€piraloTh MOAIOHMI XapaKTep peueHHs B
EKCIIPECUBHUX XYJOKHIX omucax. Taka CTpyKTypa HE MpUTaMaHHA IS
eMOLIIHO HacW4YeHHX ¢pa3 pigHOi MOBH. B ykpaiHCBbKili MOBI y Takux
BUMAJKaX YacTO BUKOPUCTOBYIOThCS Ha3MBHI Ta 0€30C000BI pedeHHS,
3aCTOCYBaHHSA SIKMX Yy TEepeKJIajii, 3BU4aiiHO, HEMOXKJIUBE O€3 WICHYBaHHS

aHTJIIACHKOTO PEYCHHSI.

Ipukaan Ilepexuaj
How well | recollect it, on a cold | Ik moOpe mam'sitaro s Hamr mpuizm!
grey afternoon, with a dull sky, | Bedopie,  XxomomHo,  TOXMYypO,

threatening rain.

HaCYIIJICHC He0Oo I'PO3UTH JOIICM.

Mist covered a calm sea in the

Straight of Dover yesterday

VYuopa nporoky Ila-ge Kane Bkpus
TymMaH. Mope 0yJ10 TUXuM

BI/II[iJIeHH}I YaCTHUHH PCUCHHS B OKPEMC PpCUCHHA CIIPpUAEC IIOCUIJICHHIO

iIIGﬁHOFO 3BYYadHHA HOBiI[OMJ'IGHH?II

Ipukiaan

Ilepexiaj

The Chinese working people can
live free of worry, with enough to
eat and wear for the first time, their
standards rising steadily and the war
kers know they will go on rising.

Tenep poOiTHuku Kurtaro MOXyTb
KUTH HE 3HAIOYMW 3JIUAHIB. Briepire
B ICTOpIi BOHM HE 3HAIOTh HECTayl B
i i oms3i. Ixmill skuTTEBMI piBEHb
HEYKJIIHHO 3pOCTa€, 1 BOHU 3HAIOTh,

110 BIH 3pOCTaTUME M Hajai

BBigHi peyeHHsT B Tra3eTHUX TEKCTax, SKI TMEepeHacHueHI
iH(dopMaIli€ro, y mepekiiajil 4acTo MepeaaroThCsl 30BHIIIHIM YJICHYBaHHSIM.

Ipukaan Ilepexaaj

Both engine crews leaped to safety | Yaopa mobGnu3y cranmii  Mopic
yesterday from a collision between | Koyni B rpadcerBi  Oxchopamup
a parcels train and a freight train | mame Miciie 3ITKHEHHSI IOILITOBOTO
near Morris Cowley, Oxfordshire. Ta TOBAPHOTO TOTATIB. MammHicTH
000x Opuran 3TAIIAIINACH
HEYIIKOJDKEHUMH, 31CTPUOHYBIIM 3
013/1a HA XOAY.

O0’emHaHHg pEYeHb TPH TEPEeKIaAl 3YCTPIYAEThCS TOPIBHIHO
pigmie, HDK wieHyBaHHA. [lpuiiom oO'egHanHs 2 1 Olible pedyeHb
OpUTIHATY B OJHE IIiJIe Y TIePEKIIal 3aCTOCOBYEThCS JIJIsl yTOUHEHHS 3MICTY
a00 13 CTUIIICTUYHOIO METOIO.

[TpuurHM 00'€mHAHHS MOXYTh OyTH: TpaMaTUYHHMH, Y 3B S3KY 3
TICHUM CMHUCJIOBHUM 3B'SI3KOM MK PEUCHHSIMH, Y 3B'SA3KY 31 CTHIICTUYHUMHU
IPUYUHAMH

a) 'pamaTuyHi npu4YMHU 00'€AHAHHS

B aHImHCHKUX TEKCTaX 3YCTPIYArOTHCS PEUCHHS TpaMaTHYHO HE
MOBHI, TOOTO Taki, IO MOYMHAKOTHCS 31 CHOJYYHUKIB Or abo nor. Taki
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SIBUIIIA HE XapaKTepHi Il YKPaiHChKOT MMUCEMHOI MOBH, TOMY B TIEpEKIIadi
4aCTO 3aCTOCOBYIOTh MPUHOM 00’ €/THAHHS PEUCHb.

Ipuxaan Ilepexnan
He had no sense of humor. Nor had | Hi y Hporo, Hi B Hei He OyIo
she. MOYYTTSI TYMODY.

Once again the choice opens before | Hapon  3HoBYy  cTOiTh  mepen
the people. But it is no longer 1918 | BuGopom. Ane Temep Bike He 1918
nor is it 1938. The whole balance of | pik i HaBiTh He 1938-ii. Po3cTanoBKa
forces is profoundly changed. CHUJI KOPIHHMM 00pa30M 3MIHHJIACH

0) OO0'enHaHHs y 3B’A3KYy 3 TICHMM CMHCJIOBHM 3B'SI3KOM MK
peYeHHAMH

[Topsix 3 THIOBUM TSI @HTIIICHKOT MOBH TIOETHAHHSIM Pi3HUX TYMOK B
OJIHOMY pPEYEHHI 3YyCTPIYarOThCs, XOY 1 BIJHOCHO PIAKO, BUIMAJKU
BUOKPEMJICHHSI y CAMOCTIMHI pEUYEHHS TICHO TOB’SI3aHUX  MIXK
co0o1o aymok. Llei TicHUI cCMHUCITOBUI 3B’ S30K MIXK CYCITHIMU PEUCHHAMHU
B OpHIIHAJI 3MYUIY€ NepeKIaaada 00’ eJHyBaTH iX IPU HEPEeKIal.

IpuxJaan Ilepexkaan

These merges and acquisitions don’t | 3nuTTs KoMmMmaHid Ta mpUAOaHHS
constitute an endgame; the industry | omaux  KOMMaHiii  IHIIMMH — HE
IS not shrinking. HOTPIOHO PO3IIIAAATH SIK  O3HAKY
3aHenajy raimysi.

B) 3ropraHHsl BIACYTHiil Yy MOBi nepekJ/jiaaly KOHCTPYKUii B CJ10BO a00
CJIOBOCIOJIYYCHHS NPHU NepeKJaali

IMpukaajn Ilepexaaj

There are many things we do not | BaraTo yoro Ham He BiZOMO
know.

r) O6'eHAHHS peveHb Y 3B'A3KY 3i CTHIICTHYHUMH NPUYHHAME

Ipuxnang Ilepexaaj
Jesse stood quiet. Inside he was | JIokecci CTOSB  CIOKIMHO, — aje
seething. BCEPE/IVMHI BiH BECh KHITIB

Exercise 1. Employ the partitioning and integrating procedures to translate
the following sentences into Ukrainian.

1)  Mrs Makin woke early to find two burglars carrying her TV set from
her home.

2) How well I recollect it, on a cold grey afternoon, with a dull sky,
threatening rain.

3) Come along and see me play one evening.

4)  So with the lamps all put out, the moon sunk and a thin rain drumming
on the roof, a downpouring of immense darkness began.

5) It was asituation of delicacy to be tactfully approached — if at all.




6) Yet, at the moment consumers and government seem to be in denial.
They refuse to accept their own responsibility.

7) Demand for oil is 12 percent higher than it was a decade ago. Gas
demand is 30 percent higher.

8) Everybody knew each other, and had grown up in proximity, if
nothing else.

9) I'd wager that, if anything, people’s tastes are getting more diverse
these days than they used to be.

10) The formulation of classifications provides, if nothing else, mental
exercise for geomorphologists.

11) More than 2,600 local farmers, radical leftists and others rallied to
protest against the planned expansion of Tokyo’s international airport at
Narita, but 10,000 riot police kept them away from the airport.

12) Typhoon Peggy cast a destructive path across the northern Philippines
recently, killing more than 40 people, flooding huge areas and leaving
behind a wide trail of wrecked houses, crops and building before heading
towards south-east China.

Exercise 2. Employ the partitioning and integrating procedures to translate
the following sentences into Ukrainian.

1) Dr Weinborg, the senior member of the research team that identified
and cloned the gene, is one of the pioneers in the study of cancer genes.
They are known to scientists as oncogenes, and they contribute to cancer
development when they are abnormal or abnormally activated.

2) The blood-sucking leech, which fell out of medical favor a century
ago after a career that predated the Christian era, is back in the science
laboratories as a result of research.

3) ‘The atomic power plant in Scotland could prove to be a most
expensive — and destructive — white elephant’, says Mr Wilfrid Andrews, of
the Royal Civil Servants Club, in the February issue of Reader’s Digest.

4) House prices increased by 4 per cent in the third quarter of the year,
the same rise as in the previous quarter, and giving an annual increase of 12
per cent to the end of September, according to the latest house price survey
by the Nationwide Building Society.

5) Similar artefacts have been found at sites throughout North and
South America, indicating that life was probably well established in much
of the Western Hemisphere by some time prior to 10,000 B.C.

6) This was why Harry spent as much time as possible out of the house,
wandering around and thinking about the end of the holidays, where he
could see a tiny ray of hope.

7) When the mail arrived, Uncle Vernon, who seemed to be trying to be
nice to Harry, made Dudley go and get it. They heard him banging things
with his Smelting stick all the way down the hall.
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8) On Saturday, things began to get out of hand. Twenty-four letters to
Harry found their way into the house, rolled up and hidden inside each of
the two dozen eggs that their very confused milkman had handed Aunt
Petunia through the living room window.

9) He paused, silent for a moment. Then without another word he
turned away from the lights and voices in the fields and tents, and followed
by his three companions went round into his garden, and trotted down the
long sloping path.

10) A spasm of anger passed swiftly over the hobbit’s face again.
Suddenly it gave way to a look of relief and a laugh. A vast winged shape
passed over the moon like a black cloud. It wheeled and went north, flying
at a speed greater than any wind of Middle-earth. The stars fainted before
it. It was gone.

11) Crouching behind the high table, Lyra darted along and through the
door into the Retiring Room, where she stood up and looked around. The
only light in here came from the fireplace, where a bright blaze of logs
settled slightly as she looked, sending a fountain of sparks up into the
chimney. She had lived most of her life in the College, but had never seen
the Retiring Room before: only Scholars and their guests were allowed in
here, and never females. Even the maidservants didn’t clean in here. That
was the Butler’s job alone.

Exercise 3. Translate the text paying attention to the sentences partitioning
and integration where necessary.
| ADOPTED A STRAY CAT.

| HAD NO IDEA WHAT | WAS LETTING MYSELF IN FOR

It’s three months since the ginger cat first walked into our lives,
sauntering down the rural railway line that adjoins the house. We watched
as it approached, then disappeared into the bracken.

The cat kept coming back. We’d see it squeeze through the gate into
the garden as it went on its morning walk. If we attempted to get within 40
meters, it would simply turn on its heels and run away. Still, we got close
enough to see that it was on the small side, and a bit skinny. And its
behavior suggested it was wild, or a stray at least. It clearly needed a good
meal.

There was some out-of-date tinned fish in the cupboard, so we left it
in an old bowl outside. In the morning, it was gone. So we started leaving
out leftovers. Every morning, gone. Then, on a supermarket shopping trip,
we took a decisive step and bought a 12-pack of cat food. Over the
following four weeks, the process continued, until we were permitted to
approach as close as two meters.

One Monday morning, the cat failed to make his regular appearance
by the food bowl. I hear a meow. It’s in a nearby bush, coughing. It looks
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dreadful, fur matted, one eye half-closed. We feed it, and for the first time
it comes inside, eventually to sit on the first cushion it’s ever had. It’s
watchful, but we leave it to sleep.

Over the next few days he allows us to stroke his head gently. As he
recovers, we hear him purr for the first time. Our cat is now called Kevin.

UNIT 2. WORD ORDER AND INVERSION. Ilepexkaan
pe4YeHb 3 iHBePTOBAHUMM YJIEHAMH PeYeHHS

1) Mopsaok ciiB y pedyeHHi

Ilopsiokom cnié HA3UBAETHCS PO3TAIIyBaHHSA iX OJUH BIAHOCHO
OJTHOTO y pe4eHH1 a00 B CHHTAaKCUYHIH TPYIIL.

[lopsimok ciiB B aAHMVIIMCBKOMY PEUYEHHI MIANOPSAIKOBYETHCS
aHAMITUYHIA CTPYKTYpi, SIKa, MEpII 3a BCE, BUKOHYE IpaMaTUYHy (PYHKIIiIO,
1 € p1KCOBaHMUM, Ha BIJIMIHY B1Jl IOPAJIKY CJIIB B YKPAiHCHbKOMY PEUEHHI.

[lopsimok cniB, TpW SKOMY TMPUCYAOK CTOITh THICIS MIJMETA,
HA3MBAETHCA MPSMUM. SIKIO MPUCYIOK ab0 HOro 4acThHA CTOITh IMEepen
M1IMETOM, TMOPSAOK CIIIB HA3UBAETHCA 3BOPOTHUM, 200 1HBEPCIEIO.

2) InBepcist

[lin iHBepci€r0 pO3yMIIOTh BIIXWJICHHS BiJl 3BUYANHOrO (MPSMOTO)
HOPSIKY pO3TAllyBaHHS SIK TOJOBHUX, TaK 1 IPYTOPSAHUX YJICHIB PEUCHHS.

IuBepcifni y mupoxomy 3HauyeHHi — Oyjb-sIK€ BIIXHWICHHS BiJl
CTaJIOTO TOPSIAKY CIIiB. ¥ BY3bKOMY 3HAY€HHI — 1€ TIOPYIICHHS MOPSIKY
CJIIB y pPEUYEHHI, HE TIOB’sA3aHe 31 3MIHOIO CUHTaKCUYHMX 3B’s3KiB. [HBepCis
y TIepIIOMY 3HA4YEHHI (SIK TpaMaTUYHUH 3aci0) 3yCTPIYAETHCS B aHTIIUCHKIN
MOBI, HalPUKJIaJ, Y 3aralbHUX nuTaHHAX: IS he ready?

I'pamaTuyHa iHBepcisi BAKOPUCTOBYETHCS HE JIJISl BUPAXKEHHS Oy 1b-
SKUX JOJATKOBUX CMHCIIOBHX YHM CTHJICTHYHUX HIOQHCIB TEpII 3a BCE
TOMY, LIO0 I1HBEPTOBAaHUN MOPSAJOK CJHIB €IUHO MOXJIMBUWA IJIs JaHOi
rpaMaTuyHOl KOHCTPYKINi. Hampukiazn, y nutanbHii ¢popMi aHTTIHCEKOTO
pedyeHHs 0€3 NHUTAIBHOTO CJI0OBA HA TEpIIe MICIe CIiJ] TOCTaBUTH
JIOTIOMIXKHE J1€CJIOBO, B HAKa30BOMY K CIOCO0I1 I1e MicIie 3aliMae OCHOBHE
JUECTOBO-TIPUCYIOK 1 T.A. ToMy TrpamaTuyHa i1HBEPCis € JIMIIEe HOCIEM
MEBHOTO TpPaMaTHYHOTO 3HAYEHHS 1 HE € Oe3mocepeqHiM 00’ €KTOM
nepeKamy.

A oIuMH 13 TUNIB 1HBEpCli y ApyroMy 3HA4Y€HHI IOB’A3aHUN 3
aKTyaJIbHUM WICHYBAHHSM PEUYCHHS.

3) IHoHsATTS eM(pa3y Ta aKTya/lbHEe YWICHYBAHHSA PEYEHHS

Emda3za — BuaiieHHs, MiAKPECICHHS B MOBI OKPEMHUX €JIEMEHTIB 1
CMUCJIOBUX BIJITIHKIB BUCIOBY (Tpylu CIHiB, CIOBa, YAaCTUHU CJOBa) 3
METOI0 3a0e3MeUeHHs EKCIpPECHMBHOCTI MOBJeHHs. Emdaza nocsraerbcs
OPOCOAMYHUMH  3aco0amu  (IHTOHAIlIE€I0, OCOOMMBUM  eM(aTHYHUM
(JIOT1YHMM) HAroJIOCOM), BUKOPUCTAHHSM CIEIIaTbHUX eM(paTHIHUX CIIiB
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(miacuIroBaNbHO- BHALIBHUX YaCTOK, JAOMOMDKHUX mieciiB (e.g. He does
work hard!) Ta 3aliMeHHHKIB,) a TaKOXX IMOEIHAHHSAM BCIX UM YaCTHHOIO
3a3HauEHUX 3aCO0iB.

AKTyajIbHe YJIEHYBAaHHSI PeYeHHsl - 1[I WICHYBAaHHS PEUCHHS 3a
3MICTOM Ha Bl YacCTWHHU: TPEIMET MOBJICHHSI W Te, IO TPO HHOTO
rOBOpUThCS. PeueHHss Mae [B1 3MICTOBI YaCTHMHU: OJHA 3 HUX HA3HMBAE
npeaMeT MOBJICHHS (TeMma), 1HIA Io3Havae (MOBIAOMIISIE) SIKYChb HOBY
iH(opMartito mpo HeOTO (pema). Jlpyra yacTuHa € TOJIOBHOIO, caMe 3aJijis
peMu, AJid nepeaadi HOBOTO, 1 CTBOPIOETHCS PEUEHHS.

B ykpaiHCchkOMy pedeHH1 CJIOBa, SIKI € HOCISIMA HOBOi 200 TOJIOBHOI,
iH(opMallii po3TalIOBYIOTHCS HAMNPUKIHII peueHHs. BiabHUM MOPSIOK
CIIiB, XapaKTepHUU Al yKpaiHCHKOI MOBI, Ja€ MOXIIMBICTb 3MIHIOBATH
MOPSAOK YJICHIB PEYEHHS 3 METOIO JIOTIYHOTO BUIJICHHS OKPEMUX CIIIB, HE
NOPYUIYIOUH IPAMaTHYHUX 3B’ SI3KIB MK HUMHU.

B aHrmiicbkoMy pedeHH1 3Hadylla HACHYEHICTh MOCIAOISETHCA 10
KiHI pedeHHs. ToMy CJIOBO, IO BUIUISETHCS, SKIIO 1€ HE MOPYIIYE
rpaMaTUYHUX 3B’S3KIB MK CJIOBaMH, MOX€ BHUHOCHUTHCS 32 JOMOMOTOKO
1HBEpCIi HAa TOYATOK PEUYCHHS.

4) Bupakennsi em¢asu inBepcieio

CMmuciioBa inBepcis. Xou B aHITIMCHKIM MOB1 MOPSAOK CJIIB OUTBIIT
¢ikcoBaHU, HI)K B YKPaiHCBKIN, y Psi/il BUTIAJKIB MOXKE OyTH BUKOpPUCTaHA
3MiHa TOPAJIKY CIiB JIJISi BUJILJIEHHSI YOTOCh «HOBOT'0», TOOTO CMHUCIIOBOTO
HEHTPY BUCTOBIIOBaHH. [{e 3a3Bruyail Mae Miclie y TUX BUMAAKaX, KOJIU B
peUeHH1 BIACYTHIN MNOpSIMHUI JOJAaTOK, a Ha TMEpPIIOMY MICII CTOITh
oOcTaBWHA, HANIPUKIIA:

In the corner stood a long low table.

Thus began their friendship.

Up in that lake country were many-many lakes.

Sk 1 B yKpaiHCBKI MOBI, Y TAKMX PEUYEHHSIX IpyIia CJiB, 10 BUPAKAE
«HOBE», CTAaBUTHCA y KIHIII PEYEHHS.

OCKUTBKHM B YKPaAiHCBKI MOB1 MOPSJIOK CJIIB MOXE BIIBHO MIHSATHCS
JUI BHUJUJICHHS «HOBOTO», II€peJada CMHCJIOBOI 1HBepcii He 3aBiaae
TPYJIHOIIIB TpHU MEpeKyai, TOOTO TaKi pPEUEHHS NEPeKIaJaloThCs Ha
YKpaiHCbKY MOBY JIOCJIBHO.

IpuxJaan Ilepexkaan
In the corner stood a long low table. | YV kyTky cTosiB doseuii nuzbkutl
cmil.
Thus began their friendship. Tak novaiace ixwus opyoicoa.
Up in that lake country were many- | Tam, B ToMy Kparo, Oyyo Oyoice
many lakes. baeamo o3ep.

CTuiicTuyHa iHBepcCisl € CHIBHUM CTUJIICTUYHUM 3aCO00M TOMY,
[0 BUHECEHHSI Ha TIEpIe MICIIe B peueHHl 00CTaBUHHU (KpiM OOCTaBHHU
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Mmicis 1 yacy) abo moaarka, abo MPUCYJKa Y MOro YaCTUHU — BIAHOCHO
PiAKICHE SIBUIIIEC B aHTJIIHCHKIN MOBI.
5) Iepekaax iHBepTOBAHUX YJI€HIB pedeHHsI

[Ipu iHBepcii Ha MOYATOK PEUEHHS MOXKE€ BHHOCHUTUCH JOATOK,
NPUCYIOK, 4YacTWHA TPHUCYIKa, MPEAUKATHUB, JOMOMDKHI JII€CITIOBA,
oOcTaBuUHA.

Ilepekan iHBEPTOBAHOTO 10AATKY

[Ipu mepekiami pedeHb 3 IHBEPTOBAHMM JOJIATKOM TOPSIOK CIiB
MOXe 3anuinatucs He3MiHHUM (1) a0o 3MIHIOETBCS 3a PaxXyHOK
MIOCTAHOBKH JIOJIATKY JIO TIOJIOKEHHS Micisl mpucyaka (2). Jms migcuieHHs
eMbas3u MOXKYTh JI0J1aBATUCh JIEKCUYHI 3aCO0H.

Ipuxiaan \ Ilepexnan

1. llopsiiok cJIiB 32 IMIIA€THCA HE3MiIHHUM

This mistake we observed in all his | Came yio nomurxy Mu crioctrepirainu B
articles. yCiX HOro cTaTTsX.
2. loAaToK y MOJI0KeHHI MicJIA NPUCYAKA
To this we shall now turn. 3apa3 MU 3BEpHEMOCH JI0 Yb020.
ADoO
Came 00 ybo2o MH 3BEpHEMOCH 3apas3.

Ilepexyian iHBEPTOBAHOIO MPHUCYIKA
[Ipu mepeknani pedeHb 3 IHBEPTOBAHUM IPUCYAKOM MOPSIOK CIIB
aHIJIIACHKOrO peYeHHs ciij 30epiraTu.

Hpuxaan IepekJan

Next comes M. Pool’s article. Hani tioe crarts M. Ilymna.

IlepekJiag iHBepTOBAHOI YACTMHM NMPHUCYAKA

[Ipu mnepexnami MoxkHa 30€perTd MOPSIOK CIIB  aHIIHCHKOTO
pedenHs (1) abo moyatu peueHHs 3 00CTaBUHU (SKIIIO BOHA €), & CMHUCIIOBY
YaCTHHY MPHUCYJIKa MepeHecTH 10 aieciona be (2).

Ipuxaan \ Ilepekan

1. ITopsAaoOK CJ1iB 32/ IMIIAECTHCH HE3MiHHUM

also some other types of changes. JeSIKi 1HIIT BUJIA 3MiH.

Connected with this phenomenon are | [1o6'szani 3 UM SBUIIEM TaKOX W

2. O0cTaBuHA nepex NPUCYIKOM

MaJIeHbKa 00pyYKa.

Lying inside the box was a small ring. | Ycepenuni KOpOOKHU Jedcand

k1o y ckiaai NpucyKa HEMae «CBOIX» JIOMOMDKHMX JI€CTIB, TOI
BBOAMTHC fiecioBo dO, sike Oepe Ha ceOe rpaMaTHYHE HABaHTAKCHHS,
3a3HayalOyM 4yac 4ac, a CMHCIIOBE Jie€cioBo Mae (opmy iHpiHITHBA 0€3
yacTku 10. Y mepekiaai NopsJIoK CJIiB 3aJIMIIAETHCS] HE3MIHHUM

Hpuxnan Iepexiajn

Only in one paper did we find| Tizexi B oxHiii poOOTI MU 3HatiuLIU

confirmation of our theory. IiATBEPHKCHHS HAIIOi Teopii.
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PedenHs1, o moynHAKOTHCS 3 NOr abo neither, 3a3Buyaii Wy Th micis
pedeHsb 13 3anepedeHHsM. [Ipu nepeknazi ykpaiHChKUN €KBIBAJIEHT TaKOTO
pEUeHHs CiJI MOYMHATH 31 CJIOBa MAKodc, a Tepel TPUCYAKOM CIij
MIOCTaBUTH YaCTKY He.

Ipukiaan Iepexuaj

We could not identify the sample.| Mu He 3MoOram oxapakTepu3yBaTh
Neither could we make the experiment | 3pasox. Takooxc MH He 3MOTJIH
once more. IPOBECTH EKCIIEPUMEHT II[€ Pa3.

Ilepexnan iHBepTOBAaHOI 00CTABUHU

[Ipu inBepcii 0OCTaBUHM Ha TMEpIIe Miclle BUHOCHUTHCS OOCTaBHHA,
Janl JOTIOMDKHA dYacThHa mnpucyaka. CMuUCIOBa HWOTO 4YacTHHA HAe 3a
1 IMETOM.

Hanpuxnan:

Gladly would we now consent to the terms we once rejected.

3BHUaiHO, XKOIHA IHBEPCIsl HE MOXKE BUPA3UTH TOT'O, 110 JA0CATAETHCS
TYT JICKCHYHUM HaroJOCOM.

Ipukaan Ilepexuaj
Gladly would we now consent to the | 3 akoro padicmio (3 sikoro
terms we once rejected. TOTOBHICTIO 200 SIK 0xoue) Mu O

3rOAWJIMCH TEIEP HA YMOBH, SIK1 MU
paHillie BIIXUIIUIIN.

[Ipn mnepexknaal 1HBEpTOBaHA OOCTaBMHA MOXKE 3ajuIIaTHCS Ha
noyatky pedeHHs (1) abo ctaButucs Ha KiHelb (2).

MPUKJIA] Ilepexuaj
1. O6cTaBHHA CTOITH HA MOYATKY PeY€eHHS
Herein lies the essence of his claim. Came 6 ybomy nossieae CyTHICTh HOTO
CTBEPJIKEHHSI.

2. O0cTaBHHA CTOITH HANPUKIHLI peYeHHS

Rarely is the content of these|BriMm cyTHiCTP 1HMX BiJMiHHOCTEH
differences made explicit. EKCIIIKYEMbCSL OUCUMb PIOKO.

IuBepcis npsimoro xogarka.

B ykpaiHchkiii MOB1 1HBepCisl J0JaTKa HE 3aBXKIU CTBOPIOE TOCTPE
BIIUYTTSI, @ B aHMJIIMCHKIM MOBI 1€ JTy>)K€ CHJIBHHM CTHJIICTHYHMIA 3aci0.
[ToonuHoKiI BUMAAKK 1HBEpCIi OAATKa, SKI 3yCTPIYAIOTHCS B XYIOXKHIM
JITEpaTypi, 3anaM’ ITOBYIOThCS SIK KypHO3H.

Ipukaan Ilepexan

Money he had none. I'powen B HhOTO HE OYII0 aHi
KOIIMKH.

[HBepciss MpUCBIMHOrO 3aliMEHHMKA [OyXe IiKaBa 3 TOYKU 30py
nepekiany. [IpucsiiiHuil 3aiiMEHHUK Yy MOTO HATOJIOMICHIN MpeAuKaTUBHIN
dbopMi BHHOCHUTBCS Ha TMepIIe MiClleé B pPEUYEHHI, a IMEHHHUK-TIIMET
CTaBUTHCS B KiHII. OTpUMYy€eEMO HA3BHUAHHO eM(PATUYHY KOHCTPYKLIIO:
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Ipuxaan Ilepexuaj

Mine is a long and a sad tale Po3n06idb mos noBra i cyMHa.

Ours is a totally different purpose. | Mema nawia 30BCiM iHIIA.

BunecenHss Ha mepiie Micie NPUHMEHHUKOBOTO TIPUCITIBHUKA €
Ty’K€ CHJIbHUM CTHITICTUIHHM 3aCO00M.

VY pomani «IlocmeptHi 3amucku [likBikchkoro kimyOy» Y. JlikkeHc
CTBOPIOE OyXXE€ BUpPA3Hy KapTUHY IIBUIKWX il 3 IOTIOMOTOIO iHBEpCii
JEKITbKOX MPUIMMEHHUKOBHUX MPUCTIBHUKIB, IO MEPEAAETHCS y MepeKiail
JIEKCUYHUMH 3aCO0aMHU.

IMpuxaan Iepekaaj
Out came the chaise — in went the | Illsuoxo BKOTHJIH KOJISICKY,
horses — on sprang the boys — in got | mummio 3aIpsrin KOHEH,
the travelers. XJIOITYUKU-(DOPCHUTOPH  CKOuUIU B
CIJJ10 1 MAaHAPIBHUKH 6x#ce CUJILIIN Ha
CBOIX MICIISIX.

Takum 4MHOM, OCHOBHHMM 3aC000M Iepeiadi CTHIIICTUYHOI 1HBEPCIi €
3aCTOCYBaHHS JIEKCUYHOTO IiCHJICHHS.

boys, in got the travellers.

Ipuxaan Ilepexnan
[TincmmoBasibHi | Reductions there have been. | Ckopouennst oiticno  Mano
cJ0Ba MICLIE.
[TpucniBHUKH Out came the chaise, in went | [{pyoicno BBIKATHIIN Kaperty,
crocoOy mii the horses, on sprang the |mueom Bupsrim nomanei,

001iK0 BCKOYMJIN BO3HUIILI HA
KO3JIbl U IYTEIIECTBEHHUKHU
NOCHEeWwHO YCEIUCh B KapeTy.

3anuTaHHA V151 CAMOKOHTPOJIIO:

1) Illo Take mopsA0K CiHiB?

2) SxuM YUHOM TIOPSAOK CJIIB MOKE BKa3yBaTU Ha €MOIIMHHUI XapakTep
BHUCJIOBJIFOBAHHS ?

3) Lo Take 1HBepcist y MUPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HAYEHH1?

4) o Take emdaza?

5) SxumMu OpPOCOAUYHUMU Ta CHUHTAKCUYHUMH 3ac00aMu JOCITAEThCS
empaza?

6) SIki 4ieHu peueHHsI MOKYTh OyTH 1HBEpTOBaH1?

7) SIx mepexIanaroThCs PEUCHHS 3 THBEPTOBAHUM J0JIaATKOM?

8) Sk mepekaiaroThCsl PEUCHHS 3 IHBEPTOBAHUM MPUCYIKOM ?

9) SIx mepeknanarThCs PEUCHHS 3 IHBEPTOBAHOKO YaCTUHOIO MPUCYAKA?

10) Sk mepekiianaroThCs MPOMO3UIIii 3 IHBEPTOBAHOIO OOCTAaBUHOIO?

11) Sx wmoxxHa npu mnepeknaal 30€perTi eKCIPECUBHICTb PEYEHb 3
1HBEPTOBAHUMU YJICHAMU PEUYCHHS?

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the word order.
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A

1) Hardly ever is light observed directly from its source.

2)Not only does water function as a catalyst, but it also may be a
significant rock-building constituent.

3) Not only can a computer deal with calculations of many different kinds,
but it can be switched rapidly from one to another.

4) Nowhere can we see such rapid progress as in computing technique.

5) No sooner had electronic computers become available for non-military
uses, after the end of World War Il, when astronomers began to avail
themselves of this new tool.

B

1) Moving around the nucleus, and at a considerable distance from it, are
the rest of the electrons required to make the atom neutral.

2) Allied with the construction of the dam and power station are other
major undertakings.

3) Somewhat related to these views are those of Zener who believes that
electrical conductivity of certain compounds is due to charge transfer from
one metal to another.

4) Located in the south-west of Shantung Province are the Tien Shan
mountains, the tallest in all that part of the country.

5) Coupled with the phenomenon of growth of population is the constantly
increasing annual kilowatt hour usage per capita.

C

1) Difficult as it was, the author made up his mind to illustrate the volume
with his own hand.

2) The fact that life appeared on our Earth rather soon after the formation of
the crust indicates that, improbable as it seems, the accidental formation of
a complex organic molecule required probably a few hundred million
years.

3) This summary account, brief though it is, gives a general idea of the
conditions which influence the natural vegetation and cultivated crops in
the countries we have to consider.

4) Our present knowledge of oncology, limited as it may be has tended to
show that carcinogenesis is not an isolated biological accident.

5) Strange as it may seem, the theory of numbers, being the purest kind of
mathematics, can be called, from a certain aspect, an empirical or even an
experimental science.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the word order.

1) Ideas he had plenty.

2) Intermingled with these shells are found the bones of various animals.
3) Standing on the threshold and smiling was Ann, safe and sound.
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4) Left behind are two small islands, treeless bits of volcanic soil.

5) Allied to these classes is a group of words which have been shortened
owing to misapprehension, whereas the foregoing have been shortened for
the sake of brevity.

6) Cut in the rock on the face of a great cliff in the eastern part of Persia,
there was an inscription in three languages.

7) Hardly had the Turks taken possession of Tarsus, when three thousand
Normans arrived before the city, having come from the main army to
reinforce Tancred.

8) An equally interesting hunting scene is that painted in the neighbouring
cave. The two stags are pictured here in full flight. Running at the top
speed after the two animals is their pursuer — a hunter armed with his bow.

UNIT 3. RENDERING THE MEANING OF ENGLISH
EMPHATIC STRUCTURES. Ilepekaan emparuuyHux
KOHCTPYKILii

Emda3za — 3akoHOMIpHE SIBUIIE €MOLINHHO-3a0apBICHOr0 MOBJIEHHS, IO

NOJIATa€ 'y BHUJUIEHHI TEBHOIO €JEMEHTa BUCIOBIIOBaHHA. Emdasa

3YyCTPIYAETBCSI Yy  PI3HUX  CTWIAX  JITEpaTypu —  XYJOXKHHOMY,

OpaToOpcbKOMy, NyONIIMCTUYHOMY, piame — HaykoBomy. Benuka

PI3HOMAaHITHICTh 3aC001B BUpa)KEHHS eM(a3u B aHTJIACHKINA MOBI JI03BOJISIE

BUSIBUTH B HUX CBOEPIIHUM XapakTep Ta BUIUIMTH TEBHI eMQaTH4HI

KOHCTPYKIIi Ta MOJIEI.

1) Tunu eMpaTHIHUX KOHCTPYKIIii

Onne 3 sBHUIN, sSKE CTBOPIOE MPOOJEMHU TIpU TEepeKiaji, — I
nepekiaaa eMpaTUIHUX KOHCTPYKITIH.
EmorriitHa 3a0apBiieHICTh Ta €KCHPECHUBHICTh TEKCTIB JOCSTAETHCS

PI3HOMaHITHUMH eM(paTUUYHUMH 32CO0aAMH.

EMo11iiiH1 KOHCTPYKIIIT TOAUISIOTHCS Ha:

1. I'pamamuuni — Taxi, O BUKOPUCTOBYIOTH 3 IIE0 METOKO I'PAMATHYHI
3acobu (1HBEpCiss B CKIAQAHOMIIPSAAHUX PEUYEHHSAX 3 MPUUYUHHO-
HacJiIKOBUMU 3B’ s3kamu 3 Past Perfect).

2. Jlexcuxo-epamamuuni — 7S JOCATHEHHS BHUPA3HOCTI OJHOYACHO
BUKOPUCTOBYIOTh JICKCHYHI Ta rpaMaTuyHi 3acobu (emdarnune «doy,
TIAPIICIISIIIS ).

3. Jlexcuuni — BHUKOPUCTOBYIOTH JUISI €MOIIMHOrO 3abapBJeHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS TI€BHI JIEKCUYHI 3aco0M (CJIOBA, CIIOBOCIIOJNYYEHHS,
KOHCTPYKIIiT): KOHCTPYKIIi, 110 mnouyuHatoThes 3 it / this / what,
3amepevyBaNbHI  KOHCTPYKIIli, TICEBIOMOPIBHSUIBHI ~ KOHCTPYKIIii,
1HMBITyaJIbHE CIIOBOTBOPEHHSI, CIUMITUYHI KOHCTPYKIIIT).

2) EMparuuHi rpaMaTu4Hi KOHCTPYKUIIl
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Halinomupenimum rpaMaTuyHUM — 3aco00oM  em(asu  BUCTYIae
1HBEpCis, KJIACUYHUM TPUKIAIOM SKOI € MPUYMHHO-HACIHIIKOBI
ckimagHomapsaHi pedenns 3 Past Perfect, a came: Hardly had ... when...;
No sooner had... then....Ilpn mepexnaal eMOIIHICT, BHUCIIOBIIOBAHHS B
TaKUX PEUYCHHAX IMEPENAETHCS JIGKCMYHUM ILUBIXOM (JOJaBaHHSIM CIIB 3
1JICUITIOBAJILHUM 3HAYEHHSIM: 5K MIAbKU ..., 00pa3y ...).

IpuxJaan Ilepexkaan

Hardly had Java been introduced when | Oopasy nicis  cmeopenns  moBu
the advanced manufactures began | nporpamyBanns  SIBa,  mepemoBi
moving it into the mobile phones. BUPOOHHUKHU TIOYaJId BIPOBAKYBATH
il B MOOLIBHI TeIChOHMU.

3) EMdaTnuni JiekcMKo-rpaMaTHYHi KOHCTPYKIi

[HBepcis cTae JEKCUKO-TpaMaTHYHUM 3acO00M BiATBOpPEHHS eMdasu,
KOJIM 3a 11 JOIOMOTOI0 BHUIUIIETHCA OIUH abo0 OUIbIIE €JIEMEHTIB
BUCIIOBJIIOBAHHSI.

[Ipu nepeknaai empaTHYHUX peUEHb 3 THBEPCIEIO B 3aJICKHOCTI BIJT
KOHTEKCTY MOKHAa BHUKOPHUCTOBYBATH JIEKCHMYHI 3aco0M (IMiJICUITIOBAIbHI
CJI0Ba) a00 CHHTAKCHYHI 3aCO0U (3MiHA CTPYKTYPU PEUCHHS).

Emparuune «do»

JInst miicUJICHHS CTBEP/DKEHHS 3 pucyakoMm B Present u Past Simple
JonoMiKHe JiecsioBo t0 do y ¢opmi, 1110 BiJIMOBiIA€ Yacy MPHUCYyIKa, CTOITh
0e3nocepeIHbO TIepe] CMUCIOBUM JIIECTIOBOM, sike Mae ¢hopmy 1HQIHITUBY
0e3 yacTku to.

[Ipu nmepexnaai emdaruyHe MiACUICHHS MEPEAAETHCS JEKCUYHO 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIIB «OILICHO», KHACNPABOL», «36ICHOY, KBCE JHC MAKUY» TOLLO.

MMapueasiuis
[Ile oxaHi€er0 MOACIIIO BIATBOPEHHS eMmdazu € napresiis.
[Maprensiiii  — 1€ KOHCTPYKISI E€KCIPECUBHOTO CHUHTAKCHCY, SKa

IpecTaBiisie COO0I0 HABMUCHE PO3UJICHYBaHHS MOB'SI3aHOTO 1HTOHALIMHO 1
Ha TMHUChMI TEKCTY Ha KUIbKA MYyHKTYalllHHUX CaMOCTIMHUX BIIPI3KiB.
[Toka3HUKOM CHHTaKCHUYHOTO PO3PHBY € TOYKa ab0 3HAKW 3alHUTaHHS,
OKJIMIKY ), 110 BUIUISATH YACTUHY PEUEHHS, OKpEMeE CIOBO a00 OKpeMi CJIoBa.
[TaprienboBaHi €JIEMEHTH MOXKYTh CTBOPIOBATH JIAHIIOKKU 3 OKPEMUX
BIJIOKPEMJICHUX €JICMECHTIB.

[Ipu mepexnanl napuensiii BUKOPUCTOBYIOThCS SIK JIEKCHYHI, TaK 1
CUHTAKCHUYHI 3aC00MU.

KoucTpykuis \ Ipuxiaan \ Iepexnan

1. JlekcuuHi 3acoou

Emdarnune «doy He said he would come | Bin cka3as, mo mpuiiae, i
and he did come. OltiCHO TIPUHIIIOB.

2. CHHTAKCHYHI 3ac00H

[Mapuensiis Taxes have increased. And | 3pocau nooamku ma yinu
house prices. And people | na nepyxomicms. 1 moam,
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| | have noticed. | 36icro, momiTHIH Iie.

4) EMpaTn4Hi JeKCHYHi KOHCTPYKIIL
Kounwcmpykyia 3 it Ha noyamKky peyeHHs
o «ltis (was, will be) ... who (that, when, etc.) ...»

Konctpykmis it is (was, will be)... who (that, when, etc.)
BUKOPUCTOBYETHCS I BUAUICHHS OyJb-SKOrO ujieHa peudeHHd (3a
BUKJIIOUCHHSAM  TIPUCYJKAa) 1  HaBITh  JJI1  BUAUICHHS  ILJIOTO
CKJIQHOIII IPSTHOTO PeUeHHs. UJieH pedeHHs, 0 BUIIISETHCS, CTOITh MIXK
JBOMa YacTMHAMHM  KOHCTPYKIii, fKa 3a CBO€ (OpPMOIO €
CKJIaIHOMIAPSATHIM PEUCHHSIM.

Em¢atnune 3HaueHHs Takoi KOHCTPYKLII Mpu  Mepexsiasi
NepeIaEThCs:

1)  JNeKCUYHHMH 3aco0aMM — Iepe]l WICHOM PEUYCHHS, IO BUIUIIETHCS,
JIOJIal0ThCSl MIJICHIIIOBAIBHI CIIOBA came, AK pa3, K milbku (4acTo s
BUJIIJICHHST OOCTaBMHU 4Yacy), Juuie, 306ciM Hi (B PEUCHHAX 13
3arepeyeHHsIM);

2)  CHHTAaKCHYHMMH 3aco0aMH — IUIIXOM TEPEHECEHHS CIIiB, IO
BUUIAIOTHCS, HA TI0YaTOK a00 KiHElb PEYCHHS, MPpH 1boMYy It Ta BiIHOCHI
3aiiMEHHUKU a00 CMOJYYHUKH HE MEPEKIalatoThCsl, BOHU JIUIIE BKAa3yIOTh
Ha MEXI1 TI€T YACTUHU PEUYCHHS, 1110 BUIUISETHCS.

o Koncmpykyia «lt is not until (till) . . . that ...»

Taka KOHCTpYKIIA BUKOPHCTOBYETHCS ISl BUAUICHHS OOCTaBUH Ta
HIAPSIAHOOOCTAaBUHHUX peuyeHb yacy. [1oi0Ho0 KOHCTpYKUil «if is ... thaty
noeAHaHHs «it is not until (till) . thaty no3Hayae Mexi OOCTaBHUHH, IO
BUJIITISIETHCS, aje Yy TMepekianl Ie He mnepemaerbes. [lompu HasBHICTH
3alepeyeHHs, Taka KOHCTPYKI[SI Ma€ CTBEp/UKYyBaJbHE 3HAYCHHS W
HalyacTile MepeKIagacThbcsl aHTOHIMIYHUMH 3ac00aMH 3 BUKOPHUCTAHHSIM
MJCUITIOBAILHUX TPUCITIBHUKIB (minbku/iuuie nicis..., K MIbKu/auuie
Koau...) ab0 IIIIXOM BHHECEHHSM OKPEMHUX CIIB, IO BHUAUISIOTHC, Ha
KIHEI[b peUEHHSI.

o Koncmpyxkyia «This is what (where, when, why, how) ...»

Em(arnune 3HaueHHs TaKOi KOHCTPYKIIi epeaaeThCsl IEKCUYHO.

o Koncmpykyis «What ... [main clause] is (was, will be) ...
[subordinate clause]»

Cxoxa empaTrudyHa MOJCHb SIBISE COOOIOCKIATHOMIAPSITHE PEUCHHS,
YAaCTHUHHU SIKOKO CIIBBIIHOCSATHCA MDK COOOI0 SIK MiJAMET Ta JI0JaTOK
npoctoro peuenus: What... [main clause] is (was, will be)... [subordinate
clause].

EMparnune 3HaueHHSI Takoi KOHCTPYKIIIi MEPEeIaeThCsl JEKCUYHUMU
3acobamu.

IpuxJaan \ Iepexnan

1. JIekcuuHi 3acoon

It is language that enables us to | Came MoBa jgae HaM  MOXJIHBICTD
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communicate with each other.

CHiJ’IKYBaTI/ICH OAHWH 3 OJHUM

It was not until 1960 that their
suggestion has been substantiated.

Jluwe 1960 poxy Oyno oOrpyHTOBaHO
iXHIO 17€e10.

This is why the results may be
quite different.

Ocb uomy 11 Pe3ysNbTaTH MOXYTh OyTH
30BCIM 1HIIIUMH.

concerned about.

What is more important for British | 4ze  nns  OpuTaHCbKOI  IMOJIITHKH
politics is how the Irag war eroded | BaxiuBime Te, 5K BiiiHa B Ipaky
faith in Mr. Blair. miipBasia Bipy B biepa.

2. CunTakcH4Hi 3aco00m
It was carbon dioxide emission | Bouu Oymm crypOoBaHi IMpOOIEMOI0
reduction  that they  were |smenwenns e6uxudie 6 ammocgpepy

BY2IIEKUC020 2A3) .

It is not until Monday when we
know the election results.

Pesynbrati BHOOpIB MM JI3HAEMOCH He
paniule noHeoiIKa.

3. [loeqHaHHA JeKCHYHHUX Ta CHHTAKCHYHHUX 32C00iB

It was not until midnight that the
vessel started.

CyIHO BUPYIIWIIO JiuUie ONiGHOYI.

KoncTpykuii 3 3anepeyeHHsIM

Meiio3uc - 11¢ girypa MOBH, K2 BUKOPUCTOBYETHCS JJISI 3MEHIIICHHS
IHTGHCUBHOCTI BJIACTUBOCTEH TMpeaMeTa MOBIICHHS, SKUX-HEOyAb i,
ctaHiB 1 T.i. CTpuMaHa OIliHKa, 10 BUPAKAETHCA 32 JIONIOMOIOI0 Melo3uca,
4acTO BHUKOPUCTOBYETHCS IS JOCSTHEHHS JIpaMaTUYHOTO edeKTy U
empazu. Y TMOBCSIKIECHHOMY MOBJICHHI MEHO3UC 1HO/1 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTsl CTBOPEHHSI M'SIKO1 1pOHIi, 0COOJIMBO KOJIA IIOCH SCKPAaBE, BUIOBUIIHE
a0o Bpakaroue. CTBOPIOETHCS J0AaBaHHAM rather abo 3amepeuents No/not,
abo cJIOBaMU CXO0XXOT0 pojy Mepe]l MPUKMETHUKaMHU a00 MPUCITIBHUKAMH.

Hanp., rather good (aenorano).

Meitio3uc — 11¢ BUKOPUCTAHHSI HEJOMOBJICHOCT1 M CTPUMAHO1 OIlIHKH
JUIsl TOTO, 00 MIACWINTUA BPaXXEHHS, CIpaBlieHe Ha ciyxayda. Lleil Tepmin
9acTO 3aCTOCOBYIOTH JUIsSl TIO3HAYEHHS MPOTHIJICKHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS B
3anepeyHiil hopmi, 110 y JiTepaTypO3HABCTBI HA3UBAETHCS JITOTO. OqHAK
Hacrpas/l B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIMChKOI MOBH MPUHOM Meio3uca
npuitmae 6arato pi3HUX IHIUX GOPM, IKI MOKHA MPOTUCTABUTH TiepOOTi.
Yo6neHow ¢opMoro Meiosuca € imoma, y SKid TBEPIHKEHHS pOOUTHCS
00IYHO, Yepe3 3alepeueHHs CBO€ET MPOTHIIEKHOCTI: «Jf was N0 mean feat
— Ile Oymo axx HisIK HE MOCEPEAHE TOCATHEHHS.

Jlimoma — CcTBep/DKyBaJIbHUI BUCHTIB y 3amepeuHiit Gopmi, Koau

3alepeyYCHH not,

BKHBA€TbHCA

nepen  NPUKMETHUKaMH  abo

NPUCITIBHUKAMH, SKiI MAIOTh 3anepedHi npedikcu: un-, in- (il-, im-, ir-) dis-,
10 MiJACWIIIOE TXHE 3HAUCHHS: «if is not unreasonable to ask ... — He Oyne
HEOOIPYHTOBAHUM MOCTABUTH 3aITUTAHHS ..».

Em¢aTuyni KOHCTpYKUii 3 3aniepeyeHHAM
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a)
until (till) + after»; «not +
NPUKMETHUK/TIpUYacTHe/HApeuune
OTPULATEJIbHOM

MPUCTABKH ]

«not + npucyaok + till (until) + od0cTtaBuHa yacy»; « not +

without + imMeHHHMK»; «not +
OTPULIATEJILHOTO 3HAaYeHUusi 0e3
«by no means +

npuJjarareJbHOe/IPUCIiBHUK 3aniepedyBajJbHui npedikc»
Jlist BiATBOpeHHsI eM(aTUYHOTO 3HAYEHHSI peueHb 3 MeHo3ucoM abo

JITOTOK, a  TaKOX

eMpaTHIHNX

CIIOJIYYCHb 3 3alICPCUCHHAM

BHUKOPHUCTOBYETBHCA HpHﬁOM AHTOHIMIYHOTO InepexKiIaay 3 AJO0daBaHHAM

MJICUIFOBAIBHUX CJIIB.
b) «no +

NPUKMETHUK/TIPUCTIBHUK

(ado

Yy BHIIOMY

NOPIiBHSUIBHOMY) CTYINEHD»; «3anepe4yHa KOHCTPYKIiSA 3 J0JaBAHHIM

NiICWIIOBAIBHUX CJIiB ( Hanp.,

NPUCTTIBHUKOM)»

too neped NPUKMEMHUKOM ab0

B Ttakux Bumankax Jjsi BIATBOpEHHsS emda3u HEOoOXIJIHO 3MIHUTH

PEUCHHA Ta 34CTOCOBYBATH

JEKCUYHY

KOMIICHCAIlII0,  JIOJIaTH

M1JICUJTIOBaJIbHI 200 eMOIIIMHO 3a0apBJICH1 CJIOBA.

Ipuxaan \

Ilepexiaaj

Meiio3uc

This is no small achievement for a
different policy in international
relations.

Takuii pe3ynpTar € nomimuum JOCATHEHHSAM
HOBOT HOBOi MI>KHAPO/IHOITIOJIUTUKH.

Humour is not missing in his
work.

['ymopy yinkom oocmamubo 'y 1oT0 TBOpax.

JlitoTa

“A Forsyte,” replied young
Jolyon, “is not an uncommon
animal.”

"®dopcaiT, - BIANMOBIB Moyioguii JIKoIioH, -
docums 36u4aliHa TBapuHa'.

It is by no means unreasonable to
compare these data.

L]inkom cnywino 31CTaBUTH 111 JIaHi.

«not + NpUCyaoK +

till (until) + o6cTaBuHa yacy»

The work was not finished till 8
o’clock.

PobGota 6yna 3axinuena nuwie o 8 ToAUHI.

«not + without + iMeHHUKY;

It is not without significance that
power has a role in our relations.

Taxooc Oyxce eadiciugo, 1O CUIIA BIIITpae
MIEBHY POJIb Y HAIIIUX BIHOCHUHAX.

3amepevyHa KOHCTPYKIIisi 3 I0IaBaHHSAM HiICHIIOBAJIbHHX CJIiB (100)

The danger of greenhouse effect
cannot be too often emphasized.

Ilompibno nocmitino BKa3yBaTH Ha HEOE3IEKY
r7100aJIbHOTO ITOTEIUIIHHS IS JIFOACTBA.

IlceBaoNOPiBHAIBLHI KOHCTPYKIIIL
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IlcesdonopisnsanbHi KoHCMpPYKyii — 11e KOHCTPYKITii, K1 (popManmbHO
CX0X1 Ha TOPIBHSJIBHI KOHCTPYKIi, aje He € TaKUMH, OCKUIbKH MaloTh

1HIIIE I'paMaTU49HC 3HAYCHHA.

a) MoxeJab as ... as + Heo3HAYeHHWi 3aiiMeHHHUK (any, anybody,
anything) — e xuOHIUM TOPIBHSHHAM, BOHA TIEpeac HEe PiBHY, a HANBHIILY
SIKICTh 3aBJISIKM HassBHOCTI HEO3HAYCHOTO 3aMEHHUKA.

b) cmosyyennst as ... as 0e3

3aiiMeHHMKIB — BTpayae CBOIO

MOPIBHSUIBHY CKJIQJIOBY Ta HaOyBa€ eMOIIHHOTO 3a0apBJiieHHs, CTae
crIocoooM BHPAKCHHA eMQ)am. Taxka MOJCJIb JICKCUYHO oOMe)XeHa TaKUMHU
CIOJIYUYCHHSIMH, K aS many as, as much as, as long as, as high as, as low
as, as recently as, as great as, as far mowo.

Em¢aTuune 3HaueHHSI TaKOi KOHCTPYKIIi MEePeIaeThCsl JEKCUIHUMU

3aco0aMHu.

Ipukiaan

Ilepexnan

Old Jolyon was as lonely an old man
as any in London.

Crapuit  JlxomioH, wmaOyTh, OyB
Haucamomuiwium CTapuM y BCbOMY
JloH0HI..

As early as in the end of WWII they
started using antibiotics.

Bowe wanpukinmi [pyroi cBiTOBOi
BIMHU noyasiu 3aCTOCOBYBAaTH
aHTUO10THKH.

The unemployment rate reached as
much as 15 per cent.

PiBenp 6e3p0o0ITTS Ha TOM yac

MIJIHSIBCA HA yinux 15 BIJCOTKIB.

InguBinyaJjibHe CJI0BOTBOPEHHS

Inousioyanvrne c1060meopenHs: € JEKCUYHOK MOJEIUII0 BUPAXKECHHS
em(aszu. B aHrmiiicbkiii MOBI Takuid 3aci0 CIOBOTBOPY HE € MOPYLIECHHAM
HOPM MOBH, aji€¢ TMpH MepeKsaji MU HaldacTilie TMeperaeMo Taki CJIoBa
BIJITTOBIJTHO 10 HOPM Ta y3yCY YKpaiHChKOi MOBH.

Ipuxaan

Ilepexuaj

Toyota is a great respecter of safety
and comfort.

Toliota npuodinae eenuuesny ysacy
Oesmerii Ta KoMdopry BoAdis Ta
MaCaKHUPIB. .

EainTu4yHi KOHCTPYKUIil
Koncrpykuii 3 if any/ anything

3acobaut eM@das3u B aHTIIIMCHKIA MOBI BUCTYNAIOTh TAKOK PEUCHHS 3
eninTHYHUME KoHCTpyKiismu if any, if anything, ski MmoxyTs nepenasaru
MOCTYTIKY a00 MarOTh €KCIPECUBHO-TIICHITIOBATIbHE 3HAYCHHS.

Dyukyisi nocmynku TIEPENAEThCS HA YKPAIHCBKY MIAPSIHUMHU
pEUEHHSIMH, SKI TOYMHAIOTHCA CIIONyYHUKaMU AKwo U, xoua i, abo
CIIOBOCTIONYUYCHHIMH Y pasi 30itichennst, npurasernocmi tomo. If any moxe
TaKOX MEPEKJIONaTUCs YMOBHUMHU PEUCHHSIMH THUITY AKW/O Ye Mae micye,

AKWO make c.

Excnpecusno-niocuniosanvre 3nauenHs NEPEeaacTbesl MPU MEPEKIIAIl
CIIOBAMU Matidice, MaOyms, 306cim, 83a2ai, CIOBOCIIONYUYECHHIMU MONMCIUBO

23




HAagimv, Wo; 8 Kpaujomy 6unaoxy; 8
TaKOXK IEPEKJIaCTU 3a JOMOMOIOK 3

Oyov-sikomy pasi. If anything moxna
BOPOTIB iMOGIpHIWe, ..., HIJC; AK OU

mam He 6yﬂ0; AKW0 62iCe HA nie niuo.

committee at once.

Ipukaan IepexJan
Objections to this plan, if any,| fkwo i ¢ 3anepedyeHHs TPOTH I[LOTO
should be reported to the|miany, BOHHM MOBHMHHI OyTH HEraHO

MIPEJICTaBJICHI KOMITETY.

3anepeyeHHsT MPOTH IHOTO TIUIAHY,
AKWO maki €, MaloThb OyTU HETailHO
oJaHi KOMITETY.

Maiixnce mnivoeo HE MOXHa OyIo

Very little, if anything, could be

advanced in the defense of his|ckazatm Ha  miaTpuMky  ¥oro
policy. TIOJTITHKH.
If anything it will be in their|V escaxkomy pazi B ix iHTepecax

interests to follow this course. CJIiTyBaTH TaKHM KYPCOM.
KoncTpykuii moctynku 3i cmoanyuynuxamu Whatever i however
Y Takux KOHCTPYKIISIX BIJACYTHIM TpHUCYIOK (IHOAI MIiJAMET).
[lepexmagaroThCsi BOHM TIOBHHMH  CKJIQJIHOMIAPSATHUMHU  PEUYCHHSIMU
MOCTYTIKH 31 CIIOJIYYHUKAMU AKUl OU He, AKUM OU He.

Ipukaan Ilepexaan

The British people have to submit to
new taxation, however high.

bputanusaM TOBOIUTHCS NPUMUPHUTHUCS 3
HOBUMH TOAATKAMHU, X0Y Ou AKUMU
BUCOKUMU 8OHU OVIIU.

3Bopor «if +Participle Il / npukmeTHIK»

Ha ykpaiHCbKy MOBY Take CIOJYYCHHS  MEPEKIAJaEThCs
CKJIATHOMIAPSATHUMHU PEUCHHSIMU MOCTYIIKH.
Ipuxaan Ilepekan
3 |But the decision, if logical,| Ane me pimeHHs, xoua 60oHO U

requires a measure of courage. JI02IyHe, TOTPeOyE MEBHOI MY>KHOCTI.

If considered from this point of
view, the problem takes on a new
aspect.

Axwo poszensoamu npodiieMy 3 1bOTO
NOTJIsiy, TO BOHAa HaOyBae 1HILOTO
XapakTepy.

3anuTaHHA VI CAMOKOHTPOJIIO:
1) SIki icHYIOTh T eM()ATUYHUX KOHCTPYKIIi?
2) HaBeniTh npukIiIaiyM rpaMaTudyHuX eM(paTHIHUX KOHCTPYKIIIH.
3) Sk nepenaetbcs eMdaTthyHe 3HAUEHHS TrpamMaTUYHUX eM(paTUYHHUX
KOHCTPYKIIH YKPaiHChKOIO MOBOIO?
4) ki nekcuko-rpamMaTU4Hi eMpaTUYH1 KOHCTPYKIIT BU 3HaeTe?
5) Sx nepenaerbcsi eMdaTUYHE 3HAYCHHS JICKCUKO-TPAMATHYHHUX
eM(paTUYHUX KOHCTPYKLINA NMpU nepexnaii?
6) SIxi nexcuyHi1 eM(paTUyH1 KOHCTPYKIi BU 3HA€TE?
7) SIx BIATBOPIOETHCS TpH Tepekyanl eMpaThuyHe 3HAYEHHS JIEKCUYHUX
eM(paTUIYHUX KOHCTPYKIIIi?
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Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the emphatic structures.

1) It is the gravitation that makes the satellites move round the earth.

2) It was only through treachery that the Turks had taken Antioch in 1085.
3) It is among the naturally occurring minerals that we find the most
beautiful examples of crystals.

4) It is no doubt to this quality that the great popularity of this collection is
due.

5) It is this very silence of the poet that makes the verse all the more
eloguent.

6) It was during the reign of the same Emperor that the Bulgars, who in
later days played so important a part in Byzantine history, first established
themselves in the Balkans.

7) It was during the time when Latin was still spoken, however, that the
first modifications had to be made in the alphabet.

8) Less general than these principles, but yet closely connected with
universal modes of thought, are the various functions of words, which we
call the parts of speech.

9) Look closely at the bare branches of a tree, on which not the palest
gleam of green can be discerned. Yet, spaced along each branch are the leaf
buds, safely preserved under the insulating layers.

10) All the extensions of human control over external nature have been due
to improvement in tools. For it is mainly with the aid of tools that men can
act upon and alter the material world around them.

11) However it is with Leonardo the painter and sculptor that this book is
concerned, and though from his paintings one can guess at a massive
intellect one could hardly deduce the empirical scientist and inventor.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the emphatic structures.

1) ‘Utopia’ was written in Latin about 1516, and it was not translated
till 1551, some years after More’s death.

2) It was not the classics themselves as much as the works of Italy and
France above mentioned, which had so important an influence on the poets
to be presently considered, particularly on Chaucer.

3) It was not till a century and a half had passed after the Claudian
conquest that the Emperor Severus marked the final limit of the northern
frontier by renovating the wall that Hadrian had erected.

4) It was not till impressionism turned its attention to the nature of light
and especially to the colour of shadow that painters evolved a new way of
seeing.
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5) It was not until seven years had passed since the manuscripts had
come into these scientists’ hands that they published them with the
introduction translated into English.

6) It was not until the end of the seventeenth century that France began
to produce an art that, instead of echoing the faded glamour of Italy,
reflected the lively if equally artificial life of Versailles.

7)  Although it is impossible to be quite certain of the changes that
English words are now undergoing — for in general it is not until a change
Is an accomplished fact that it becomes perceptible — changes which have
occurred in the past throw a strong light upon changes which must be now
taking place.

8) But, after all, it is not by means of any tricks or devices that, the
remarkable effect of Milton’s verse is produced: that surely is due to the
genius of the author whose mind and soul were full of music and harmony.
9)  Cotton was not introduced to Japan from China until later and wool
was unknown.

Exercise 3. Translate the sentences below into Ukrainian paying special
attention to the inverted word order and rendering into Ukrainian the
meaning of the English emphatic structures.

1) Agricultural tasks succeed each other in due order because they are
bound up with the seasons, and so also do the rites and ceremonies which
are connected with the tasks of sowing, reaping, threshing, gardening, and
fruit gathering.

2) Certainly a great deal of new English poetry does meet with
indifference because it seems private and incomprehensible.

3) Materialism does not deny the reality of mind. What materialism does
deny is that a thing called ‘the mind’ exists separate from the body.

4) These old manuscripts are not so easy to read as our modern books, for
the reason that there are no spaces between words. The later manuscripts
however, do sometimes have spaces between the words just as we have.

5) Only in 1733 did justice triumph when a new investigation was
launched and both villains were hanged.

6) Maugham does, however, belong of right to that small and select
company of contemporary writers whose best work, we may reasonably
assume, will survive beyond their lifetime.

7) It is perhaps necessary to remind the reader that there is a nucleus of
fact hidden among all this fictitious embroidery. Kublai Khan did send a
large fleet against Japan about the time stated, which met with a fate
similar to that of Spanish Armada.

8) Excellent though it be from a literary standpoint, this book is yet a
paradox; for it gives a most unexciting (but far from boring) account of a
most exciting experience.
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9) It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis
for the libretto of a popular opera.

10) None of the long poems are uninteresting, and very few are
insignificant or unsuccessful.

11) The total number of German words in English is retinconsiderable.

12) Nor can the author resist the temptation of bestowing on the reader
tedious displays of his erudition, or of introducing foreign or obsolete
words.

13) These novels are by no means forgotten at the present day, and might
not improbably have a return of their popularity, which was at one time
great.

14) Net—nfrequently the primary meaning of a word dies away and the
derivative meaning remains.

15) These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

16) To find a poet who is also a literary critic is not unusual nowadays.

17) Viewed from the standpoint of paleontology all this evidence is
untenable.

18) According to idealism, however closely the mind may be connected
with the body, it is nevertheless distinct and separable from the body.

19) However hard they may work and however much they may scrape and
save, the non-possessors will remain poor, while the possessors grow rich
on the fruits of their labour.

Exercise 4. Translate the sentences below into Ukrainian paying special
attention to the inverted word order and rendering into Ukrainian the
meaning of the English emphatic structures.

1) Important as were the decisions, they did not solve the problem
confronting them.

2) Hunting by means of surprise in the case of sleeping or exhausted
animals would also be practised — a means in common use with the
Bushmen, who have brought it to the height of perfection. Neither is it
impossible that the use of lasso, throwing-stick and snare was known.

3) Of great interest was the finding that this shift did occur at regular
intervals.

4) We’ll have to start very early, as early as midnight.

5) As late as midday on Wednesday, the president’s trip to Japan was on.
By evening the trip was off.

6) If anything, the prospects for economic reform have deteriorated further
in the past few months.

7) If anything, observers say, the president has emerged from the political
confrontation more popular than ever.

8) Systematic gender discrimination is a serious charge, if true, deserves
to be taken seriously.
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9) They did not present any information. Nor did they provide financial
help.

10) We failed to estimate the variables, nor do we know how to evaluate
the performance of the system.

11) In no department of literature was so great an advance made during this
period as in prose.

12) Inexperienced though they were in navigation, the two men safely
reached that island in a small boat.

13) Not only has this custom many parallels in modern times, but it can be
demonstrated that it has survived in Greece since antiquity.

14) Only in this last work does the author show what he might have done,
had he used his genius rightly.

15) Standing on the threshold and smiling was Ann, safe and sound.

16) The «forts» were not works of defence either strategic or social. Nor
were they sacrificed places: they were something special. They were
economic units, enclosed villages.

17) The basis of man’s social activity is labour. It is in and through labour
that man first of all enlarges his perceptions and first of all begins to use his
brain to think — to form ideas and to communicate them, to develop thought
and language.

18) The dust had hardly settled over the battlefields of the world, when
newspapers began to carry reports of a sensational new discovery in the
field of biblical archaeology.

19) The two words are not enough alike in sound to cause their confusion,
nor do their written symbols look alike enough.

Exercise 5. Translate the texts below into Ukrainian paying special
attention to the elliptical constructions.

1) A host of books have been written on the history of the various
nations that go to compromise the peoples of the western hemisphere. But
these works have dealt almost exclusively with the life and progress of
single peoples or of limited groups of peoples. Very rarely, if at all, has
anything even remotely approaching a coordinated history of the
hemisphere as such been attempted.

2) This essay is based upon broadcasts | made on three Sundays early
this year. Those who heard the talks will notice that there has been
considerable expansion and some revision of the original material. | am
more different about appearing in print, dealing with particular subject than
| was about talking on the air is only because among millions of listeners
there must inevitably be a large proportion of people who know far less
about British American and Russian political and social ideas and
aspirations than | do, whereas among the selective audience that print funds
there will probably be a formidable proportion of persons who will know as
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much | do, if not more. | am an expert but | hope the expert will read this
essay, if only to sharpen their wits on its rough generalizations.

UNIT 4. WAYS OF RENDERING THE LEXICO-
GRAMMATICAL MEANINGS AND FUNCTIONS OF
THE ENGLISH INFINITIVE. Ilepekaan inginituBy Ta
iHQiHITUBHUX 3BOPOTIB

1) IndiniTus: 3araabHa inpopmanis

Inghinimue — ne 6e30cob0Ba abo Heo3HaueHa GopMma JIECIOBaA, SKa
TUIBKH Ha3WBa€ JIiI0 1 HE BUpaXkae KaTeropii ocoOH, dmciia abo Crocooy.
BigminHOIO 0CcoOMMBICTIO (DOPMH aHTIIMCHKOro 1H(IHITUBY € YacTka 1o,
OJTHAaK B JICSIKUX BUITAJKaX BOHA MOXKE HE BXKMBATHCS (TaK 3BAaHWUU TOJIAHA
1H(DIHITHB).

®opMu aHIIiiCbKOro iHQiHITHBY

[HOiHITIB B aHTTIHCBKIA MOBH MOXE BXXHBATHUCS B UYOTHPHOX
ocoOmuBHX (opMax, IO BIANMOBIJAIOTH YOTHPHOM BHAAM JI€CIIB.
[HOiHITUBY mepexigHUX IECTIB MOXYTh MaTH (GOpPMH aKTHUBHOTO Ta
MIACMBHOTO CTaHy.

Active Passive
Indefinite to ask to be asked
Continuous tobeasking === |--meme-ee-
Perfect to have asked to have been asked
Perfect Continuous to have been asking | ----------

DyHKUil THPUHUTHBA B PeYeHHI

[Hb1HITUB Yy peueHH] MOYKe BUKOHYBATH PI3HOMaHITHI QYHKIi: OyTH
HiI[MeTOM, AO0JAaTKOM, YaCTHHOIO CKJIAACHOTO IIPUCYAKd, O3HAYCHHAM
TOIIIO.:

— niomem (Subject) — To compromise appears advisable.

— imenna uacmuna ckaaoeno2o npucyoxa (Predicative) — His greatest
wish was to tell her everything.

— wacmuna cknadenozo diecnisnoeo npucyoka (Part of a Compound
Verbal Predicate) — He seemed to know all about it. He must know
her address. I’m happy to hear it.

— o0ooamok (Object) — He didn’t want to be left alone.

— osnauenns (Attribute) — He gave her permission to leave.

— obcmasuna (Adverbial Modifier):

— memu (Adverbial Modifier of Purpose) — | did my best to stop her.

— pesynomamy (Adverbial Modifier of Consequence) — He was old
enough to be her father.

— cnocoby oii (Adverbial Modifier of Manner) — She nervously moved
her hand towards his lips as if to stop him.
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— cynymmix oocmasun(Adverbial Modifier of  Attendant
Circumstances) — She was driven away, never to visit this
neighbourhood.
— ecmynni ma ecmasni koncmpykyii (Parenthesis) — To tell the truth,
I’m sick and tired of this nonsense.
— inginimusni koncmpyxyii (Infinitive Constructions):
— 36opom «Ilputimennuxkosuti inginimuenuti komniexcy — «for + Noun
(Pronoun) + Infinitive» (the for-to-Infinitive
— Construction) — The water was too cold for the children to bathe.
— 360pom «006'exkmuuil 8i0MIHOK 3 iHginimusomy (the Objective-with-
the-Infinitive Construction) — I want him to help me.
— 36opom «Hasusnuti siominok 3 iHginimusomy (the Subjective
Infinitive Construction) — He is said to know Chinese very well.
2) Cnocodu nepekJany indinitusa

[lepexnan geskux okpeMux (opm 1H(IHITHBA MOXKE BHUKIMKATU
TPYAHOINI, a 1HKOJIM II€ IPOCTO HEMOXJIUBO, OCKIJIbKI IOBHY
BIJIMIOBIHICTh B YKpaiHCBKIN MOBiI MaroTh TilibKi opmu to read (Present
Infinitive) — wumamu u to be read (Present Infinitive Passive) — oymu
npouumanum (vumaecmum). BTiM HaBiTH Taki GOPMH HE 3aBXKIH MOXYTb
OyTH mepekiaaeHi iHQIHITUBOM, a TOYHI BIAMOBIAHOCTI BUAOBUX 1 4YaCOBHUX
3Ha4Y€Hb CKJIATHUX (opM 1H(DIHITUBA BUSBISIIOTHCS TUIBKU B KOHTEKCTI.
Haituacrimie npu nepexnaai iHQiHITUBY TOTPUMYIOTHCS ABOX CTPATETIN:
1) y mepekitazi 30epiraeTbcs Heo3HaueHa (hopma JieciioBa,;
2) Heo3HaueHa (opma jgiecioBa  He 30epira€rbes 1 3’SIBISETHCA
HEOOXIHICTh TPAaMaTUYHOTO a00 JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHOTO IEPETBOPEHHS
BCHOTO peucHHS a0o ¥oro yacTuHH (NEpeKIIaj BiIi€CTIBHUM IMCHHUKOM,
JTIEMPUKMETHUKOM, 0COOOBOIO (hOPMOIO JI€CITOBA, CTINKUM CHOTYYCHHSIM).

IMpuxaan

IMepexaan

Cnocié nepexkany
inpinituBa/d-ay
peYeHHi

To understand this

author is not easy.

3po3ymimu UBOTO aBTOpa
HEJIETKO.

[ndiniTuB (miamer)

iIs to take care of that
this week.

He must have known the | Bin  maeé 3mamu  4ac
time of the train’s arrival | npuOyTTs noizna.
The research supervisor | Haykoswuii KEpIBHHUK

noguHen nodbamu TPO Te
IIOTO THYKHS.

We are planning to finish
the work today.

Mu mnanyeMo 3aximuumu
poOOTY ChOTOJIHI.

[n¢iniTHB  (WacThHA
CKJIaJIEHOTO

MPUCYJIKA)

A number of factors
have made us agree to
their terms.

[ina Hu3ka  QakTopiB
3Mycuna HaC TIOTOIAUTHUCS 3
iXHIMH YMOBaMH.

[HdiniTHB (T0AATOK)
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To solve this problem we
had to involve experts.

o6  supiwuumu 11 %0)
npobsieMy, HaMm JIOBEIOCS
3QTYYUTH EKCIIEPTIB.

CxmagHomiapsiiHe
pedeHHs (0OCTaBHUHA
METH)

This method is good | Llei METO/T nocuTh | CKJIaTHOIIIPSIHE
enough  to  achieve | xopommii, wo6 odocsemu | pedeHHs (0OCTaBHHA
reliable results (6in Mi2 oocsiemu) | pe3yabTaTy)
HAOTUHUX pe3Y1bmamis.
To accomplish this work | Buxonanns 1iei  pobGotu | BimmiecmiBHuii
requires great skill. BHMAarae BEJIMKOrO0 BMIHHS. | IMCHHHK
(miamer)
The next stage will be to | Hactynaum ertammom Oyne | BimmiecniBamii
publish the results of the | nyorixayia pe3ysbTaTiB | IMEHHUK
research. JOCIIIKEHHS. (imeHHA JacTUHA
CKJIaJICHOTO
i IMETA)
There are at least two |IcHye mnpuHaiimMuHi  1Ba | [cHye — mpuHaiMHI
ways to test. CIIOCOOM mecmyBamHs. JIBa OYEBHUIHI
CIocoOu TeCTyBaHHS
(03HaUEHHS)
The interest rate was | BinmcotkoBy ctaBky Oyio | BimmiecniBamii
raised (so as) to attract | 30inbLIeHO 0157 (3 Memoio) | IMCHHHUK
customers. 3a1y4eHHs 6KIAOHUKIE. (obcTaBMHA METH)
They are too young to | Bomn wHagTto Mmomomi s | BigmiecmiBHwiA
make such decisions. nputiHsimms TaKuX pillieHb. | IMCHHHUK
(oOcTaBuHa
pe3yJIbTaTy)
Hydrogen and oxygen | Boaens Ta KHuceHb | JlienpukMeTHHUK

unite to form water.

3'€IHYIOTBCS, YMEOPIOIYU
BOY.

(cymyTHI 0OCTaBUHN)

To sum up, | would like | I7Tiosoosiuu niocymok, meHi | JliENPUKMETHUK
to thank you for coming. | xotiocss 6 moaskyBatu | (BCTymHHIA qJIeH
Bam 3a T1e, wmo Bu | pedeHHs)
IPUHLLIH.
All  these conditions | Bei i yMOBH | Jli€empUKMETHHUK
combine to make the | moennyroThes, pobsuu 1o | (oOcTaBUHA
problem Very | mpobiemy OyXKe | HaCJiJIKY)
complicated. CKJIaTHOIO.
They may have already | Bonnu, MaOyTh, yxke | OcoboBa dbopma
replied him. 8IONOBIIU TOMY . JieciaoBa
(yacTuHa
CKJIAJICHOTO
JIIE€CTIBHOTO
MPUCYJIKA)
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come to an agreement.

OIUWLIU 3200U.

He was the first to pay | Bin mepmmii 36eprys yBary | OcoboBa dbopma
attention to this | Ha 1FO OCOOTUBICTE. Ji€eciioBa

peculiarity. (03HAUYCHHS)

The negotiators failed to | Yuacauku mneperoBopiB we | OcoboBa dbopma

JiecioBa (10/1aTOK)

He reached the island to | Bin micraBcs octpoBa 1 | OcoboBa dbopma
discover he had left his | sussus, mo 3a0yB ByaKH. niecioBa  (cymyTHi
fishing rods. 00CTaBHHM)
The issue to consider |ITutanHs, ske | OcoboBa dopma
next deals with | pozensioamumemscsi  naimi, | glecimoBa y  CKJIaJi
investment policy. CTOCYETHCS 1HBECTHINIHHOI | CKJIATHOMIAPSTHOTO
MOJIITHKHY. pEUYEHHS
Here is the text to be |Ocy Tekct, sxkumit Mu | (O3HaYEHHS)
read by us next time. yumamumemo HACTYITHOTO
pasy.
The results achieved | Otpumani pesynbrati | OcoboBa dopma
were so significant as to | Oysu HACTUIBKH | Ii€ECTIOBa 'y  CKJIIai
affect the final | cyrreBuMu, 1O 6mAUMYAU | CKITATHOMIAPSIHOTO
conclusions. Ha OCTaTOYHI BUCHOBKH. peUCHHS
(obcTaBuHA
pe3yJIbTaTy)
For many yearsto come |Ha ©Oaratro  racmynuux | Ctiiike CHOJy4eHHS
POKig (Ha poKu enepeo) (03HaUYEHHSI)

To tell the truth, it’s a
surprise for me.

IIpasoy kaswcyuu, njst MEHe
11¢ HECTIO/1IBaHKa.

Criiike CroJy4eHHs
(BcTymHI ciioBa)

3) IndiniTuBHi 3BOpOTH

3Bopot «for + Noun (Pronoun) + Infinitive»
Y Takomy 3BOpOTi mHpuiiMeHHHK fOr + imennux y 3acanvromy
8i0MiHK)Y a00 00’ €KTHUM 3aiMEHHUK 1 iH@IiHImMus 3 4acTKoro t0 CTaHOBJISITh
CMUCJIOBY €JIHICTh, JI¢ 1H(PIHITUB Mepenae Aito, Cy0’€KTOM SIKOi € IMEHHUK

a00 3aiMECHHUK.

HaiiyacTime Takuil 3BOPOT BUCTYNA€ y pEeUEHHI OOCTABHHOIO, alie

MOXE TaKOX

BUKOHYBAaTH (YHKIIO TIIMETa,

mpsAMOro  agoJaTka,

O3HAYCHHs, IMEHHOI YAaCTHHU CKJIQJICHOr0 IMEHHOI0 TMpHucyaka abo
YACTHHH CKJIQJICHOTO JIIE€CTIBHOTO MPHUCYIKA.
DyHKILis Ipukiaan Ilepexuan
1. O6ctaBuna | There isn’t enough time for | Henqoctatabo  wacy
pe3yJIbTaTy the material to be|odwr  moco, wob
published this year. mamepian 06
0ONnyONIKOBAHUL TTHOTO
POKY.
2. [Tigmer For his thesis to be | He moxe OyTu i MOBH ITpO
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published this year is out of
the question.

T, WOoO 1020 ducepmayiio
0y10 0nyoONIKOBAHO YbO2O

DOKY.

3. IIpssmuii momarox | He asked for the documents | Bin  mpocuB, wo6 iiomy

to be sent to him by post. Haoicnanu OOKYMeHmuU
HOIITOIO.

4. O3HaueHHA The only conclusion for | €aunuii BHCHOBOK, sKuil
him to draw was the|sein wmic 3pobumu, OyB
following. TaKui

5. Imenna yactuna | The main problem is for | OcHoBHe 3aBIaHHSA

CKJIaJICHOTO this material to be | monsrae B TOMy, wob yeil

iMmenHoro npucyaka | published as soon as | mamepian oy8
possible. AKHaweuoule

OnyOiKOBaAHUIL.

6. YactuHa It seems possible for this | Llinkom MOXIHBO, w0 yeil

CKJIaJICHOTO material to be published | mamepian  6yoe  Oyorce

JECITIBHOTO Very soon. CKOpO onyoOiKO8AHO.

HPUCYIKA

3Bopot «the Objective-with-the-Infinitive Construction»
3BOPOT «00 ’ekmuutl 8iOMIHOK 3 IHQIHIMUBOM)» BUKOPUCTOBYETHCS

MICJI IEBHUX JIECTIB 1 BUKOHYE (DYHKIIIIO CKJIaJCHOTO JIOJATKY, 0 SIKOTO
BXOJIUTh IMEHHUK YV 3A2ANbHOMY GIOMIHK)Y ab0 00 '€xmmuuti 3atMeHHUK 1
ingbinimue. IniniTHB epeaae air0, a IMCHHUK a00 3aliMEHHUK — Cy0’€KTa
1€l mii.

e.g. | saw him pass the paper to the secretary. — 51 6auus, sk BiH
nepeIaB TOKYMEHT CEKpeTapeBi.

3Boport «the Subjective Infinitive Construction»

3Bopot «the Subjective Infinitive Construction» sBisie co6oro
CKJIaJE€HUI MIAMET, 10 SIKOTO BXOIUTh IMCHHMK (3aliMEHHHK) 1 1H(DIHITHB.
[HOIHITUB MOXKE CTOATH TICHS NPHUCYIKa (B aKTUBHOMY a00 MAacCHBHOMY

cTtaHi) a0o miciIsl MPUKMETHUKA YV CKJIa1 IMEHHOTO MPUCYIKA.

Ipucynox Ipukaan Ilepexkan

IMacuBHMIT cTaH He is said to live in| Kaowcyms, mo BiH Mmewkac
London. B JIoH10HI.

AKTHBHHUH CTaHH He seems to know English | 30aemscs, Bin nobpe 3nac
well. aHTJIHCHKY.

IpuxkMeTHUK y | He is unlikely to come | ManoiimoBipHO, 1110 BiH

cKyami iMmenHoro | today. CHOTOIHI npuioe.

MPHCYIKA

4) Cnocoou nepexiany ingiHiTHBHUX 3BOPOTIB

Ilepexaan 3Bopoty «for + Noun (Pronoun) + Infinitive»

Taki 3BOpOTHM TEPEKIANAIOTBCS HA YKPAIHCBKY MIIPSAHUMU
peuennsmu. [lpu nepexnani npuiiMeHHHK fOr omyckaeTbes, MiAMETOM
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HIIPSITHOTO PEYeHHS Oyne IMEHHUK/3aMEHHHK, 10 CTOITh Iepes
1H(QIHITHBOM, a TPHUCYAKOM — 1H(QIHITHB. TakKUM YHHOM, 1H(IHITHUB
MePEKIIaIa€Thcsl 0COO00BOIO (HOPMOIO JIIECIIOBA Y CKJIAJl IMAPSIHOTO
pedeHHs. Tum migpsaHOTO pedYeHHS 3aJeKHUTh BiJ (YHKIN, SKY BHKOHYE
3BOPOT Yy peyeHHi. B okpeMux BHIagkax, MOXIMBUW TepeKiaa 3a

JIONIOMOTO10 1H(DIHITUBY.

Ipukiaan

\ Ilepexuaj

‘ DyHKILis

Oco0oBa ¢opma giecsi0Ba y CKIAAI MiAPATHOTO PeYCHHS

It is quite possible for

L{iIKOM MOXKIIHBO, 10 yell

YacThHA CKJIIAJICHOTO

this material to be | mamepian OyOe | MIECITIBHOTO

published very soon. Hezabapom NPUCYIKa
onyOIIKOBAHULL.

The water was too cold | Bona Oyna HaaTro | OOcTaBHHA

for the children to bathe. | xonoana, wo6 oimu moenu | pesynpraty
KYRAMUCHL.

It is necessary for the
goods to be packed in
strong cases.

HeoOxigno, mo6 ToBapu
Oyau 3anakosari B MIITHI
SIIUKU.

Yactuna CKJIaACHOI'O
IMEHHOTO IIpUCydKa

IndiniTus

It is necessary for the
goods to be packed in
strong cases.

HeobOxigHo  3anakysamu
TOBapH B MIIHI ALIUKH.

YacThHA CKJIIAJICHOTO

It is easy for you to say

Bawm nerko ue xazamu.

IMEHHOTO TPUCYJIKa

that.
This is for you to decide.

Ie Bam supiwysamu.

Iepexaan «the Objective-with-the-Infinitive
Construction»

1) 3a BIACYTHICTIO aHAJOTIYHOTO 3BOPOTY B YKpAiHCBKIA MOBI
3BopoT the Objective-with-the-Infinitive Construction nepenaerscs
MIPSTHAM PEUYCHHSM 31 CHOJNYYHUKAMHU «wjo», «wodbuy, «axy. llpu
nepeKaaal IMEHHUK abo0 3aliMEHHUK CTa€ IMiJMETOM, a IH(IHITUB —
NpPUCYJIKOM MiApsanHoro pedeHHs. [lpu mepekiaal HEOOXIAHO 3BEPHYTH
yBary Ha (opMmy niecioBa-Tipucyjika ta Ha (opMmy camoro iH(pIHITHBA.
Indefinite Infinitive mepeknamaeThcst MI€CIOBOM Yy TEMEPIIIHEOMY abo
muHysomy 4aci. [licas nmiecmiB to  expect, to hope iHdiHiTHB
MEePEKIIATAECTHCS TIEPEBAKHO MAHOYTHIM 4acoM.

2) 3sopor the Objective-with-the-Infinitive Construction 3
1H(}IHITUBOM y MACUBHOMY CTaH1 MepeaacTbes 1HPIHITUBOM.

3) IudinituB t0 be y ckiageHOMY AOAATKY MPHU MEPEKIAT MOXKE
BUITYCKATHCS, 32 BIJICYTHICTIO B YKpaiHCBKiil MOBI1 J1€CIOBa-3B’SI3KU. Y
TAaKOMY BHIIQJIKy YKpaiHChKe peueHHs Oy/ie MPOCTHM 3a CBOIM CKJIQ/IOM.

3BOPOTY

\ Ipuknan Ilepexian
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Higpsiane pedyeHHst

Have you heard him play the piano? | Bu uyim, sk 6in epac Ha niaHiHO?

Very soon. He3a0apom 3'88umvcsi Y NPooaicy.

We expect this book to appear on sale | Mu  ouikyeMo, w0 ys  KHued

InginiTus

loaded. AWUKU.

The captain ordered the cases to be | Kamitan HakasaB 3aeammasicumu

IIpocTe peyeHHs

best one. HANKpAIIHM.

We considered this decision to be the | Mu BB e pilreHHs

Hepexaan 3BOPOTY «the Subjective Infinitive
Construction»/Complex Subject

1) 3eopor the Subjective Infinitive Construction mepeknanaeTbes
HNIAPSATHAM pedeHHsIM. JliecioBo B 0C00OBIM (GopMi TEepeKIagacThes
HE03HAYEHO-0COOOBUM PEUYCHHSM, 1[0 CTA€ TOJIOBHUM PEUYCHHSM, 32 SIKUM
Wje pedeHHs 31 CIOIYYHUKOM 0. AHTIIMCHKUN TIIMET CTa€ IMiJAMETOM
MIJIPSTHOTO PEUYEHHS, & IHPIHITUB — MPUCYIKOM.

2) Peuenns 3 the Subjective Infinitive Construction MoxxHa
MEepPeKIaaaTH MPOCTUM PEUCHHSM 3 HE03HAYEeHO-OCOOOBHM 3BOPOTOM Y
poJIi BCTAaBHOTO pEYCHHS. SIKIO MPUCYAOK TIEPENAEThCS IECIOBOM-
cB’s3k010 3 mpukMmetHukamu likely / unlikely / certain / sure 3a HuM, TO
1H(DIHITHB NEPEKIATAETHCA JIIECTOBOM Y MaOYTHHOMY Yaci.

Ipuxnan IepexJan

Iigpsiine pedyeHHsI

They are known to have won. | Bizomo, wo 6onu 3000y1u nepemozy.
IIpocre pevyeHHs
Their team seems to have won. Ixna komawnoa, 3maeThes, 3006yna
nepemoezy.
They are certain to come to London. | Bouu, 0e3nepeuno, npuioyme 00
JlonooHa.

3anuTaHHA I CAMOKOHTPOJIIO:

1) Sxi hbopmu Hacy Ta cTaHy Ma€ aHTIIIMCHKUN 1HDIHITUB?

2) ¥V ¢dbyHKIIT SKUX 4IEHIB peYeHHS BUCTyNA€ 1H(QIHITUB?

3) SIki icHYIOTBH J1Ba OCHOBHI ClIOCOOM Tiepekiaay iHOIHITUBRY?

4) Sxi Meroau nepekyiaay 1HQIHITHBA 3aCTOCOBYIOTHCS, AKIIO HEO3HAYEHA
dbopma gieciaoBa mpu nepeksaal He 30epiraeTbes?

5) ki icHY1OTh 1H(IHITUBHI 3BOpOOH?

6) Ski QyHKIii y pedeHHI MoOXe BHUKOHYyBaTh 3BOpoT «for + Noun
(Pronoun) + Infinitive»?

7) Ski icHyrOTh crnocobu mnepekinaay 3BopoTy «for + Noun (Pronoun) +
Infinitive»?

8) Ski icHyroTh crocobu mepekiamy 3BopoTy «the Objective-with-the-
Infinitive Construction»?
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9) Ski icHyrOTH crmocoOu mepekiamy 3BopoTy «the Subjective Infinitive
Construction»?

Exercise 1. Translate the sentences below into Ukrainian stating the
function of the Infinitive.

1) As the Suez route was yet to be opened, the ship had to
circumnavigate half of the globe before reaching the Pacific Ocean.

2) Did human beings always possess the power of speech? If not, when
and how did they acquire it? Are human beings the only ones to have it?

3) Failure to realize this fact has led to many extravagant claims made
by some enthusiasts.

4) He was not quite prepared for the talks, to put it mildly.

5) Henry VIII was the first king since Henry V who did not have to
fight a battle to win or keep his throne.

6) His acts of violence had caused him to be bitterly hated by the
natives who surrounded him.

7) In British Isles all the lakes are of fresh water, and all bodies of
water large enough to be called lakes are connected with the sea by means
of rivers.

8) In order to grasp the full meaning of a work of art we need to know
a great deal more about the sources of its theme and style than can be
learned by the merely aesthetic approach.

9) Itis to be remembered that seasonal factors are unlikely to radically
change the situation.

10) It would seem a truism that to be a linguist (scientific or otherwise)
one must first learn to speak many languages.

11) Madness of jealousy in Othello causes its possessor to destroy the
woman who represents everything in the world for him.

12) Most of the population of these islands is farmers, but they do not
grow enough to feed themselves.

13) William Beebe was a naturalist, oceanographer, ornithologist, and
an executive of the New York Zoological Society. With Otis Barton, he
was the first to use the bathysphere, a deep-sea diving device, and set a
dive record in 1934 that was not broken until 1949.

14) Suffice it to say, the unemployment rate has substantially declined
in the free economic zones.

15) People who somehow manage to remain positive about getting
older live longer.

Exercise 2. Translate the sentences below into Ukrainian stating the

function of the Infinitive.
1) The earliest tablets to be discovered were of the native wood.
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2) The first business of grammar, as of every other science, is to
observe the facts and phenomena with which it has to deal; and to classify
and state them methodically.

3) The first step to be taken is to start negotiations.

4) The Globe playhouse was opened in 1599, and it has been thought
probable that ‘Julius Caesar’ was the first Shakespeare play to be presented
there.

5) The harbours of Nagasaki and Yokohama, to mention only two, are
the most convenient.

6) The IMF experts arrived on a regular mission to find that their
recommendations were not followed to the full extent.

7) The mural paintings are by no means to be found in all the caves
inhabited during the Glacial Epoch.

8) The reader should keep in mind the marked distinction between the
two processes.

9) The terms to be insisted on in the upcoming talks are as follows.

10) Their method of conquest was to make military roads and to plant
along them forts garrisoned by the regular troops.

11) Then, when that cave was explored, the party would have to move
on to another, perhaps hundreds of feet above or below, and start afresh.

12) To ensure a steady economic growth, all the macroeconomic
parameters must be involved.

13) Too little is as yet known of the origin of the Far Eastern peoples to
enable us to determine accurately all the racial connections of the Japanese.

14) Under a strange sky, where there was none to render us aid, we
tossed about over the sea.

15) When the king heard that the awful dragon was outside his very
gates, demanding food, he had his servants give the beast two sheep a day.

WAYS OF TRANSLATING INFINITIVAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3. Translate into Ukrainian the following sentences with the
infinitival ~ for-phrases, objective- and subjective-with-the-infinitive
constructions.

1) A new social protection policy is expected to be put into practice
already this year.

2) According to recent research, one might expect the purchasing
power of the population to be gradually rising.

3) All other indications showed death to have taken place slightly later
than the approximate time put in the report.

4) Arrangements were also made for large numbers of books to be
made available in that reading-room.
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5) As regards the sound of words, we may almost be said to speak one
language and to write another.

6) Bribes are thought to have been paid to civil servants on a regular

basis.

7) The arrival of the technical experts is not likely to change the general
picture of the reforms underway.

8) But the exceptions here are too numerous for any rule to be stated.

9) Coal has been known to exist in India since 1772, and is said to have
been worked as far back as 1775.

10) First we thought the small island to be uninhabited.

11) He stepped aside for me to pass.

12) Great changes are expected to take place in the economies of these
small countries in the near future.

13) Historians appear to know but little of his life.

14) The economic laws are known to be universal.

15) It is possible for a word to consist of only one sound, as when you
say ‘a’ in ‘a house’.

16) It is well known, for example, that with people who have often
discussed some subject together a few words are enough for them mutually
to understand some very complex point, which it would take many words
for them to explain to an outsider.

17) Latin was supposed to be the only language worthy of study, and it
was studied for a practical end.

18) Neither of the parties can be said to have unified or planned their
actions.

19) Presently we saw him emerge from the station, cross the street and
disappear into the building.

20) Suddenly the painter appeared at the door of the studio, and made
signs for the visitors to come in.

Exercise 4. Translate into Ukrainian the following sentences with the
infinitival ~ for-phrases, objective- and subjective-with-the-infinitive
constructions.

1) The date of the original composition of the play cannot be
determined. But it is proved to have been acted at Dresden in 1626, and is
commonly supposed to date back much further.

2) Itis a carefully prepared essay which proves its author to be a man of
cultivation, taste, imagination, education and refinement.

3) His experience of women was great enough for him to be aware that
the negative often meant nothing more than the preface to the affirmative.

4) The French Revolution, which may be said to have begun with the
Fall of the Bastille in 1789, was the outcome of centuries of oppression in
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France; and the ideas of reform were in the air long before its actual
outbreak.

5) The Guildhall at Exeter, said to be the oldest municipal building in
the country, is well worth a visit.

6) The normal way in which culture continues is for one generation of a
society to transmit its culture to the next generation.

7) For the economic growth to continue a whole set of macroeconomic
measures needs to be taken.

8) The tendency was for the exchange rate to be slowly stabilized after
the National bank’s interventions.

9) The whole problem is so important that | would like you to go over
the facts once more.

10) Their efforts have not been reported to have resulted in substantial
changes.

11) There seems to be a misunderstanding as to the approaches used.

12) They established what is believed to be a solid system of
relationships with trade partners.

13) This is one of the oldest roads in England, believed indeed to be
prehistoric.

14) Tiw, the dark God, to meet whom was death, is supposed to have
lent his name to Tuesday.

15) We know Australia to be the only continent situated in the southern
hemisphere.

16) He felt himself withdraw into a bitter offended silence they perhaps
interpreted as guilt.

17) Even the conservative newspaper called yesterday for the
government to do more to tackle the problem.

18) The storms that were expected to hit the French capital last night
were the remains of Caribbean cyclone Bonnie.

resist:
20) There was really nothing for him to do but what he had done.

Exercise 5. Translate the text below with the Infinitive and Infinitive
constructions into Ukrainian.
THIS SCIENTIST THINKS SHE HAS THE KEY TO CURB
CLIMATE CHANGE: SUPER PLANTS
Dr Joanne Chory hopes that genetic modifications to enhance plants
natural carbon-fixing traits could play a key role — but knows that time is
short, for her and the planet

If this were a film about humanity’s last hope before climate change
wiped us out, Hollywood would be accused of flagrant typecasting. That’s
because Dr Joanne Chory is too perfect for the role to be believable.
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The esteemed scientist — who has long banged the climate drum and
now leads a project that could lower the Earth’s temperature — is perhaps
the world’s leading botanist and is on the cusp of something so big that it
could truly change our planet.

She’s also a woman in her 60s who is fighting a disease sapping her
very life. In 2004, Chory was diagnosed with Parkinson’s, which makes the
timetable for success all the more tenuous.

“We’re trying to do something that’s a huge, complicated thing even
though it sounds so simple,” Chory says. “Plants evolved to suck up CO;
and they’re really good at it. And they concentrate it, which no machine
can do, and they make it into useful materials, like sugar. They suck up all
the CO,, they fix it, then it goes back up into the atmosphere.”

She is now working to design plants capable of storing even more
carbon dioxide in their roots. Her Ideal Plant project uses gene editing to
do so. On a large scale, this could suck enough carbon out of the
atmosphere to slow down climate change.

This concept basically splices the genes of regular crops and
everyday plants like beans, corn and cotton, with a new compound that
makes them absorb more carbon. Their roots then transfer it to the soil to
keep it there.

UNIT 5. WAYS OF RENDERING THE LEXICO-
GRAMMATICAL MEANINGS AND FUNCTIONS OF
THE ENGLISH GERUND. Ilepexaan repyHaia Ta
repyHaiajibHUX KOMILICKCIB

1) 3aranbHi BizomMocTi npo repyHaii

I'epynoiu — 11e HeocoboBa Gopma JIi€cioBa, 1110 TIepeaae Ha3By il i
Ma€e BJIACTUBOCTI SIK IMEHHHMKA, TaK 1 JiecioBa. B ykpaiHCbKi MOBI
BIJIMIOBIJIHA (hopMa BIACYTHS.

['epynaiii Mmae popMu yacy Ta CTaHy.

Active Passive
Indefinite reading being read
Perfect having read having been read

DyHKUIl repyHaia y peYyeHHi

VY pedeHHI repyH/iii MOkKe BUKOHYBATH Takl (DyHKIIII:
1 niomem (Subject) — Talking mends no holes.
2 IMeHHa uacmuna imeHHo2o ckiadenozo npucyoxka (Predicative) — |
can’t ask him for help. That would mean telling him everything about you
and myself.
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3 yacmuna oiecnignozo ckiadenozo npucyoka (Part of a Compound
Verbal Predicate) — We intend going to Switzerland and climbing Mount
Blanc.

4 oooamok (Object) — She enjoyed singing and playing to him.

5 osnauenns (Attribute) — He was born with the gift of winning hearts.
6 obcmasuna (Adverbial Modifier):

a) memu (Adverbial Modifier of Purpose) — One side of the gallery
was used for dancing.

b) nocmynxu (Adverbial Modifier of Concession) — In spite of being
busy he did all he could to help her.

C) cnocoby oii (Adverbial Modifier of Manner) — She startled her
father by bursting into tears.

d) cynymuix  obcmasun  (Adverbial — Modifier of  Attendant
Circumstances) — She was not brilliant, not active, but rather peaceful and
statuesque without knowing it.

e) wacy (Adverbial Modifier of Time) — After saying this he left the
room.

f) ymosu (Adverbial Modifier of Condition) — She has no right to
come bothering you and papa without being invited.

g) npuuunu (Adverbial Modifier of Cause) — | dared not attend the
funeral for fear of making a fool of myself.

7 -eepynoianvhi 36opomu (Constructions with Gerund):

a. Do you mind my smoking? | object to Mary going out on such

a windy day. | hear about your brother’s going abroad,;

b. | felt him looking at me. (Objective predicative);

C. | felt 1 had been caught boasting. (Subjective Predicative).

2) Ilepexknan repyHais

Crnoci6 mepekiaay BU3HAYAETHCS B OCHOBHOMY HOTO (PYHKIIIEIO Y
PCUYCHHI, a TaKOXK JICKCHYHMM 3HAYEHHSM CIIiB 3 -INQ Ta CHOJYYHICTIO 3
IHIMMH  cnoBamMu. PopMU TepyHIIs B pI3HUX QYHKIISIX MOXYTh
nepekiaaaatuca 1H(QIHITUBOM, MIENPUKMETHUKOM, IMEHHUKOM, OCOOOBOIO
dbopMor0  fdi€cioBa-pUCyKa B TMIAPSIHOMY pPEUEHHI, HEO3HAYEHO-
0COOOBMMH PEUCHHAMH a00 MiAPSTHUMU PEUCHHIMH.

Hpuxaan epexaan DyHUKIA repyHIida B
AHIJIIHCHKOMY
peYeHHi
IndiniTus
They  succeeded  in|Im Bmamocs ycywymu vyci| Jlonatok
removing all the | neperikomy.
obstacles.
JienpMKMETHUK
After making this | 3pobuswu 1m0 3asBy, | OOcTaBUHA Yacy
statement the minister | mimicTp cKasaB, IO HE
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said he was not going to
reconsider his decision.

30upaeTbca  MepersiaaTu
CBOE PIIIIEHHS.

It can be done by sending
deputations to MPs.

I[le wmoxnaa  3poOutH, | OOcTaBUHA 00pa3y Aii
nociaswiy  aeneramii 10
4JICHIB MApJIAMEHTY.

IMennuk

In that time he intends to
seek ways for improving
cooperation with France.

3apa3 BiH Mae Hamip | O3HaueHHS
IIyKaTd ~ NUIIXd IS
NOKpawjenHs CHIBIpami 3

@DpaHIi€ro.
On arriving there he | Ilicis npubymms tynm, Bin | OGCTaBUHA Yacy
wanted to send a|xotiB HaJlicIIaTh
message. IMOB1IOMJICHHS

Oco0OoBa

(¢opma mieciioBa y miAPSIAHOMY peYeHHI

This  curious episode
merits being inserted in a
survey of the activities of
the  Security  Council
during that period.

[eit I[IKaBUM enizon | JlogaTox
3aciyroBy€e Ha me, woob
1020 BKIOYUAU JI0 OTJIANY,
nisuibHOCTI Pagm  besmeku
3a Ie mepioJ Jacy.

Their policy is based
upon the conviction that
they cannot possibly win
without  smashing by
military force the
resistance of their
enemies.

Ixas momithka 3acHoBaHa | OGCTaBHHA YMOBH
Ha TIEPEKOHaHHI, 110 BOHU
HE MOXYTh IIEPEMOTTH,
AKWO BOHU He 310MJISIMb
BIMICHKOBOIO CHJIOIO  OIIip
CBOT'0 BOPOTa.

Heo3HaueH0-0c000Be peyeHHs

There is no denying that
danger may be averted by
this move.

He wmoorcna 3anepeuysamu, | I'epyHaianbHUMA
o0 UUM KPOKOM MOXHA | KOMIUIEKC
YHUKHYTH HEOE3MEKH.

IigpsiaHe peyeHHs

Besides being extremely
unpopular this policy
may lead to a complete
failure of all their efforts.

He xaorcyuu eoce npo me, | CynyTHi

wo ysa  nonimuxka  He | 0OCTaBUHUCTB
KOPUCTYEMbCS
nOnYApHicMio, BOHA MOXeE
MPU3BECTH JO0 TOTO, IO BCi
ixH1 3yCHILIA OyayTh
MapHHMH.

| insist on his writing the
letter immediately.

A nanonsratro Ha momy, woo6 | I'epyHaianbHUMA
8iH Hanucaeg JWCTAa BiApa3y. | KOMIUICKC

3) I'epyHaiajbHi 3B0pOTH

I'epynoianvuuii 360pom — TOE€THAHHS TEePyHIIS 3 IMEHHUKOM Y
NPUCBIIHOMY /3arajlbHOMY B1IMIHKY 20O IpyIIOIO CIiB, SIKI € cy0'eKTOM i,
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BHUPa)XXEHOTO TepyHJIIEM. 3BOPOT CTAHOBUTH €JIMHE IIiJIe 1 MOXKE BUCTYHaTU
K WJIeH peYeHHS B TUX XK€ (QYHKUISIX, M0 ¥ repysaiid. [epynmianbHi
3BOPOTH MOKHA PO3JILIUTH Ha JB1 TPYIIN: 3aJICKHI Ta HE3aJIEKHI.

3anexHi repyHaiagbHi 3BOPOTH — 3BOPOTH, B SKH3 IEpeN
repyHaieM (Ticisg MpHUCIIBHUKA) HE 3a3HAYEHE CIIOBO, SIKE O3HAYae TIHOBY
0co0y 4u mpeaMer.

e.g. In spite of being very complicated the problem has been

solved. — Hessaocarouu na me, wo ys npobirema Oydxnce
CKIIAOHA, 11 BUPIIIUIIN.
He3anexHi repyHaiajbHi 3BOPOTH — 3BOPOTH, Y SKHX MIX

IPUIMEHHUKOM 1 TEPYHJIIEM € CIIOBO, SIKE BHpa)ka€ 0coO0y (4 IpeaMmeT),
K€ BUKOHYE (UM crpuiiMae, y pa3l MacuBHOI (OpMH TEPYHIIs) Mif0, IO
nepefaeTbesa  repyHaieM. Take ciioBo Moxe OyTH  TIPUCBIMHUM
3aiiMEHHUKOM a00 IMEHHUKOM Yy 3arajbHoMy a00 NpHUCBIHHOMY
BIJIMIHKY.€.g. The accuracy of the definition depends on the terms
being carefully formulated. — TouHicTh BH3HAuYEHHS 3aJIEKUTH BiJ TOrO,
HACKUIBKHU PETENIbHO ChOpMyIIboBaHi (yCl) yMOBH.

4) Cnocodu nepexiaay repyHaiaibHUX 3BOPOTiB

[epynaianbHi  3BOPOTH  MOXYTh  MEpPEKJIATATUCA  MIIPSIHUM
PEUYEHHSIM y CKJIaJll CKJIATHOMIAPSIIHOTO PeUeHHs 400 IMEHHUKOM

Ilepexkajx 3a/1€2KHOT0 repyHAiaJILHOIO 3BOPOTY

[Ipu mepexnani 3anexicHo2o 2epyHOianbHO20 380pomy MIAPSTHAM
PEUYEHHSM MIAMET aHTIIHCHKOTO PEUYCHHS K MPABWIIO 3aJUIIAETHCS (SKIIO
NOTPiIOHO, 3aMIHIOETHCS HA BIAMOBIIHUN 3aliMEHHUK), a TEePyHHIM cTae
MPUCYIAKOM.

[Ipy wpoMy ciig mnam'sTaTd, MO NOPUUMEHHHUK, L0 BBOJHUTH
repyHAlanbHUIl 3BOPOT B AHIIIIMCHKOMY pEYEHHI, NpU TNepeKiaal Ha
YKpaTHChKY MOBY CTa€ CIOJIYYHUM CJIOBOM, SIK€ TMOEIHYE TOJIOBHE PEUCHHS
3 miapsaHuM. Tomy B Tepekiajl TOJIOBHE Ta MIAPSAHE pPEUYCHHS
MOETHYIOThCSI CIIOBaMU e, w0 Yy TOMY BIAMIHKY, SIKHH KepyeTbCs
IPUMMEHHUKOM.

IHpuxaan \ Iepexkaaj

IHigpsiiHe pedyeHHsI

She reproached herself for having said | Bona mopikaga cobi 3a me,
it. cKaszaja ye.

IMepexkan He3aJ1€5KHOTO TePYHAIAIBLHOIO 3BOPOTY

[Ipu mepeknani HezanesicHo2o 2epyHOiaAIbHO20 360pomy TIPSTHUM
pEUYEeHHSIM 3aliMEHHUK a00 IMEHHHMK CTa€ MiJAMETOM, a TepyHIid —
OPUCYJIKOM MiApsiAHOro pedeHHs. llepeknan repyHAIanbHOrO 3BOPOTY
OIAPAIHUM PEUCHHSM IOYMHAETHCS 3 MPUHMEHHUKA, LI0 CTOITh Mepen
repyHJIIEM.
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ITpu nepexnani Hesanedxicnux cepyHOianbHUx 360pomis, A€ Nepen
TepyH/IEM CTOITb MPHUCBIMHUI 3aliMEHHHK, SKUH TEepPeKIaaaeThbCs
0Cc000BHM 3aiMEHHHUKOM B 0COOOBOMY B1JIMIHKY TOOTO I IMETOM.

Ipukaan \ Ilepexkan
IHigpsiiHe peyeHHs
We know of their having been | Mu 3Haemo, 1110 oxu Oy 3a10BOJICHI
satisfied with Kelly’s explanations. pos'scHeHHsMu Kei.
There is unmistakable proof of | € Oesmepeuni mnokasu moeo,
Pauling’s having been wrong. Ilonine nomunsscs.
IMmeHHUK

The outcome depends on all the | Pesymbrar 3aJICKUTh
factors being used together. BUKOPUCMAHHS 8CIX (hakmopie Pa3oM.

3anuTaHHA JJI CAMOKOHTPOJIIO:
1) Sxi hbopmu yacy Ta cTaHy Ma€e repyHii?
2) YV dyHKIIT SKUX WICHIB PEYEHHS! BUKOPUCTOBYETHCS TePYH 11 ?
3) Yum BU3HAYa€THCS BUOIP CIOCOOY Mepekiaay repyHaio?
4) Ski 3aco0u nepexsaay repyH/Iis iCHYyIOTh?
5) SIxi repyHAianbHI 3BOPOTH ICHYIOTH?
6) ki iICHYIOTb CIOCOOU TIEpEeKIIaly 3aJIeKHOTO repyHAIaTbHOTO 3BOPOTY?
7) Sxi iCHYIOTH CIOCOOM MEpeKIagy HE3aJIeKHOr0 TrepyHAIaTbHOTO
3BOPOTY?

Exercise 1. State the function of the gerund in the sentences below and
translate the sentences into Ukrainian.

1)  Thank you for coming.

2) It’s no use talking like that to me.

3) He did not succeed in taking things easily.

4)  There are different ways of solving this problem.

5)  One can demonstrate this by making a very simple experiment.

6)  Their favorite occupation has always been reading.

7) He finished painting the portrait of his dear mother.

8)  There was no mistaking the expression on her face.

9)  Talking mends no holes.

10) I’m fed up with living in the city — it’s too dirty and crowded.

11) Speaking a foreign language every day is the best way of learning it.
12)  Being admired by all, she felt proud and happy.

13)  The boy was ashamed of having been beaten in class by his sister.
14) My answering in the affirmative gave him great satisfaction.

15)  After having the same job for ten years, | felt | needed a change.

16)  He is an artistic person — he is very good at writing poems and
composing music.

17) Do you mind meeting different people every day? Meeting the same
people every day, listening to people for many hours?
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18)  He had the most irritating habit of joking at the wrong moment.

19) | hate reminding people of their duties or being reminded of mine.
20)  Forgetting may be very rapid when one has no desire to remember;
overlearning shows that through extra effort, one can build up resistance to
forgetting.

Exercise 2. State the function of the gerund in the sentences below and
translate the sentences into Ukrainian.

1) But there are some other reasons for questioning this theory.

2) He liked to do things without disturbing anyone or being
disturbed.

3) In discussing the problem they touched upon some very
interesting items.

4) Anthropologists have been in the habit of studying man under
three rubrics of race, language and culture.

5) From these examples it is easy to see that climate by itself, is
capable of influencing culture.

6) A remarkably intelligent lad, who on being spoken to, at once

consented to give all the information in his power, told me the following
story of his life.

7) He was educated at Oxford, and devoted himself to the study of
medicine, but his weak health prevented him from becoming a physician by
profession.

8) Henry Mayhew was a journalist and comic dramatist born in
1812 who turned to journalism after running away to sea as a boy and later
serving as a clerk in his father’s law office.

9) As a result a new school of literature arose, which, without
being in sharp contrast with the old, contained some distinctly new
elements.

10) In selecting this spot as the site for an encampment, the Indians
displayed a keen appreciation of its unsurpassed natural advantages.

11) It has been said that the two oldest and greatest inventions of man
were the wheel and the art of controlling fire.

12) It is one of the purposes of this book to try to show some of the
difficulties of the novelist in portraying the soul of man.

13) One of the conclusions is that without language there is no
understanding among people, and without understanding there is no
chance of their being able to work together.

14)  The author shows how a language varies in passing from one social
group to another.

15)  The language develops slowly through a number of epochs, by
modifying its vocabulary and grammar. It develops without undergoing
sudden and revolutionary changes.
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16)  The Puritans were far from being the earliest among the English
colonists of North America.

17)  These strange-looking marks on bricks and tablets of clay or cut on
rocks were known to Europeans for many years before anyone succeeded
in finding out what they meant.

18)  Thus, in considering the causes of the Second Macedonian War, it
IS necessary to examine not only the aggressive activities of Philip but also
the current state of political feeling at Rome.

19)  She consoled herself by thinking that he loved her as much as he
was capable of loving.

20)  The countries financial difficulties being unsolved undermines its
economic stability.

WAYS OF TRANSLATING GERUNDIAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3. State the syntactic functions of the Gerundial Construction in
each sentence and then translate the sentences into Ukrainian.
1) She was very much surprised at his being so worried about the incident.
2) She can’t bear thinking of it or speaking of it. And your saying that
reminded her.
3) But of course someone might have gone to the table without your
noticing?
4) 1t was no good of your doing things by halves.
5) We are concerned about the company’s trading in raw materials.
6) He complained, “I don’t like the idea of you all going off from early
morning till late at night. I don’t like being alone, quite frankly.”
7) She changed the style of her dancing, her feet moved more quickly, and
did not keep so strictly to the ground.
8) I can’t bear the thought of your deserting your post when your presence
IS SO necessary.
9) Tom’s mother spoke with pride of her son being a sailor.
10) Did you ever hear of a man of sense rejecting an offer?
11) I can’t imagine your mother approving of what you are doing.

Exercise 4. Translate into Ukrainian the following sentences with the
gerundial complexes.

1)  According to the ancient story, Tantalus was punished for a crime by
being made to suffer from thirst and hunger, while water and fruit were
seemingly within his reach.
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2) All the evidence of past words and deeds is against such agreement
being possible.

3) Conditions of the time (end of the 18th century) led to the need for
quicker communication between the towns, and this naturally led also to
the literature being spread more quickly than would have been possible
before.

4) In addition to being both creative writer and critic he is also a scholar.

5) More troops going there will only make things worse.

6) Refusal to do this work resulted in two men being suspended and
strike action followed.

7)  There are many new terms, some of which are in everybody’s mouth,
and are used by the man in the street without any suspicion crossing his
mind of their learned origin.

8) What police described as ‘appalling’ weather conditions prevented the
two helicopters borrowed from the Army taking part in the search.

9) “I couldn’t bear to think of your having to throw away your good
money on tips”.

10) We were astonished by the policeman’s taking down names with such
correction and sweat in a little book.

11) Speaking without thinking is shooting without aiming.

12) Alice laughed so much at this that she had to run back into the wood
for fear of their hearing her.

Exercise 5. Translate into Ukrainian the following sentences with the
gerundial complexes.

1) Alfred then took steps to prevent the Danes from ever becoming
dangerous again.

2) Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of
being the only English town that has been lived in continuously since the
time of the Romans.

3) He held office of the most important judge in England for four years,
and might have held it longer, but that he was accused of taking bribes.

4) | am told that he has never wanted to learn Chinese as a language, that
he does not speak it and has little interest in hearing it spoken.

5) If a word refers to some person or thing without giving a name to the
person or thing referred to, the word is a pronoun.

6) In estimating these poems we should make ourselves aware of the
literary situation wherein they were written.

7)  Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many
of the old ideas respecting the world and nature.

8) The island is unique in having a sandy shore and is surrounded by an
amphitheatre of low hills.
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9) The novelist can similarly tell a story without laying claim to having
witnessed or participated in what he narrates.

10) These inventions, far from being used for the benefit of mankind,
were employed by the priests of Egypt to simulate miracles, and so, by
facilitating a pious fraud on the faithful, to assist in the secular struggle of
superstition against reason.

11) Those who find no intellectual pleasure in reading foreign languages,
or perhaps even in trying to read them, must admit that some ability to do
so is of practical value.

12) Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the
nation being used to the full.

Exercise 6. Translate the text below with the gerund and the infinitive into
Ukrainian.

Alan Loy McGinnis in his book Bringing Out the Best in People
describes some important principles or rules for helping people to perform
to the best of their ability. The first rule is to expect the best from the
people you lead. A true leader needs to drop the role of “watch-dog” and to
display a positive attitude toward everyone who works under him or her.
The second principle is to make a thorough study of the other person’s
needs. Walking a mile in another person’s shoes will allow a leader to truly
understand someone he or she is working with. The third rule is to establish
high standards of excellence. Many people have never learned the pleasure
of setting high standards and living up to them. The fourth rule is to create
an environment where failure is not fatal. An effective motivator needs to
know how to help people deal with their failure.

“Climbing on other people’s bandwagons” is the fifth principle that
McGinnis suggests. A good leader needs to identify the beliefs and causes
of the people that he or she works with. By using these good ideas, he or
she can encourage them to pursue as many of these goals as possible.
Employing models to encourage success is the sixth rule. Everyone loves
hearing about true success stories of others to build confidence and
motivation. Recognizing and applauding achievement is the seventh rule. A
good leader tries to look for strengths in people and catch them “doing
something right” so that he or she can compliment them.

UNIT 6. WAYS OF RENDERING THE LEXICO-
GRAMMATICAL MEANINGS AND FUNCTIONS OF
THE ENGLISH PARTICIPLES. Ilepekaan Participle I /
Participle II Ta 3BOpoOTiB 3 HUMH

1) 3aranbHi BiZoMOCTi PO aHTIIHCHKUHA TIENPUKMETHUK

48



Jienpuxmemnux — 1e HeocoboBa (Gopma Ji€cioBa, IO IOEIHYE
BJIACTUBOCTI JTIECIIOBA, TPUKMETHHKA Ta MIPUCTIBHUKA

®opmu TiENPUKMETHUKA

Jienpuxmemnux Mae GOpMHU Yacy Ta cTaHy. Big mepexigHux mieciiB
YTBOPIOIOTHCA AB1 (POPMH Ji€ENMPUKMETHUKA aKTUBHOTO CTaHy 1 Tpu GhopMu
JEMPUKMETHHKA IMACHBHOTO CTaHY.

JienpuKMeTHUK AKTHBHUII CTaH ITacuBHUII cTaH
Present Writing being written

Past — written

Perfect having written having been written

Henepeximni mieciioBa yTBOPIOIOTH Tpu (OPMH MiEMPUKMETHHUKIB
aAKTUBHOTO CTaHY.

JliENpUKMETHUK AKTHBHM CTaH
Present coming
Past come

Perfect having come

DyHKUII JIENPUKMETHUKA Yy peYeHHi

Y peuenni Participle | Moxxe BUCTymaT B poJii TaKHX YJICHIB
pEUCHHS: IMEHHOI YaCTHHHU CKJIQJICHOTO IMEHHOTO TPHUCYAKA, YaCTHHH
CKJIQJICHOTO JII€CIIIBHOTO MPUCYAKA, O3HTaYyeHHs, oOcTaBuHU (00pa3y Aii,
yacy, IPUYMHU, TOPIBHSHHA, CYMYTHIX OOCTaBMH) Ta BCTYIHOIO 4YJICHA
PEYCHHS.

VY peuenni Participle II Moxke BucTynmaTd B poyii TaKuX YICHIB
pEYCHHs: IMEHHOI YaCTHUHHU CKJIQJICHOTO IMEHHOIO TMPHUCYAKA, YaCTHHH
CKJIQZICHOTO JIECIIBHOTO MPUCYJKA, O3HAYEHHS, OOCTaBUHU (4Yacy, YMOBH,
MOPIBHSIHHS, TOCTYIIKH) Ta BCTYITHOTO YJIeHA PEYCHHSI.

@yHKIis1 B peyeHHi Participle | Participle 11

ImenHa yactuna | The effect of her words

CKJIQZIEHOTO
IMEHHOTO MPUCYJIKa

was terrifying.

In spite of himself, Val
was impressed.

YacTtrHa CKIIageHOr0

Presently other footsteps

He stood surprised in front

garden is newly painted.

TECITIBHOTO were heard crossing the | of his house.
IPUCYIKA room below.
O3HavyeHHS The fence surrounding the | He answered through the

locked door.

O60cTraBuHa

a) oOpasy nii

She balanced herself on
the curbstone and began to
walk carefully, setting heel
to toe, heel to toe, and
counting her steps.
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b) wacy Having  reached  the | When questioned Annie
classroom, she became the | had implied vaguely
object of many questions. | that she was anxious about

her brother-in-law.

C) NPUYHUHU Having been a little in that

line myself, | understood
it!

d) nopiBHsHHS

This was said, as |if

thinking aloud.

As if torn with inner
conflict and indecision, he
cried.

e) cymyTHix | Gwendolen was silent,
o0OcTaBUH again looking at her
hands.

f) ymoBu It was a dreadful thing that

he now proposed, a breach
of the law which, if
discovered, would bring
them into the police court.

g) mocTynKu

her spirit, though
crushed, was not broken.

Berynnui
peyYeHHs

YJICH

Generally  speaking, |
don’t like boys.

All things considered, we
can hardly say that we
have the means of
measuring directly such
changes.

2) CnocoOu nepexkaay aHIJilCbKHAX Ti€EMPUKMETHUKIB

Crnocib mepekiany oienpukmemHukié BHU3HAYAETHCSI B OCHOBHOMY
dyHkIiero Ta popMoro aienpukMeTHuka. Dopmu giENpuUKMETHUKA B PI3HUX
(GYHKIIAX MOXYTh IMEpPEKJIaJaTUCs MPUKMETHUKOM, OCO00BOIO (HOPMOIO

JI1€CTIOBA-TIPUCYIKA, MTaCHBHUM T EMPUKMETHHUKOM, AKTUBHUM
JIETTPUKMETHUKOM, TEMPUKMETHUKOM, JUETTPUCTIBHUKOM abo
JTIENPUCITIBHUKOBUM ~ 3BOPOTOM, HEO3HAYEHOI  (OpPMOIO  JIECIOBA,
CaMOCTIMHUM PEUYEHHSIM YU MEePEAAEThCS JICKCUYHUMU 3ac00aMH.

@yHKUUA B Participle | Participle 11

NpeIJIoKeHUH

O3HaveHHs

ImenHa yactuHa | The whole damned day | Bech 1ieii knsaruii aeHb OyB

CKJIAJICHOTO 1IMEHHOTO
IPHUCYJIKA

had been humiliating.

NPUHUSTTUBUM.

OcoboBa ¢opma giecsioBa B i

SIAHOMY peYeHHi

YactuHa CKJIaIEHOTO
JIECIIBHOTO
NPUCYJKA

Presently other footsteps
were heard crossing the
room below.

Hezabapom BoHM mOUynH,
o0 3HU3Y Npouuios 1E
XTOCB.
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O3HaueHHA

He came back and stood
irresolute on the steps
leadingdown to the street.

Bin moBepHyBCs 1 CTOSIB Y
HEPINIYyYOCTI Ha CXOAaxX, IO
ey Ha BYJHLIIO.

OOcraBuHa

it was possible for
Urquhart, when making
his toilet, to survey with
pride an original willow
pattern tea service.

[IOKA BIH
TOPJIICTIO

Epkxapt wmir,
o00s12a6cs1, 3
MUITYBaTHUCS JaiHUM
CepBI30OM 31  CIPaBXHIM
KATaHCHhKUM MaJTFOHKOM.

if torn with inner
indecision,

As
conflict and
he cried.

Bin nmnnakaB, Haue oro
po3oupanu BHYTPIIITHS
00poTh0a Ta CyMHIBH.

IlacuBHUN JIENPUKMETHUK

YacTtrHa CKJIAJIEHOTO
JIIECITIBHOTO
pUCYJIKa

He stood surprised in

front of his house.

30usoeanuii, BIH
nepen OyIMHKOM.

CTOsB

O3HaueHHA

The data obtained are
being carefully analyzed
and studied.

Ompumani  nasi
aHATI3yIOThCS
BHUBYAIOTHCS.

peTenbHO
Ta

OOcraBuHa

Mr Kantwise shook
his head as though lost in
wonder and admiration. —

Micrep Kenryaiis...
[OXUTaB TOJOBOI, Haue
nepenosHeHut MOYYTTSAM
3/IMBYBaHHS Ta 3aXOIJICHHSI.

AKTHBHUI TIENPUKMETHUK

O3HayeHHsA

We admired the stars
twinkling in the sky.

Mu wmuyBaimucs 3ipKamu,
Mepexmiguwiumy B HEO1/110
Mepexminu B HEOI.

Jlienpuc/iiBHUK

OOcTaBuHa

Commenting last night on
the plan he warned the
Ministry of the critical
situation  which  might
develop.

Komenmyrouu B4opa BBeuepi
nel IUilaH, BIH TOMNEpeauB
MIHICTEPCTBO MPO KPUTUUHY
CUTYyaIllo, AKa MOXE
CKJIACTHUCH.

Jlienpuc/jiiBHUKOBHI

3BOPOT

OoOcraBuHa

Judging by appearance,
Mr Bowmore looked like
a man worn by the cares
of a troubled life.

All things considered, we
can hardly say that we
have the means of

308HIWHOCTI,
Bbaymop OyB
3MYY€HOIO

Cyosuu 3
MicTep
JIFOJTMHOIO
TATAPEM KUTT.

3eaoicarouu Ha 6ce, HaBPSL
Y MM MOKEMO CKa3aTH, IO
Ma€MO 3acoou TUTST
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measuring directly such
changes.

0e31mocepeTHHOTO
BUMIPIOBaHHS TaKMX 3MiH.

OOcTaBuHA

Anna hearing his
stairs, ran to the foot of
the steps to meet him.

AHHa, nouysuwiu 1020 KpoKu,
mooirIa  BHU3 cXoIaMu
3yCTPITH HOTO.

Heo3nauena ¢opma 1

icciioBa

Berynauin YJICH

pEUYCHHS

Summing up, we must
point out the following
Issues.

HAxwo  niocymyeamu,  TO
HEOOXIAHO BHUOIIUTH TaKl
MOMEHTH.

CamocTiiiHe peyeHHsI

Berynnui
peUYeHHSA

YJICH

Summing up, we must
point out the following
ISSUES ...

11i0i6 ’emo RIOCYMKU.
HEOOX1THO BHUIUIMTH Takl
MOMEHTH ...

OOcraBuHa

A state of emergency was
declared throughout
Columbia yesterday
putting the country’s 15
million people under a
form of martial law.

Buopa Ha TepUTOPIi
Komym6ii Oyno orosoiieHo
HaJ3BUYaHUN cTad 1 15-mu
MINbUOHHE HACeNeHHs KpaiHU
ONUHUNIOCA HA BIUCLKOBOMY
CMAaHi.

Imenna JacTUHa
CKJIAJICHOTO 1IMEHHOI'O
MPUCY KA

In spite of himself, Val
was impressed.

Ha Bena ue cnpasuio
MUMOBIUIBHE 8PANCEHHSL.

JlekcuuHi 3acoom

O3HayeHHA

Tomorrow morning the
‘Right to Life’ campaign
supported by nine
religious peace
organizations will hold a
silent procession. —

3aBTpa BpaHIl KaMIlaHisg
«IIpaB0 Ha KUTTI» 3a
nIOMpUMKU JIEB'SITH
peniriiHuX opraHizamiii Ha
3aXUCT  MHpPY  Oprasizye
MOBYA3HY MPOLIECIIO.

OOcrTaBuHa

Asked to comment about
the U. N. resolution
tabled by the Afro-Asian
countries, the Prime
Minister replied ... —

Ha NPOXAHHA
IIPOKOMEHTYBATH PE3OITIOLIIFO
OOH, BHeceny  adpo-
a31aTChbKUMU KpaiHamu,
peM'ep-MiHICTpP BIJIOBIB ...

3) Buau 3Boportis 3 Participle I ta Participle 11
3aneacni 36opomu 3 Participle I ma Participle Il — 3B0poTH, B SIKHX
nepes AIENPUCTIBHUKOM HE BXKUTO CJIOBA, [0 O3HAYa€E 1iHOoBY 0co0y abo

peaMET.

e.g.

The idea can be pronounced true if tested by experience.

— Inest Moxe BBa)kaTUCS BIPHOIO, SKWO BOHA Nepesipenda

00CBI00M.
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Hesaneocni 360pomu 3 Participle I ma Participle 11 — y Takux
3BOpOTaxX MEpe.l MIEMPUCTIBHUKOM € CJIOBO, 110 O3HAYA€E IHOBY 0co0y abo
peIMeT.

e.g. The room being too small, we moved into a larger one. — Tax

AK Yys ayoumopisi 6yna Haomo MAajleHbKow, MA TIEpEeHuIn 110
1HIIIOT.

Jlo He3alle)KHUX 3BOPOTIB BITHOCATHCS TaKi:

1) 3Bopot «Complex Object+Participle» — In the next berth she could
hear her stepmother breathing heavily. (the Objective Participial
Construction);

2) 3Bopot «Complex Subject+Participle» — The horse was seen
descending the hill. (the Subjective Participial Construction);

3) AocomrotHi koHCcTpyKIii 3 Participle | abo Participle I — The door
and window of the vacant room being open, we looked in. (the Nominative
Absolute Participial Construction);

4) 3BOpOT «Abconomuuii 360pom 3 npuciisHuKom» — 1hey were
walking on again, with Hugh calmly drawing on his pipe. (the
Prepositional Absolute Participial Construction).

3e6opom «Complex Object+Participle» ananoriunmii  3BopoTy
«00’€KTHUN BIAMIHOK 3 1H(IHITUBOMY», BUKOHYE (GYHKIIIO CKIAJEHOTO
J0MaTKy, 1O SKOTO BXOIUTb IMEHHUK VY 3A2albHOM) BIOMIHKY a0o
06 exmuuti 3atimennux 1 Participle | ado Participle 11.

e.g. Then he looked out of the window and saw clouds gathering.

— IloTimM BIH BUIJISSHYB 3 BIKHA 1 M00AYUB, w0 30Upaomscs
myui.

3eopom «Complex Subject+Participle» anamoriunuii 3Bopoty «the
Subjective Infinitive Construction» sBiise co00I0 CKJIaJCHUN IMJIMET, 10
SIKOTO BXOJIUTh IMEHHHUK (3aiMEHHHUK) 1 JI€NPUKMETHHKA (B OCHOBHOMY
Participle I).

e.g. Then Bathsheba'’s steps were heard crossing the room. — Byo

yyTH, sIK bamuweba npotiuiia Kpize KIMHATY.

AbcomotHi  koHcTpykiii 3 Participle | a6o Participle 17
CKIIAJAlOThCAd 3 JBOX E€JEMEHTIB JJIEMEHTOB.: IMEHHHUKA/3aliMEHHUKA Ta
Participle 1/ll. Inoxi mepmmm enemenToM Moxe Oytu there. Takwuit
HE3AJIeKHUN 3BOPOT MPAKTUYHO BUCTYMAE SIK CAMOCTIHHE PEYCHHS 1
BIJIOKpEMITIOEThCSI KoMaMHt. [0 abCcomoTHOT KOHCTPYKITIT TaKOXK BXOJUTH 1
CIIOBO, sSIKe O3Ha4a€e JAiioBy ocoly (abo mpeamer), BOHO BUKOHYE (DYHKIIIFO
MiIMETy 1 3a HUM HJe CJIOBO, IO Tepedae i, sSKe Ha BIAMIHY BiJ
3BUYAMHOrO pEYEHHs, MepeaeTbcsi He 0co00BOIO (OPMOIO JI€CTOBa, a
Participle | a6o Participle Il.

e.g. The duty completed, he had three months’ leave. — Koau ys

poboma Oyna 3aKinueHa, BIH OTPUMaB TPUMICSYHY BiAIMYCTKY.
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«Abconmomuuii  360pom 3

NPUCTIBHUKOM)» €

a0COJIFOTHUM

JIEMPUCITIBHUKOBAM 3BOPOTOM, IO TIOYMHAETHCS 3 TpHUCTiBHUKA With i
BUKOHY€ y peYeHHS (QYHKIIIIO CYITyTHIX OOCTaBHH.

e.g.

They were walking on again, with Hugh calmly drawing on

his pipe. — Bouu 3HOBY #numm Briepen; X% cnokitino Kypus

c8010 MpyoOKy.

4) Cnocoou nmepexiany 3Boporis 3 Participle | Ta Participle

3anexcni 360pomu 3 Participle 1 ma Participle Il nepexnagatoTbcs
niapsaaauM pedeHHsIM. OCKUTBKH B TaKUX 3BOpoTax nepex 1 Participle I ma
Participle Il nemae cnoBa, 1110 03Ha4ae AilioBy 0coOy abo mpeaMer, To IpH
MepeKIIaii CiiiJl TOBTOPUTH IIIMET aHTJIHCBKOTO pPeUYeHHS (SKIIO 3BOPOT
BUKOHY€ (YHKIIII0O 00CTaBMHH) ab0 BKWUTH CJIOBO-3aMIHHUK IIIO/AKUL
(K10 3BOPOT € O3HaueHHsIM). CHOJIydHUK (32 YMOB HMOTrO BIJCYTHOCTI
nepen Participle | abo Participle Il ninOupa€eTbes 32 KOHTEKCTOM.

[Tpu mepexiani crnonydens if / as / when / unless + Participle Il
T IPSTHAM PEYSHHSM ITiIMET MOKE HE TIOBTOPIOBATHCH.

Ipuxaan

Ilepexiaan

1. When speaking about the new
projects the lecturer showed a map.

Komu nexmop eosopus mpo HOBI
MIPOEKTH, 8iH NTOKA3yBaB KapTy.

2. A barometer is an instrument
measuring atmospheric pressure.

bapometrp — 1ie npunana, wo eumiproe
aTMOC(EpHHI THUCK.

3. Mercury is used in barometers,
having a great specific gravity.

PtyTh BUKOPUCTOBYETHCS B
OapoMmeTpax, OCKiIbKU 60HA  MA€
GENUKY NUMOMY 8a2Y.

4. If desired the instrument can be
used repeatedly.

Axwo nompibro, 1eh OpUIIaJl MOXE
OyTH BUKOPUCTaHUN Oararopasono.

Hesaneocni 360pomu 3 Participle I ma Participle nepexianaoTbCs
HIIPSITHUMEU PEUYCHHSIMH. Y HE3aJIeKHUX 3BOpOTax 3 nepen Participle [ ma
Participle 3aBxau € ca0BO, 0 O3HAYa€ AiHOBY 0co0y ab0 MpeaMeT, sKe
IpU TEepeKiIaal CTae IMAMETOM IAPSJIHOTO pPEUYeHHs. TakuM YMHOM, B
aHTJIACHKOMY PpEUYEHHI 3 JIENMPUCTIBHUKOBUM 3BOPOTOM Yy TIPUCYIKA
(ocoboBoi hopmu aiecioBa), Ta y HeocoO0Boi Gopmu aieciosa (Participle
I abo Participle II), € cBiii «miamer». llpu nepekiagi npuUCYIOK
aHTJIIACHKOTO PEUCHHS CTA€E MPUCYAKOM rOJIOBHOTO peucHHs, a Participle |
abo Participle Il ctae mpucyakoM y MIAPSAHOMY pPEUYEHHI, IPU BOMY Y

KOXXHOMY 3 LIMX PEYEHb € CBIH IMIIMET.

[Tpu mepeknami pedeHHb 31 3BoporoMm the Objective Participial
Construction Mi>x TPUCYIKOM 1 JTOJaTKOM CTaBUTHCS CHOAYYHUK w0l w06
(iHOmi sK), MIAMET 3 MPHCYAKOM YTBOPIOIOTH TOJIOBHE PEUYCHHS; J0aTOK
crae miamerom, a Participle — npucyakoM miapsgHOrO pedeHHs, 4ac SKOro
3aJIeKUTh BiJ Yacy mpucynaka i ¢opmu Participle. B okpemux Bumagkax
MOJKJIMBHI TIEpEKIa] Mi€npuKMeTHHKOM abo (micast miecni have/get +
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Participle 1l) — ocobuBoro ¢dopMoro miecioBa, 0€30CO00BHM PEUCHHSM,

1HGIHITUBOM.

Ipuxaan

| Iepexaaj

IligpsigHe peyeHHsI

The governor wants it done quick.

batbko xoue, wob ye 6y10 3pobreno
ULBUOKO.

Hien

HKMETHHK

| consider myself engaged to Herr
Klesmer.

Sl BBaxaro cebe 3apyueHoro 3 TAHOM
Knecmepom.

Oco6oBa popma iecioBa

| had my coat altered.

‘ S nepewuna naneTo.

be3oco0oBe peyeHHs

He had several bottles of wine

brought.

HNomy npunecau KinbKa IUISIIOK BUHA.

Indinitus

You can have your clothes made in
Europe.

Bu moxete samosumu oose B €Bpori.

[Mpu nepexnani pedeHHs 3i 3Boporom the Subjective Participial
Construction mpucyIoKk BUHOCHTHCS BIIEPE]] 1 MEPETBOPIOETHCS B TOJIOBHE
(3a3BHUail HEO3HAYCHO-OCOOOBE) PEUCHHS; IMiIMET aHTIIHCHKOTO PEYCHHS
CTa€ MiJIMETOM YKPaBiHCHKOTO MipsSAHOTO pedeHHs, a Participle — #ioro

npucyakoM. JlJis 3'€eqHaHHS TOJIOBHOTO
CHOIYYHHUKU wioluyo6 1 iHoml sx (CI0BO

PCUYCHHA 3 HiIIprI[HI/IM JO0Oar0ThCA
as, SJKIo0 BOHO € B aHFHiﬁCBKOMy

pedueHHi, He mnepeknamaerbes). [Ipu mepexnaai  Participle miecmoBowm-
MPUCYIKOM TiAPSTHOTO PEYEHHS HOT0 Yac BH3HAYAETHCS 3 ypaxXyBaHHIM

Jacy npucyzaka i dopmu Participle.

IMpuxaan

Ilepexaan

Then Bathsheba’s steps were heard
crossing the room.

byno uytu, sixk bamweba npoiiuna
Kpi3b KIMHATY.

Abcomomnuwiii 36opom 3 Participle nepexnamaerbcs: MAPSIHUM
PEUYCHHSM MPEIOKEHUEM Yacy, TPUUUHHA, YMOBU a00 CyIyTHIX OOCTaBHH.
Participle cTaHOBUTBbCS MPHUCYIKOM YKPATHCHKOTO MiJAPSAHOTO PEUCHHS,
Yac SIKOTO BU3HAYAETHCS BIAMOBIAHO 10 ¢opmu mpuy Participle i gacy

MPUCYJIKA B aHTJIUHCHKOMY PEYCHHI.

[Ipu mepeknaal Takux HE3aJeKHUX 3BOPOTIB HA YKPAiHCHKY MOBY

HEOOX1JTHO BpaXxOBYBaTH, IIO:

1) npenosumuenuii nezanedxcnuti 36opom 3 Participle, Todto 380opoT, 110
CTOITh TIepea TOJOBHUMH UJIEHAMH PCEUCHHs, MOKe MaTH 3HA4YeHHs a0o
yacy, ab0 npuyuHu, O BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM. Y (yHKIII 0OCTaBUHU
YMOBU TaKWH 3BOPOT 3a3BUYAN BKUBAETHCS, KOJIM PEUCHHS BiTHOCUTHCS JI0
MaiOyTHBOTO Yacy, 1 MEePeKIAAAETHCSA BIAMOBIIHUM IIIPSIHAM PESUCHHSM,
MOYMHAIOYHN CIIOYYHUKAMU MaAK K, KOJU, AKWO, NONpu me, Nicjis moao sk,

OCKINIbKU, SAK MIJIbKU.
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2) noCcmno3umMuGHULL  He3ANeHCHULL

seopom 3 Participle mnepenae

JTOJATKOBY 1HGOPMAIII0 0 TOTO, YTO IIepelac JIi€CIOBO-IIPUCYIOK.
[TocTno3uTHBHUIA 3BOPOT y PEUCHHI BUKOHYE (DYHKITIIO CYyIMyTHIX 00CTaBUH
1 IepEeKIAAAETHCS BiMOBITHUAM ITIIPSTHAM PEUCHHSM 31 CTIONyYHUKAMHU 00
mo2o Jic, npu YvboMy, Xouda, sAKwo, koau, de mowo.. Participle y takomy
BUIAJKY CTA€ MPUCYAKOM MiAPSTHOTO PEUCHHS.

Ipukiaan Ilepexuaj
IligpsigHe pedyeHHs
The work done, we were paid right | ITicia  moeo, sx poboma 0Oyna
away. 3pobinena, 3 HAMU BiZIpazy
pO3paxyBaIHCs.
There being too many applicants, the | Ockireku ~ 6y10  Oyoce — 6acamo
interviews were split into two days. npemeHOeHmis, criBOeciau

IIPOBOAUIINCS ITPOTATOM IBOX IIHiB.

Weather permitting, the expedition will
start tomorrow.

Axuo no2ooa 003601ums, eKCIICIUIIS
BUPYIIUTH 3aBTpa.

All the athletes were accommodated in
the Olympic village, their coaches
staying in the same blocks.

Ycix  CHOpTCMEHIB  PO3MICTUIIM B
OnimMmiicbKOMY Celli, npu Yybomy iXHi
mpeHnepu nepedoysanu 'y mux e
KOpnycax.

CamocTiliHe pe4yeHHs

He turned and went out, we, as before,
following him.

Bin o0epHyBcs 1 BUMIIOB; 5K I paHiuie,
MU RIWIU 30 HUM.

YacTuHa cy

AJTHOI0 pCUYCHHA

We stopped for a few minutes,
with our guides continuing to pack the
equipment.

Mu 3yNMHHINCS Ha KijbKa XBHJIUH, d
Hauli NpPOBIOHUKU NPOO0BHCUNU
NAKy8amu CROPSIONCEHHSL.

CJioBOCIIOJIyYCHHS

Other things being equal, this theory is
to be preferred to the other one.

3a inwux pienux ymoe TepeBary Clij
BIJIJIATH came 11l Teopii.

JienpucjaiBHUKOBHI 3BOPOT

One morning he stood in front of the
tank, his nose almost pressed to the
glass.

OpHoro paHKy BIH CTOSIB Tepes
BITPUHOIO, Maiidice NPpUMyIuUSUUCS
HOCOM 00 CKIA.

«Abcontomuuil 360pom 3 NPUCTIBHUKOM» HEOOXITHO MepeKIagaTh
OKPEMUM pEYEHHSM, IIJIPSIHUM pEYEHHSAM alo0 IIENPUCTIBHUKOBUM

3BOPOTOM.

Ipuxiaan ‘

Iepexnan

CamocriiiHe peyeHHsI

They were walking on again, with
Hugh calmly drawing on his pipe.

Boun 3HOBy Wmum Bnepen; X'ro
CHOKIUHO KYPUB C8010 mpyOK).

a0o0 3a Jonomorow npuiiMennuka IligpsiniHe peyeHHst
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With water being cooled, the rate of
reaction was low.

Konu (saxwo) oxonooocysanu 600y,

MIBUIKICTh peakinii Oyia HU3bKO0.

JlienpucIiBHMKOBHI 3BOPOT

The daughter sat quite silent and still,
with her eyes fixed on the ground.

Jlouka cujijia MOBUKH M HEPYXOMO,
ONYyCMUUIU 0Yi y 3eMJli0.

Abconomna HOMIHAMUBHA KOHCMPYKYis MOXKE TMepeKagaThucs

MIIPSAIHAM PEYCHHSM, CaMOCTIMHUM

pEUYEHHSIM, JIENPUCITIBHUKOBUM

3BOPOTOM 200 IMEHHHUKOM 3 MPUUMEHHHUKOM «3%.

Ipuxaan

| Iepexaaj

IigpsigHe peyeHHsI

Breakfast being over, he went to his
counting house.

Konu xinuunu cnioamu, BIH TIIIOB Y
CBOIO KOHTODY.

CamocriiiHe pe4yeHHs

Manston went homeward alone, his
heart being full of strange emotion.

MeHCTOH BHUpPYUIMB JOJOMY OJIMH;
oywia  to2o  Oynla  nepenoHeHa
OUBHUMU NOYYMMAMU.

JienpucaiBHUKOBUII 3BOPOT

There he stood, his face turning to the
south-east ... his cap in his hand.

OH crosn, nogepHyswUCh K 1020-
60CMOKY ... C IIAIKON B PYKE.

IMEHHMK 3 NPUUMEHHUKOM «3»

There he stood, his face to the south-
east ...holding his cap in his hand.

Bin CTOB, ITOBCPHYBIIUCH Ha

MIBACHHUHN CXI1I... i3 WANKOI0 8 Pyyi.

5) A6coaroTHi koHCcTpYyKIii 06e3 Participle
Abcomomui xoncmpykyii 6e3 Participle — KOHCTpyKIlis, B SKil

BIICYTHIM AienpukMeTHUK. OmgHUM 13

KOMITOHEHTIB TaKOi KOHCTPYKLIi

MOKe OyTH MPUKMETHUK, MPUCTIBHUK a00 CIOIYYEHHS 3 MPUUMEHHUKOM.
KoHcTpykiiss Moke NMPUEAHYBATHCH JI0 TOJIOBHOI YACTHMHHM pEYeHHsS Oe3
npuiiMeHHHKA a00 3a JOMOMOTOI0 NpuiiMeHHHKa With 1 3HaXOAUTHCH K HA

MOYaTKy, TaK 1 HAPUKIHII pEUCHHS.
Jnisa  nepexnany adocomromHux

KOHCMPYKYill 0e3 NpuiMeHHUKa

nieciiBHa (hopMa Ma€ BiAMOBIIATH KOHTEKCTY.

Abconomna KoHcmpykyis 6e3

Participle moxe mnepeknagaTucs

CaMOCTIMHUM pEeUeHHAM a00 JIENMPUCTIBHUKOBUM 3BOPOTOM.

Ipuxaan

\ Iepexkaaj

CamocriiiHe peyeHHs

| found him ready, and waiting for me,
with his stick in his hand.

Bin OyB rotoBuil 1 yekaB Ha MEHE; y
PYYi 8 Hb020 OYIA NATUYAL.

JienpucjaiBHUKOBHI 3BOPOT

Sikes, with Oliver’s hand still in his,
softly approached the low porch, and
raised the latch.

Caiikc, 6ce we He SUNyckaro4u pyKy
Onisepa, MINIAIIOB TOTHXEHBKY 0
HEBHMCOKOTO TaHKY 1 MITHSB 3aCYBKY.
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Exercise 1. State the function of the participles in the sentences below and
translate the sentences into Ukrainian.

1) A cloud of suspicion had gathered about him, and he found it best to
flee the country for England, closely followed by eighteen chests of books.

2) A new program agreed upon by the two countries envisaged an
interesting form of cultural cooperation.

3) Abandoning the study of law, Oliver Holmes graduated in medicine,
finishing his course with a two-year study in Paris.

4) Al-Kindi’s principal work on geometrical and physical optics, based
on the ‘Optics’ of Euclid, was widely used in both East and West until
superseded by the greater work of ibn-al-Haythana.

5) As already observed the work under consideration is not primarily
linguistic in nature and does not introduce new linguistic data.

6) This letter, having been addressed to the wrong house, never reached
my friend.

7) Being brought to his lodging, the surgeons examined his wound but
there was no hope; that very evening he died.

8) Books are reserved for readers for two days and if not applied for are
returned to the shelves on the morning of the third day.

9) Broadly speaking, the subject of this literature had been man and his
passions as influenced by his environment and by nature.

10) Edward Il was not much of a king. He was a weakling, influenced
by vicious favourites, who practically controlled the government.

11) If taken separately the sentence may be rendered in quite a different
sense.

12) In the 18th century when seeking for gold and silver many
Europeans went to the newly discovered continent of America.

13) In the nineteenth century steam navigation and the railway were
making it possible to transport goods in quantities hitherto undreamed of.

14) When asked why he had done so he smiled but did not say a word.

15) These manuscripts are somewhat newer than those referred to in the
preceding paragraph.

Exercise 2. State the function of the participles in the sentences below and
translate the sentences into Ukrainian.

1) The museum, beautiful and well cared for, has one of the best
collections of Islamic manuscripts in the world.

2) The tragical History of Dr Faustus is his masterpiece, containing as
it does, passages of poetry which even Shakespeare has not excelled.

3) The language processes apply not only to English, but to all
languages. In all of them you will find words dying out, and words being
born, words being created and old words being put together to form new
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words, words being taken from other languages and words changing their
use and meanings.

4) As the hot July morning advanced the Crusaders began to doubt
whether they could hold out against the ceaseless rain of missiles. But,
surrounded as they were, flight was impossible and surrender would mean
captivity and slavery.

5) This monument is not well placed. Standing as it does in the bend of
Broadway, where the tide of traffic surges about it, and having for a
background a jagged range of skyscrapers, the monument does not show to
advantage from any point of view.

6) In those days in Japan, the tea was so much a favourite pastime with
the feudal lords that they could not do without it even while occupied with
military affairs.

7) When sent to the North he took part in the exploration of the tundra.

8) The procedure adopted has so far been applied mostly in the field of
trading agreements.

9) The actual price of labor power — the actual wages paid - is
influenced by supply and demand.

10) He paints the North as he feels it, and | am sure the English
Academy-goer would declare, when looking at his pictures, that no such
scenes as those represented could be found under the sun.

WAYS OF TRANSLATING PARTICIPIAL
COMPLEXES/CONSTRUCTIONS

Exercise 3. State the nature of the participial constructions in the sentences
below and translate the sentences into Ukrainian.

1) I can’t write with you standing there.

2) “I felt compassion for him,” said Louisa, her colour deepening.

3) And still with his eyes closed, he said ...

4) He held on to the bar, his legs wobbling under him, Martin’s arm
around him and supporting him, while he thought.

5) He was watching her, his eyes amused.

6) His head lowered, holding to the banister, Andrew went upstairs.

7) His try for a smile ignored, Stavros turns to Harry.

8) His voice low, Alexander said, “He died, didn’t he?”

9) Mr Hilary being at a meeting, the brothers had tea by themselves.

10) Mr Quest, once again interrupted, turned his darky-irritable eyes on

him.

11) Now, with this visit to Cardiff in prospect, he wished her to
accompany him.

12) Several of his letters being ignored, Martin indited an angry one
which drew a reply.
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13) She gritted her teeth, grabbed the rope and started walking across,
the bridge swaying with every step.

14) She reached the lake and stood there staring at it, the wind whipping
the thin nightgown around her body.

15) This duty done, we unfilled our glasses, lit our pipes, and resumed
the discussion upon our state of health.

16) The message reported, they walked on.

17) The session drawing towards its close, Senator Dilworthy shook
hands with his constituents and let them look at him.

18) They having the keys, no entrance was possible.

19) Whole cities being razed to the ground during the war, the building
of houses was priority number one.

Exercise 4. Translate the following sentences into Ukrainian with
particular attention to the equivalent-lacking syntactical complexes.

1) She stopped, a red spot on each cheekbone.

2) He stood, his hands behind him.

3) Chance was silent, his eyes intent on Silvertip.

4) Treleaven stood by the radio panel, his fingers on the clock.

5) And, cigar in mouth, old Jolyon said: “Play me some Chopin.”

6) Archie sat on a stool by the hearth, his back against the fireplace.

7) He sat down, his face serious and intent, and his fingers began to
race across the keyboard.

8) With so much at stake, he did not want to appear inhospitable.

9) It was Dr Dornbergen, his hands inevitably busy with his pipe.

10) Patterson, his habit of politeness back in place, inquired, “Do you
want to take questions as we go, Alex, or leave them to the end.

Exercise 5. State the nature of the participial constructions in the sentences
below and translate the sentences into Ukrainian.

1) The contents of the treaty have been recently published, it being no
longer necessary to keep them secret.

2) Tony was staring at him, his eyes uncomprehending.

3) Gun violence continued to plague Chicago, with eight people killed,
including a 9-year-old boy, and at least 19 other people wounded so far this
weekend, police said Sunday.

4) Just as | got there a Negro switchman, lantern in hand, happened by.

5) He was lying motionless on his back again with his eyes staring up at
the ceiling like a doll’s.

6) With unemployment now a crisis issue in many areas, the Labor
movement is stepping up its ‘right to work’ campaign.
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7) At that time Latin was the language of professional intercourse in
Western Europe, the vernaculars being regarded as only fit for the baser
purposes of life, and for the conversation of the unlearned.

8) China was then divided into several kingdoms, each trying to gain
the upper hand.

9) Archie sat on a stool by the hearth, his back against the fireplace.

10) Many more of the most precious pictures having had to be moved
from the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West
wing, it has been possible to bring up again into the rooms adjoining the
dome a considerable number of Italian Renaissance pictures.

11) My station was in that part of the house which was appropriated for
the reception of books, it being my duty to perform the functions of
librarian as well as secretary.

12) Salmon, deer, roots and berries are the principal food of natives,
these being dried for storage.

13) We sped northward with the high Rocky Mountains peaks far off to
the West.

14) These tribes supported themselves by hunting, elk being obviously
the most valuable game: it provided meat, skin, bones.

15) Three quarters of England was last night blanketed by fog and
conditions were among the worst of the winter, with ice adding to driver’s
difficulties.

16) Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for
geese, ducks and snipe.

17) They walked without hats for long hours in the Gardens attached to
their house, books in their hands, a fox-terrier at their heels, never saying a
word and smoking all the time.

18) The crops being watered by rain and not by irrigation, the plots
soon became exhausted. Thereupon the land seeming unlimited, they were
(the people) allowed to return to bush, and fresh plots cleared, till
eventually, all the easily accessible land having been thus used up, the
whole village was shifted to a new site at the centre of a fresh tract of
virgin soil.

19) With his impeachment trial over, the US President has found
himself more easily able to involve himself in foreign policy.

20) Japanese diplomats said their government’s approach is that the
lead in opening up new markets should come from industry and commerce,
with banks following.

Exercise 6. Translate the text below with the Participles and the Participial
Constructions into Ukrainian.
BENEDICT ALLEN ALLIES DEFEND RESCUED EXPLORER
AGAINST BACKLASH
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Friends of the explorer Benedict Allen, who has been rescued in
Papua New Guinea (PNG), have defended him against criticism that taking
a solo trip without tracking devices was self-indulgent.

Having built a broadcast and writing career on nine previous near-
death experiences, Allen was picked up by helicopter from a remote airstrip
on Friday after missing a planned flight home last weekend.

Some on social media have questioned whether his disappearance
was a publicity stunt. But of allies Allen, who is believed to have
contracted malaria, suggest he is annoyed by the worldwide interest in his
latest jungle scrape.

Before missing, one of his last communications with the outside
world was a knowing reference to the famous last words of the explorer
Lawrence Oates. “I may be some time (don’t try to rescue me, please —
where I’'m going in PNG, you won’t ever find me),” Allen tweeted.

His agent Jo Sarsby insisted it was “utterly not true” to suggest news
of Allen’s plight had been spread for PR purposes. She told the Guardian
she had raised the alarm with the media this week after being told by
Allen’s wife, Lenka, that he was missing.

UNIT 7. RENDERING THE MEANING OF VERBS WITH
A COMPLEX SEMANTIC STRUCTURE. Ilepekaan
JI€CJIB 31 CKIATHOK CEMAHTUYHOK CTPYKTYPOIO

IHonsiTTs aaBepOiaIbLHOCTI

Y mpomeci mnepekiaay TMOCTIMHO JOBOAUTHCS BAABAaTHUCS IO
IpaMaTUYHUX Ta JJIEKCUYHUX TpaHCHOpMaLlii.

OcoOmuBy rpymy chiB, sKI HOTpeOylOTh TpaHchopmaliii y
nepeKIIaii, MPeICTaRISIIOTh CJIOBa, IO MAalTh PI3HHN 00CAT 3HAYCHHS B
aHTJINACHKIA Ta YKpaiHCHKMX MOBaXx. Y 10 TpYIy BXOIUTh Oe€3mid
HaWpI3HOMAHITHIIIMX CJIB: I1HTEpHAIIIOHAIBHI CJIOBa, JACSAKI J1€CIIOBa
CIOPUMHSATTS, BIAYYTTS ¥ pO3yMOBO1 AISUTBHOCTI Ta TakK 3BaHi aaBepOialibHI
JI€CIIOBA.

Aoeepbianvricmb — 30aTHICTh JESKUX JIECTIB PI3HUX CEMaHTHYHHUX
KJIACIB MaTH y CBOEMY 3HAYEHHI1 O3HAKW OOCTAaBUHHOI XapaKTEPUCTUKHU i,
K1, 3aJI€KHO BiJ] CTYNIE€HSI CEMAaHTUYHOI 3aKPIMIEHOCTI T0AaTKOBOI CEMH Y
CTPYKTYpl 3HA4Y€HHS JI€CIOBA, MOXYTh a0O0 BUSBIISITUCS B TEKCTI MpHU
KOKHOMY CIIOBOBXKUTKY, a00 HE BUSIBIATHCA 30BCIM y JESKHX BHIaX
JIHTBICTUYHOIO OTOYEHHSA. TeHAeHIs 0 €KOHOMII MOBHHMX 3aco01B
O0OYyMOBJIIOE€ MOKJIUBICTh MOEAHAHHS B CTPYKTYpl OJHOTO 3HAYEHHS CJIOBA
JIBOX 3HAYEHb: /i1 Ta ii XapaKTePUCTUKHU.

Takum umHOM, adseepbianvhHe Oiecio60 — HIECTIBHE CIIOBO, IO Mae
YCKJIaIHEHY CTPYKTYpy 3HaU€HHsI, SIKa BKJIIOYa€ B ce0e FOJIOBHY J1€CTIBHY
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cemy (cbomy naii) 1 ogHy abo Kinbka nepudepiiHux cem aaBepOianbHOT
XapaKTepUCTHKH [ii (ceMa XapakTepy wie€i aii). AHTIIMCBHKI anBepOiabHI
JIECTIOBA € <JIBOCEMHHMH», TOOTO TOENHYIOTH B €00l JBI CMHCIIOBI
onuuuIll. Taxi JiecioBa Bce YacTillle BXKUBAIOTHCA B Cy4acHIN aHTTIMCHKIN
MOBI.

Jlo anBepOiaIbHUX JIECTIB 32 CBOIM 3HAUYCHHSIM BXOSTH SIK JII€CTIOBA
pyXy, Tak ¥ J1€clioBa XUTTEIISIIBHOCTI, 3MIHU CTaHy, CIHPUHHATTS,
KOMYHIKaIlii, CipsIMyBaHHS, CIIO)KUBaHHS, MMi3HAHHs, TBOPEHHS, CTATHUYHI,
KOHTaKTHI, COLllaJbHOI B3a€MOAll; Mdl€ciIOBa, IO II03HAYalOTh €MOIIii,
MIPUPOJIHI SBUIIA Ta Mpe(HUKCcaIbHI T1€CIOBA.

Ipedikcanbui giecaoBa

1) miecnoBa 3 mpedikcoM MIS — 31 3HAYCHHSM «POOUTH IIOCH
HEBIPHO, HENPaBWILHO, HE3aKOHHO, TIIoraHo»: t0 misappropriate —
HE3aKOHHO MPUBJIACHHUTH, t0 MISUSE — HEeMpaBUILHO BHKOPUCTOBYBATH, 10
misdirect — HenmpaBUIIBHO CIIPSIMOBYBATH;

2) nmiecnoBa 3 mpedikcom uUnder — 3i 3HAYEHHSIM «POOWUTH IIOCH
HEJOCTaTHROIO Miporo»: t0 underproduce — BUIycKaTH NPOAYKINIO B
HeJOoCTaTHIM KimbkocTi, t0 understock — 3a0e3meuyBaTHi HEITOCTaTHBHOIO
KUIBKICTIO TOBAPIB;

3) nmiecnoBa 3 mpedikcoM OUt — 31 3HAYEHHSIM «IEPEBEPIIUTH 3a
O3HAKOI0, ITO3HAYEHOMY OCHOBOIO JieciaoBa»: to outnumber —
NepPEeBUIIyBaTH YUCETBHICTIO, {0 OUtVOte — MaTH mepeBary roJyocis;

4) niecnoBa 3 mpedikcoM OVEr — 31 3HAYCHHSIM «IIOCUJICHHS,
MEPEBUIIICHHS, [IHUPIIOTO OXOIUJICHHS O3HAaKH, IMO3HAYEHOI JIECIIIBHOIO
OCHOBOIO»: t0 Overtax — oOTsbKyBaTH HaaMIpHUMH TojgaTkamu, to overtask
— IIepeBaHTaXyBaTH poOOTOIO;

5) miecnosa 3 npedikcamu ante —, post — 31 3HaAYEHHSM BIJTMIOBITHO
«BIIHECEHHs JIii 7O OUIBII paHHLOTO YM IMI3HHOIO TEpMiHY»: 10 antedate —
naTyBaTH OUIBIN paHHIM umciioMm, t0 postdate — naTyBatu mMmi3HIIIKM
TEPMIHOM.

be3npedikcaiabHi giecsioBna
1) nmiecnoBa, y SIKMX il YM CTaH MOEIHYETHCS 3 KUIBKICHUM O3HAaKOMO: t0
approximate — mpubau3Ho piBHATHCA, 10 total — 3aramom ckmamaru, to
frequent —aacTo BiaBigyBaTH;

2) rpymna aiecniB pyxy: to sneak — pyxaTtuch o6epexHo, t0 jerk — pyxatucs
puBkamu, to rumble — pyxarucs 3 rypkoTom;

3) nmiecmoBa 3BYKOBOI XapakTepUCTHKU mii: 10 patter — roBoputh
CKOpOMOBKOI0, t0 chatter — rooputu mBHIKO 1 Oe3nepepBHO, t0 chant —
TOBOPUTH MOHOTOHHO;

4) niecnoBa, 10 BIHOCATBCSA N0 PI3HUX cdep JIOJACHKOr0 JKUTTS Ta
TISUTBHOCTI:
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a) niecioBa OayeHHS Ta CTaBJIEHHS 1O OyAb-KOr0., MaHEPH IIOChH

pooutn: to frown — nmuBuTHCS XMypauwch, t0 sQuUint — muBUTHCS

ckoca, t0 grin — TUBUTHCS 3 YXMUIIKOIO;

b) miecnoBa, MmO XapakTepU3yIOTh CTaH JIOAWHU: 10 gasp — BaKKo

nuxatd, t0 pant — 1uxaTH 9acTo 1 BaXKO;

C) J€CTIOBA, 10 XapaKTepU3ylTh CyCHIJILHO-TIOITHYHI Ta 1HII JIii Ta

sBuma: to mushroom — crpimMko 3poctats (Ipo OyauHKH), tO jump —

CTPIMKO 3pocTat (Ipo IiHKN).

Ilepexnan aaBepOiajbHUX Al€CTIB
[Tepenaua agBepOiaaIbHUX JIECTIB Y MEPEKIaal € TUIIOBOIO JIGKCUKO-

rpamaTuyHo0 TpobieMoro. [Ipu mepekiani giecniB, y 3HAUCHHI SKUX €
TaKO’X 3HAYEHHS CYMYTHIX 0OOCTaBMH 0O0pa3y Aii, HEPiIKO JIOBOAUTHCS
BJIABATHUCS IO CJIOBOCTIONIYYEHb «3arajlbHOTO» UM «POJOBOTO» JI€CIOBA 3
OOCTaBHHHHMMM 1 TIOJATKOBUMHU €JIEMEHTaMH, TOOTO, 10 OKPEMOTO BHpa3y
MIEBHOI JIii Ta CYMyTHIX il XapakTepucTuK (03HAK). AHIJINACHKI JI1€CTIOBA,
K1l HaOyBarOTh aJBEpPOIAIBHOIO 3HAYEHHS IEPEXO]ly 3 OJHOrO CTaHy B
IHIIMI B TIO€JHAHHI IMEHHHKA 3 MPUAMEHHUKOM a00 0€3 HbOro, 3a3BHYai
MEPEKIIAIAI0THCS IIECTIOBOM, 110 BUPAXKAE /110, 1 0OCTABUHHUM CIIOBOM, IO
BUpaxae o0pa3 Aii, ado ABOMa JII€CTOBAMH.

Ipukaan Ilepexuaj

1. She whirled and glared at him. Bona pi3ko obeprynacs i 3106HO
noousunacsi Ha Hboro.

2. A single cab was splashing its way | Jlo HuUX HaOIWKaBCS nO Ka0XiCax,

towards them. po36pusKyouu 6pyo, CaMOTHIH KeO.
3. The child cried itself to sleep. JluThHA naaxkana NOKW, HApEIITi, He
3acHyna.

3anuTaHHA J1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1) 3 6oky mepekiaay, A0 SKOi TPYNH JEKCUYHUX OJUHUIH BITHOCITHCS
azBepOiaabHi JiecioBa?
2) Illo Take kaTeropist aaBepOIATTLHOCTI?
3) Sx MoXHA TOSICHUTH YCKJIQJIHEHICTh CEMAaHTHKH aJBepOiaIbHUX
mieciiB?
4) o Take anBepOiasibHE A1ECIOBO?
5) Hagenite mnpuknagu kiacudikamii aaBepOlaIbHUX JAIECIIB 32
CEMaHTUYHUMU KJIacaMH Ha MiJICTaBl 3HAYEHHS OCHOBHOTO JIECTIIBHOTO
KOMIIOHEHTA.
6) SIki ICHYIOTH OCHOBHI CIOCOOM mepeaadi ajaBepOialbHUX JIECTIB Y
nepeksa?
Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian actualizing all
the elements of the semantic structure of the verbs in italics.
1) “You can’t catch me. You can’t catch me,” he singsonged.
2) “I’m glad you’re leaving,” she snarled at him.
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3) A moth thudded into the parchment lampshade and blundered round,
trying to escape.

4) Although he frequented the great houses of the city, his own quarters
were modest.

5) And, I suppose, if I’ve been dethroned I must at some stage have been
enthroned!

6) As irrational as it sounds, many companies hire new workers and then
turn around and slash their payrolls.

7) As the civil war intensified and the Communist armies neared Canton,
prices for food and other necessities skyrocketed.

8) Atasound in the street she peered out through drawn curtains.

9) Being a member entitles you to discounts on tickets.

10) Claudia was railroaded into selling her late husband’s land.

11) Currently such research is obliged to have only one aim — unhooking
existing addicts.

12) Early mapmakers often underestimated the earth’s circumference.

13) He babbled on and on about how he was ruining me.

14) Having stopped the car, feeling pleasantly lost, he peered through the
half-dark.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian actualizing all
the elements of the semantic structure of the verbs in italics.

1)He beamed at the watch, for he could contemplate even inanimate
objects with that cordiality which was especially his own.

2) How would you categorize your relationship with your parents? 18. | sat
in my pew and heard him prate on for at least an hour and a half.

3) | skimmed the newspaper but didn’t see any report on the demonstration.

4) | toddled through the gate and made for the tree because it was studded
all over with soft dark fruit.

5) If she’d been sneaking out at night to meet Gabriel, Veronica could have
heard her — and seen them.

6) If we look closely at Professor Thomson’s argument, we see that his
conclusion is invalidated by a number of factual errors.

7) In these mountains the animal population outnumbers the human by
three to one.

8) Mim will have to be dragged kicking and screaming into the 21st
century.

9) Napoleon threatened to starve the country into submission.

10) One rainy afternoon Wade mopedabout the sitting-room,
occasionally going to the window and flattening his nose on the dripping
pane.

11)  Only nurses, maids, daughters, and an occasional grandchild
glimpsed her in her decline.
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12)  Prior to 1982, unemployment among architects mirrored national
trends.

13)  Remember the hair-raising tales of the wheels of our industry
grinding to a halt?

14)  Ross was charged with misapplying public money.

15) A man firing looked at him and mouthed something Stephen could
not hear.

16)  There was fluid in my lungs, rattling and wheezing at every breath.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
‘1 GAMBLED OUR HOUSE AWAY WITHOUT TELLING MY
PARTNER’

Five years ago, Michelle Singlehurst decided not to tell her partner
their house sale had gone through — she had her own ideas about how to
spend the money.

It was the culmination of months of lies to cover up what had
become a devastating gambling addiction.

It had started innocuously with playing the lottery online, because it
was easier than filling out a slip, then a few flutters on scratch cards.
Michelle, aged 53, had always found games calming — she had consoles
including a Nintendo Wii and a GameCube when she was younger.

When she discovered betting games online she was easily hooked.

At the time she was under a lot of stress, as she says her mother was
being neglected in her care home.

Like the computer games had been, gambling became an escape. She
was particularly attracted to bingo games, which offered bonuses.

Before Michelle knew it, she was gambling in every spare moment
between working and looking after her elderly mother and young daughter.
She sleeps alone because she wakes up at the slightest noise, so a lot of the
gambling happened at night — she would stay up until two or three in the
morning.

At the beginning she got excited when she won, but she quickly
started to feel quite numb. "I would say it almost became like a sleeping
pill," says Michelle. "In the morning I would wake up and I wouldn’t have
the foggiest idea whether | had still got money in my account or it had all
gone. It was quite horrible because you have to log back in to see.” Then,
having logged in, she would just automatically carry on.

Michelle opened accounts with nine different companies. Many of
them gave her VIP status, which comes with special perks and free gifts.
She was invited to sports events and given vouchers to spend on shopping,
as well as gambling. "A message would pop up on your account offering
more money to gamble with. Looking back, I just feel like | had my eyes
shut."
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Michelle worked as an independent financial adviser, earning up to
£25,000 a year. She sees the irony in that now.

When she had gambled all she had in the bank, she took out a loan
without telling her partner, Chris, and borrowed tens of thousands from
friends, saying it was for tax bills.

She has now stopped gambling but says she’s not the person she was.
"It’s about the turmoil and the way it changed you more than the money -
even the house. It’s about the harm to oneself and others. I recovered from
a gambling disorder, yes, but not from the chaos left behind."

UNIT 8. RENDERING  THE MEANING OF
SYNTACTICAL COMPLEXES WITH A CAUSATIVE
MEANING. IlepeBoa kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUIA

1) BusHaueHHs Kay3aTHUBHOCTI. Buau kay3aTMBHUX KOHCTPYKUI

Tpagumiiino Mma — KayzamueHuicmioo  PO3YMIETbCS  CIOHYKAHHS
ocoOu/o0'ekTa 110 nii uuM 3MiHUM cTaHy. Kateropiss kay3aTWMBHOCTI B
aQHTJIIACHKIN MOB1 3HAXOJWUTh BUPAKCHHS B aHATITUYHUX KOHCTPYKIISAX 3
nieciioBamu  make, get, have, let Ta y KOHCTPYKIisSX, YTBOPEHHUX
Kay3aTUBHUMHU JiecioBaMu. Kay3aTuBHI Ji€ciioBa MOXKYTh BHUpa)XaTu
CHOHYKaHHS 10 All, NPUMYIIEHHA 4d 3a00pOHY Jii, 1 HaBiTh Nepexina 13
OJIHOTO CTaHy B 1HIIIHM.

Kaysamuena koncmpykyis — TpU- YA YOTUPUKOMIIOHEHTHE
CJIOBOCITOJIYYEHHSI 3 HAKa30BOi CEMAHTHUKOKO, IO YTBOPIOE CKJIAJIHHUU
nojnatok. Kay3aTMBHAa KOHCTPYKLIS CKJIQJA€TbCsl 3 TaKUX EJIEMEHTIB:
JIECTOBO-TIPUCY/IOK, TOAATOK (IMEHHUK a00 3aiMEHHUK) 1 TPETIN €JIEMEHT,
10 3a3BUYail IMEHYEThCS «O0'€KTHUM MPETUKATUBHUM YJeHOM». TpeTiit
KOMITOHEHT Kay3aTHBHOiI KOHCTPYKLII MOXe€ OyTH pPI3HUM, 3aJIEKHO BIJ
BUPAKEHNX y KOHCTPYKIIi BifHOcUH. IM Moxe OyTu indinitus, Participle
(I a6o II), repynaiit a0 IMEHHHUK.

3ae’)KHO BI1J] CEMAHTUKHM JII€CTOBA-NIPUCYJKAa TaKl KOHCTPYKIIT
MOXHA PO3IJIUTH Ha JB1 TPYMH:

1) KOHCTPYKIIi 3 Kay3aTUBHUM [[1€CIIOBOM;

2) KOHCTPYKIIi 3 HEKay3aTUBHHUM JI1€CIIOBOM.

2) KoncTpykuii 3 kKay3aTUBHMM [1i€CJI0BOM

Y KOHCTPYKIISIX 3 Kay3aTHBHHM JI€CIOBOM TIEPIIUM €JIIEMEHTOM
CIY’KUTh TIEpEXiHe TIECIIOBO 3 BHpakeHOIO Kay3atusHicTio (force, make,
cause, lead, compel, allow, permit, enable, get, have). Taki koHCTpyKIIii
MOYHa PO3/IJIUTH Ha JBI IPYIIH:

1) «nepexione diccnoso 3 kayzamuenoio cemanmuxoio (force, make,
cause, ...) + iMeHHe cl080cnoyYeHHs + IHQDIHIMUBY,;
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2) «oiecnoso have/get + imenne crosocnonyuenms + inghinimuey.
HiecmoBo (et 30epirae meBHI JEKCHKO-CEMAHTHYHI XapaKTCPUCTUKH, IO
BIIPI3HSIOTH MOT0 Bij IHIIMX I'paMaTHYHUX Kay3aTuBiB. Jl0 HUX BiZHOCSTH
«CeMy TIOJIOJIaHHS TPYIHOIIIIBY Ta MIBHAKHUH MEpPeXia BiJl OJTHOTO CTaHYy /0
iHmoro. Konctpykmii 3 miecmoBamu have/get, mo BupaxaroTh IeIIO
MEHIIIUK CTYIHb Kay3aTUBHOCTI, HIXK BJIaCHE Kay3aTHBHI JTI€CIIOBA.

VYcepeauHi mi€i rpynu po3pi3HIOIOTHCS 1Bl MIATPYIIU:

1) KoHcTpykiisi, B sIKii OCTaHHIM eJleMeHTOM € 1H(}IHITHB: «have
/get + iIMEHHE cioBocmoslydeHHs + 1H(]iHITHBY. IMEHHE CITOBOCIIONTYYEHHS
nepegae oco0y 4M MpeaMeT, KyJW HampapieHO [0, a 1H(QIHITUB — caMme
nir0. OcoOJMBICTIO KOHCTPYKINI 3 1H(IHITUBOM € 3HAYEHHS IOJI0JaHHS
TPYIHOIIIB TPH JOCATHEHHI pe3yJbTaTy, omip 3 OOKy TOro, Ha IO
CIIpsSIMOBaHa JIisl Kazyary.

2) KoHcTpykiiis, B skiii octanHiM eeMenToM € Participle 1 a6o II:
«aiecioBo have /get + imenHe cinoBocnosyueHHs + Participle I/11». B wiid
CIIOHYKaHHSI JI0 /i1 BUPAKEHO MEHII YITKO, a 0c00a, 110 € BUKOHABIIEM, HE
BUpaKE€HA B3arajii. ¥ KoHCTpykiii 3 Participle I mig BmumBom Kay3aTopa
o0'ekt HaOyBae HOBOro CTaHy a00 NAall€EHC BUKOHYE 110, MO3HAYEHY
Participle. Kay3aTtuBHe 3Hau€HHS KOHCTPYKIli BCTYyMa€ y B3aEMOJII0 3
MOJAIIbHUMH  3HAQYEHHSIMU MOJKJIMBOCTI, 0a)XaHOCTi, BOJUTHUBHOCTH,
pexkoMeHnpaiii, HeBneBHeHOcTi. Konctpykuis 3 Participle I omnwmcye
CUTYaIIil0, Y SIKiil Kay3aTop MepeBOJAUTHh 00'€KT Y HOBUU CTaH, BUPAKECHUMN
Participle II. OcobmnuBicTIO JaHOiI KOHCTPYKINI € peami3alis JTOCHUTb
IIMPOKOIO CIEKTpa MOJAJIbHUX 3HAYEHb: BOJITHBHICTH, HEOOXIIHICTH,
MOXJIMBICTh, OaXaHICTh, PEKOMEHJAIlisl, HEBIEBHEHICTh, MPUITYIICHHS,
HEPEAIbHICTb.

KoncTpykiuist 3 HeKay3aTHBHUM Ai€CJI0BOM

Koucmpykyia 3 uexayzamusHum Oiecniogom - 1€ UYOTHPUUICHHA
Kay3aTHBHA KOHCTPYKIlisS, TEPIIAM €IIEMEHTOM SKOI € HEeKay3aTHBHE
niecioBo. CxemMaTUYHO ii MOXKHA YSABUTH TaK: «0i€ciogo + iMeHHe
cnosocnonyuenus + into / out of + eepynoiu / imennuxy. Y 1 KOHCTPYKIi
YETBEPTHUM €JIEMEHT Mepe/ae Iib, a MepIInii — i, 32 JIOMOMOTOK YOTO
BJIA€ThCSA JOCATTH 1i 3diMCHEHHs. Y JaHid KOHCTPYKIi HEKay3aTHBHE
JIECTIOBO HA0yBa€ Kay3aTUBHOTO 3HAYCHHS Y MOEIHAHHI 3 TPUIHMEHHUKAMHU
into i out of.

Ipuxiaan \ Ilepexnan

1. KoHcTpyKuii 3 Kay3aTHBHUM J1i€CJI0BOM

The mere thought now causeda damp | Bix oxaniei aymMkd mpo Ie HOro
perspiration to form on his hands and | oGyimuust  #  pyku  TOKpHIHCS

face. XOJIOJHUM IIOTOM.
We must get more students to take | Mu  maemo  3amyuutH  Olniblie
part in the conference. CTYJICHTIB JIO Y4acTi Yy KOH(EPEHIIIi.

They have themselves at least partly to | Bonu  jmeskor0  Mipow  noguHmi
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blame for their troubles. 36UHYBauysamu cebe y CBOiX 011ax.

He had his son educated in Oxford. Bin nanpasus ceoco cuna nasuamucs
110 OKC(hOPICHKOTO YHIBEPCUTETY.

Factories burn electric lights and have | 3aBoau cioXXHBarOTh €JICKTPOCHEPTIIO,
their machinery running day and|3a oJonomocoro skoi ix mawunu
night. npayiooms 1iJ101000B0.

2. KoncTpykiii ¢ HeKay3aTUBHUM Ji€CJI0BOM

They frightened the shop-owner into | 3azskysannsim ma noepozamu BOHH
accepting their conditions. 3MYCHITU BJIACHUKA MarasuHy
TIOTOJIUTHChH Ha iXHi YMOBH.

3) Ilepekiiax KAy3aTHBHUX KOHCTPYKUIM

Ilepexkiiag KOHCTPYKILiH 3 Kay3aTUBHUM JIi€CJI0BOM

Kay3aTuBHa KOHCTpYKIISI «nepexioHe O0Ii€cio8o 3 Kay3amueHoo
cemanmukoro (force, make, cause, ...) + iMeHHe ClOBOCNONYUEeHHS -+
iHinimue»  MOXE  MEepeKIalaTUCA:  AHAJIOTIYHOI  Kay3aTHBHOIO
KOHCTPYKII€I0, YaCTHHOI CKJIQJHOMIIPSAHOTO pedeHHs abo MpOCTUM
peUeHHsIM, J€ IMEHHa Tpyna y CKJIaJl Kay3aTMBHOI KOHCTPYKIIII CTa€e

MiIMETOM, a 1H(IHITUB — TEpeKIalacTbcsl HEBU3HAYEHOIO (HOPMOIO
JUECIIOBA, Kay3aTUBHE A1ECIOBO NEPEKIANAETHCS K «3MYULCHULL.
Ipuxaan \ IepexJan

AHaJIOTIYHA Kay3aTHBHA KOHCTPYKILisi

Government troops have forced the | Vpsmosi Bilickka smycunu nogcmanyie
rebels to surrender. Kanimynoeamu.

YacTuHA CKJIATHOMIAPSAAHOTO peYeHHS

This cold medicine makes me fall | [TpuitoMm mnmx JikiB Bix 3acTynu
asleep. npU3800UmMsb 00 MO20, WO 51 3ACUHATIO.

IIpocTe pevyeHHs

This infection forces the patient to | Buacmigok Takoi iHDeKmii xeopui
spend months in bed. 3MyuieHull MICSIIFIMUA  nepebysamu 'y
JTKKY.

Kay3zatuBHa  KOHCTPYKIlsi  «diecnoso  have/get  +  imeHHe
CN0B0CNONYHEeHHs + IH@IHIMUE» EPEKIIATAETHCS:

a) YaCTMHOIO CKJIAQJHOMIIAPSIHOrO peUeHHs, ae aiecmoBa have/get
MEPEKIANAAIOTECA SIK 00MO2SMUCA, 3POOUMU, 3MYyCUmMuU mowjo, a IMEHHa
rpyna Ta iHQIHITUB YTBOPIOIOTH CYO'€KTHO-IPEIMKATHY Mapy, MPUYOMY
MPUCYA0K Ma€e (hOPMy YMOBHOTO CITOCOOY;

0) MPUCTUM PEUCHHSIM.

IMpuxJaan \ Iepexnan

YacTuHA CKJIAHOMIAPSAAHOTO peYeHHS

We must get more students to read the | Mu maemo momorTtucst TOro, mo0
paper. Oinbuwe cmyoenmie npouumany 1o
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\ CTaTTIO.

IIpocTe pevyenHst

Have him return it at once. Ipumyce  1ioco  nosepuymu 1€
HEranHo.
KoHkpeTHe 3HAYeHHS Ta TMepeKiIa] Kay3aTHBHOI KOHCTPYKIIT

«oiecnoso have / get + imenne cnoeocnonyuennsi + Participle I/11»
3HaYHOK MIpPOI0 3alie)KUTh Bil KOHTEKCTy. KOHCTpyKIist Moxe
MEePEeKIAAATHCS: TIePEXiTHUM diecioBoM, yTBopeHuM Bin Participle I/11,
MOETHAHHAM JIIECTIOBA Oymu, mamu, ompumysamu 1 IMEHHOI TPynH 3

IMPUKMCTHUKOM a00 YaCTHHOIO CKJ'IElI[HOHlI[pﬂI[HOFO PCUCHHA.

Ipuxiaan

Ilepexnan

Ilepexiane xiecsaono Bia Participle I/11

You must this identified

immediately.

get

Bu noBuHHI HeraitHO 6cmanosumu ye.

HiecaoBo Oymu, mamu, ompumyeamu + iMeHHA Tpyna 3
NPUKMETHUKOM

Here we will have some errors

occurring.

Tyt Mu mamumemo deski nomunxu.

YacTuHa CKJIAHOMIAPSAHOTO peYeHHs

We must treat this as a national
emergency issue and must get this
decision reversed.

Mu T1NOBHMHHI pPO3DIANATH 1e  SIK
NUTAaHHA HAJ3BUYAMHOI BaXKIMBOCTI
JUISL KpaiHU 1 MAaEMO OOMO2MUCS MO020,
wob uye piweHuss 0y10 OOKOPIHHO
3MIHEHO.

IMepexiag KOHCTPYKILII 3 HEKAY3aTUBHUM [Ti€CJI0BOM

B ykpaiHChbKiii MOBI HEMa€ aJeKBaTHUX TIpaMaTUYHHUX 3acO0iB ISt
nepeKsaaay KOHCTPYKIT 3 HEKay3aTUBHUM J1€CJIOBOM «0i€cnio80 + imeHHe
cnosocnonyuenns + into / out of + eepyuoit / imenHux» 1 i nepexnan

CTAHOBUTH TE€BHI TPYIHOIIIL.

Tomy B KOXKHOMY OKPEMOMY BHIIAJIKY

KaYBaTI/IBHiCTB NnepeaacTbCs JICKCUYHUM HIJIAXOM.

Ipukaan

Ilepexuaj

They said they were talked into the
robbery by the fourth man.

Bonu 3asBunm, 1o ix BmMosuia ckoimu
KpaoidcKy 4eTBEpTa JII0JIMHA.

These men bought their way into the
government.

i mromu nonanu 6 ypsaod wuLisixom
niOKyny.

Don’t think you can blackmail me into
doing that.

He npyman, wmo wanmasicem mu
3MOACEUL IMYCUMU MEHE Yye 3POOUMLU.

IIuTanHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1) [llo o3Hae kareropis Kay3aTUBHOCTI B aHTJIIMCHKINA MOBi?

2) 1o MOXyTb BUCJIOBIIIOBATH Kay3aTHUBHI JI€CIOBA aHTJIIHCHKOIO?
3) I3 sIKKX eeMEeHTIB CKJIa/1a€ThCs Kay3aTUBHA KOHCTPYKIis?

4) SIxi BUAM Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIN ICHYIOTH?
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5) Ski icHYIOTP BHAM Kay3aTUBHUX KOHCTPYKLIA 13 Kay3aTUBHUM
TECTIOBOM?

6) flke 3HaueHHA Ma€ Kay3aTMBHA KOHCTPYKIis «odiccnoso have/get +
iMeHHe C0BOCNONYYeHH S + IHDIHIMUEH?

7) Slxe 3HaueHHA Ma€ Kay3aTMBHA KOHCTPYKIS «odiccnoso have/get +
imenHe crnogocnonyyenns + Participle I»?

8) Slke 3HaueHHS Mae Kay3aTMBHA KOHCTPYKIsL «diecioso have/get +
imenHe cnosocnonyuenns + Participle 11»7?

9) Axi € BUAM Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIIH 3 HEKay3aTUBHUM JI1€CIOBOM?

10) Sxi icCHYIOTH CIOCOOM TIepeKyIaly Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIIH 3
Kay3aTUBHUM J1€CIOBOM?

11) SIki icHyIOTB crtocoOuM Tepekiiaay Kay3aTUBHUX KOHCTPYKINH «diecioso
have/get + imenne cirosocnonyuenns + iH@inimuey?

12) Sxi icHY1OTh ciocoOu Mepekyiaay Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIHN «diecnioso
have / get + imenne cnosocnonyuenns + Participle I/11»?

13) Sxi 1CHYIOTP METOIM TEpeKiaay Kay3aTUBHHX KOHCTPYKIIM 3
HEKay3aTUBHUM JI1€CTTIOBOM?

Exercise 1. State how the meaning of the causative structures in the
following sentences should be rendered into Ukrainian. Explain your
choice of the translation method.

1) The law will compel employers to provide health insurance.

2) The loss of money forced her to sell her house.

3) The negative publicity has already led many to believe that Tompkins is
guilty.

4) The things she said make me wonder if she is in some kind of trouble.
5) There are plans to enlarge the runway to enable jumbo jets to land.

6) Thieves had tied him up and forced him to lie on the floor.

7) This information will enable the supplier to propose a solution which
matches your requirements.

8) US companies are trapped by their own drive for quick and highly
publicized profits, forcing them into a bonus system that has made
management itself too expensive.

9) You can’t make someone stop smoking. They have to want to do it.

10) Recent innovations with computer aided design enable us to produce
magazines which are more creative, efficient and cost effective.

11) Several factors led us to choose Austria for our study.

12) The candidate’s integrity and strength led the voters to support him.

Exercise 2. State how the meaning of the causative structures in the
following sentences should be rendered into Ukrainian. Explain your
choice of the translation method.

1) Here we will have some errors occurring.
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2) He’s always got the stereo playing full blast.

3) I couldn’t get the engine to start.

4) | need to get the washing machine fixed.

5) I tried to get Teresa to come out tonight, but she was too busy.

6) | will not have only myself to blame for this absurd blunder.

7) 1 won’t have you walking home all by yourself.

8) Itis difficult to have this message transmitted. 1

9) Itis necessary to have the personnel to be aware of the danger involved
in operating such a device. 1

10) Mullins had his nose broken in a fight.

11) She had me doing all kinds of jobs for her.

12) We got the lawn mower working again eventually.

13) We must get this work finished on time.

14) Within minutes he had the whole audience laughing and clapping.
15) | can’t get him to realize that in this case the game is not worth the
candle.

Exercise 3. State how the meaning of the non-causative verb used in the
typical causative complex in the following sentences should be rendered
into Ukrainian. Explain your choice of the translation method.

1) Dixon waved him to silence.

2) She smiled a welcome.

3) But she shrugged off her momentary annoyance.

4) She would serve tea and delicious sandwiches and leisurely gossip the
hours away.

5) A man could gamble himself to poverty and still be a gentleman, but a
professional gambler could never be anything but an outcast.

6) She stepped to the ground and smiled her thanks to John Wilkes.

7) T’'m going to drink myself to death.

8) The Swanns had departed on holiday. She had waved them off.

9) At home somebody would be laughed out of such childish conduct.

10) She revenged herself by screaming the place down and by telling the
neighbours what a brute he was.

Exercise 4. State how the meaning of the non-causative verb used in the
typical causative complex in the following sentences should be rendered
into Ukrainian. Explain your choice of the translation method.

1) He frightened this man Ridvers into agreeing to pay the claim for
damages.

2) “Who on earth’— Inigo began, but was immediately kicked into silence.
3) The unfortunate boy had not only been cheated of the love he thought
he had won but also of his high hopes of honour and glory on the field of
battle.
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4) He would not, he told himself, be goaded into losing control.

5) | felt somewhat discouraged into silence.

6) Well, if you’re going to bully me into being logical and consistent, |
should suggest that their love is of a different kind.

7) He confided to Susanne his ambition to marry his daughter into the
aristocracy.

8) No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and
friends into an assistant-professorship at Harvard.

9) She was more interested in hearing about Kay Kay’s life than in
revealing to Kay Kay anything about her own life, and she drew out Kay
Kay, who loved talking about herself, into hilarious stories of her marital
failures.

10) It was Richard III who went over to George’s camp and talked George
into alliance again.

11) Frankly speaking, Mrs. Ackroyd was dipsomaniac. She succeeded in
drinking herself into her grave four years after her marriage.

12) Lady Ch. knew the origin of Sir Robert’s wealth and tried to blackmail
him into giving away a state secret.

13) In a famous fable the Fox flattered the Crow into singing a nice little
song.

14) The townspeople know that O’Brien has once bought his way out of the
electric chair, so they have every reason to question the jury’s objectivity
this time.

Exercise 5. Translate the text below into Ukrainian.
NORTH RHINE-WESTPHALIA’S BEST TRAILS

Germany’s most populous state and home to some of its fastest-
paced cities, North Rhine-Westphalia has a reputation as an entirely
modern urban centre. But venture outside its metropolitan hubs and you’ll
find this region is owed a reappraisal. Enveloping the cities of Diisseldorf
and Cologne is a staggering expanse of verdant countryside, and secreted
amongst the hills and fields are some of Europe’s finest but relatively little-
known walking and cycling trails.

It only takes a short trip out of the state’s major cities to discover
lesser-trodden paths. Nearly 40,000 miles of well-maintained walking trails
and cycling paths snake their way across North-Rhine Westphalia, taking
hikers and cyclists past the rolling fields of these German lowlands. Much
of the land here is used for agriculture and vast swathes of it are covered in
forest, while scattered in between are idyllic half-timbered villages and
intriguing industrial monuments.

It isn’t just the views that make the area a draw; the trails are as easy
to navigate and well-kept as you’d expect they would be in Germany.
Among the infrastructure designed to make life easier for those exploring
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the region’s great outdoors are certified ‘quality hosts’: bed and breakfast
owners who offer a service that includes drying rooms for muddy boots and
wet clothes, as well as homemade packed lunches and baggage transport.

Meanwhile, increasing numbers of bike stations have e-bikes for
hire, and will charge batteries for free, or exchange empty batteries for full
ones. Overnight visitors are well catered for across North Rhine-
Westphalia’s 8,700-mile-long cycle network, with more than 600 bed and
bike accommodation options, often offering free bike parking, cycle repairs
and carbohydrate-rich breakfasts.

With the nuts and bolts taken care of, all that’s left for visitors to this
pretty pocket of Germany to do is hit the road and enjoy the adventure.

UNIT 9. RENDERING THE CONTEXTUAL MEANINGS
OF THE DEFINITE AND INDEFINITE ARTICLES.
ApPTMKJIb Ta WOro mnepekJaaanbKi BIANOBIIHMKH B
YKPAaIHCbKIl MOBi

1) ®yukuii apTUKIA B aHTiHCHKil MOBI

ApTUKIE — TI¢ COy)KOOBa dYacTMHA MOBH, IO BXKHBAETHCH 3
IMEHHUKaMH, BKa3y€ Ha iX BHM3HAYEHICTh a00 HEBU3HAUCHICTh Ta
JIOTIOMAarae BIAPI3HATUA iX BIJ MI€CIIB, MPUKMETHHUKIB Ta 1HIIMX YacCTUH
MOBU. B ykpaiHCBKiif MOB1 HE ICHY€ BIJIOBITHUKIB III€T CITY>KOOBOT 4aCTKH,
TOMY apTUKJIb MOKHA CIIPUHAMATH SK HEBIJI'€MHA YacTUHA IMEHHHKA, SKIH
npuTamMaHH1 Taki QyHKITII:
1) Mopdomnoriuna — popManbHU TOKA3HUK IMEHHUKA SIK YACTUHU MOBH.
2) CUHTaKCHUYHA:

a) Mapkep JiiBoi Mmexi rpynu imennuka (the beautiful dark blue

dress);

b) anadopuuna (I have bought a car. It is big.);
¢) Kopensarusua (The woman was playing the piano was tall and
beautiful.).
3) CemanTnuHa — 3aci0 BUJIIJIEHHSI CMUCIIOBOTO LIEHTPY BUCJIOBIIIOBAHHS.

DyHKIIII HEO3HAYEHOT0 APTUKJISA:

1) Inentudikyroya — BicyTHicTh OBHOT ineHTHdiKamii (I saw a cat.)
2) Knacudikyroda — BITHOCHUTH JIGHOTAT IMEHHHKA 10 Kjacy MOJiOHHMX
npeameris (He is a student.)
3) ductpubyTtreHa — kinbkicHa (An apple a day keeps doctor away.)
4) VY3aranpHIOIOUYE-TeHEpATUBHA — OJUH TMPEIAMET PO3IIISAIAETHCSA SK
npeCTaBHUK II1J10T0 Kitacy npeameTis (A cat is not so vigilant as a dog.)
5) CrwiicTHyHa — BHIUICHHS SICKpPaBOI YW BaroMol XapaKTEPUCTUKU
pedepenta (It was a new Magda.)
6) IaTpomyktuBHa — (Once upon a time there lived a king.)
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DyHKIIT 03HAYEHOT0 APTUKJISA:
1) InerTudikyroua (moBHA 1IeHTH(IKAIIS):
a) moBTopHa HOMiHaIis mpeameta (I saw a house. The house was old.);
b) HasBHICTH Y KOHTEKCTI 0OMexxyBaibHOTo Bu3HadeHHs (This is the dress |

bought yesterday.);

C) mo3HaYeHHs €IMHUX y cBoemy poai mpeameti (You can't see the moon

from here.);

d) curyaris cuinkysanns (Look at the boy!).
2) I'enepatuBHa — pedepeniis a0 AificHocTi mo3a tekcrom (He plays the

piano)

2) Cnioco0u BiATBOpEeHHS 3HAYEHDb AHTJIIHCHKOT0 apTHKIIS

Haiiwactime apTukip Tij 9ac TEpeKiIaay BHUIyCKaeThes. OgHaK
JIesK1 3HaYCHHS apTUKJISl B aHTJIIACHKIA MOB1 BUMararoTh BIATBOPEHHS MPU
MepeKyal, 30KpeMa KO apTUKIb BUKOPHUCTOBYETHCS SK 3aci0 BUILICHHS
CMUCJIOBOIO LIEHTPY BUCIIOBIIFOBaHHS.

Heo3naueHuii apTUKIIb

VY O11bIIOCTI BUMA/KIB HEO3HAYEHUN APTUKIIb, SKUH BUKOHYE JIMILIE
rpamMaTiuHy (QyHKLIIO, He Mnepekianaerscs. Koau x BiH Mae IEeBHE
JOJIATKOBE CMUCJIOBE HABAHTAKEHHSI, TO MEPEKIIAIA€ThCS TaK:

Cnocid nepekany Hpuxaan Iepexkaan
YucniBHUKOM oour | | have found a fellow- |5  smaiimoB  oowozo
(mepen imennukom, 1o | student who agreed to | oonokypcuuxa, SIKHH
Oo3Hayae onunuo | help me. IIOTOIUBCA  JIOIIOMOITH
BUMIPY) MEHI .

Heo3nauenumu A Mr Brown has left a | Bam 3aJIUILIHNB
3aliMEHHUKaMH  skuiicy, | message for you. MOBIOMJIEHHS  AKUUCH
AKUUCH-MO micmep Bpayn.

Bka3iBHUM 3aliMEHHUKOM
motl, maxkuu

This is an approach not
everybody will agree to.

e makuii nioxio, 3 SsKUM
HE BCI TOTOIATHCH.

CnoBamu
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIMU
HOBUI, We O0OUH, MAaKui
SK

Ta

Your son might be an
Einstein!

MonuBo, TBI CHUH —
nosutl Etnwmerin!

Bxa3iBHUM 3aliMEHHUKOM
yet, ys, ye

Here was a man who
could do anything, was
the message she read
there.

L[ nroouna 31aTHA Ha
BCE — OCh M0 BOHA
[IpoYMUTaIa y HOro
TIOTJISIJII.

3anepevyHa 4acTKa Hi

He hadn’t a penny.

Y Hporo He Oyno Hi
NeHHi.

Bignocaum
MPUKMETHUKOM
3aliMEHHUKOM 6€eCb

yinui,

... (his) day’s work was
the equivalent to a
week’s work of the

... 3a JIeHb BiH BCTHUTaB
3pOOUTH CTLIBKH,
CKUIBKH pOOUB SIKHIIChH
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average successful | MogHUI TMCEMEHHUK 3a
writer. 8ecb MUNCOeHb.
[IpucBiiHuM He didn’t go home | Bin He mimioB oapasy
3aMEHHUKOM a0o | immediately, and under | tomomy, a mogaBcs 10
IMCHHHKOM (3a | the tree, where he kept | 3Haiiomoro aepeBa, cTaB
KOHTCKCTOM) his vigils, he looked up | Ha 3Bu4He Mmiciie mij ii
at a window and | sixHom i moCh
murmured. IPOIICIIOTIB.
BimaocHuM It is sweet to feel that | [IpmemHo mouyBartucs
IPUKMETHHKOM you are really and truly a | cnpasoicnvoro sicinkoro .
CHPABIHCHIT (3a | woman.
KOHTCKCTOM)
[TpucniBHUKOM (3a | There is a great | Lle oyorce pisui peui.
KOHTEKCTOM) difference.
EMmdaTnaaumu He was not to remain a | Hy Bin xe He Oye
KOHCTPYKIIISIMH 3 | sailor. 36uuatiHumM cobi (nuuie)
NPUKMETHUKOM (3a MaTpPOCOM.
KOHTEKCTOM)

O3HavyeHuil apTUKIIb
O3Hauenuil apmukiv, SKAW Ma€ JICKCUYHE 3HAYEHHS B PEUYCHHI,
MOX€E NIEPEKIIAJIaTUCS HA YKPATHCHKY MOBY PI3HHMHU CIIOCOOAMU:

Cnocid nmepekJany

IMpuxiaan

Ilepexiaaj

Bka3iBHUM 3alMEHHUKOM
yeut (ys1, ye, yi)

The thought was fire in
him.

Bio yiei oymxu B HBOTO
BCE MaJlajo, Haye BIf
BOTHIO.

BkasziBHUM 3aliIMEHHHKOM
makui (mom, ma, mo,
me), mou camui, (came
moti, came ma), Maxuu
camuil

The fellow behind us in
the crowd was talking
again.

Toii camuti x10neysw 13
HATOBII 033y HacC
3HOBY 3ar'OBOPHB.

[Tpuceiiinum Mr. Brown sneered at | Mictep bpayn nmomisiBcst

3aiiMeHHUKOM ii, ixwiu, | the ‘literary’ person they | Han «mucakoro», SKUi

c6ill (c6051, ceoe, c60i) had discovered in the | 3’saBuBcs B ixuiti cim'i.
family.

InenTndikyrounm The romance and|Bcs  pomamwmuka i

3aliMEHHMKOM e6ecbh, 6cs, | beauty, and high vigour | kpaca,  Bci  BuCOKi

ece / yinuil of the books were|mopuBu, mpo sKi BiH
coming true. YUTaB y KHUTaX,

BHABWJINCH ITPABJAOIO.

BigHocHHUM 3aiiMEHHUKOM
akuil (sKa, sixe, Ki)

She didn’t know the
actual fire of love.

Ona w©He 3Hala, Kakoe
OHO, Hacmosiuwee NiaMs.
JIFOOBH.

76




Heo3nauenum
3aiIMECHHUKOM
(axacw, sxecy)

AKULCH

For the moment the great
gulf that separated them
then was bridged.

Ha saxyce mumo yepes
BEIMYE3HY TMPIPBY, IO
po3misula  ix,  OyB
NEPEKUHYTUH MICT.

[nenTudikyrouum
aTpUOYTHUBHUM
3aiMEHHUKOM cam, cam
no cob6i, inwuu | inwa

which was new to
him, for of the women
he had known — that was
the only way he thought.

. mo OyJlo I HBOTO
HOBUM, 00 Tpo yCix
’KIHOK, SKHMX BIH 3HaB,
BiH J[yMaB JIMIIIC TaK.

[TpuKMeTHIKOM a6o | Martin Eden did not go | Hacmynnozo DAHKY
MPUCITIBHUKOM (3a | out to hunt for a job in | Mapria IneH He mimoB
KOHTEKCTOM) the morning. IITyKaTH pooOoTYy.
Yacrtkoro (3a | The next afternoon, | Hacmynnozo o Ous 'y
KOHTEKCTOM) accompanied by Arthur, | cynmpoBoai Aptypa BoHa
she arrived in the|npuixama 1m0 HBOrO B

Morses carriage. KapeTi Mop30B.

3anuTaHHA 1)1 CAMOKOHTPOJIIO:
ki GyHKIIT BUKOHY€E apTUKIIb B aHTJIIACHKIA MOB1?
Ski GyHKIIT BUKOHYE HEO3HAUYCHUN apTUKIIh?
Ski icHyI0Th criocoOu Tepesayl 3HaueHHsT aHTIIHChKOTO0 HEO03HAYEHOTO
apTUKJIIS TIPU TIEPEKIIajli Ha YKPAiHChKY ?
SKi1 ICHYIOTh KOHTEKCTYaJIbHO-00yMOBIIEHI CIOCOOM Nepeiaydl 3HAaUeHHSI
aHTJICPKOTO HEO3HAYEHOTO apTHUKIIS MIPH MEePEKIIaal Ha YKpaiHChKY?
Axi QyHKIIT BUKOHY€E O3HAYEHUI apTUKIIb?
ki IcCHYIOTH crocoOu mepeaadl 3HAYEHHS aHMIMCHKOIO0 O3HAYEHOTrO
apTHUKJIS IPU NIepeKIIal Ha YKpaiHChKY ?
Ski ICHYIOTh KOHTEKCTYaJIbHO-00yMOBJICHI CIIOCOOU Tiepeiayl 3HaUeHHS
aHTJIACHKOTO 03HAYEHOT'0 apTUKJIS MPH MEPEKIIajii Ha yKPaiHChKY?

Exercise 1. Identify the definite or indefinite articles in the following

sentences whose meanings should be rendered in translation. Translate

the sentences into Ukrainian.

1) A new team was formed to develop the project.

2) The new team was accommodated in the University Inn.

3) The few objections | have are not aimed at ruining the project.

4) I’m waiting here for a Dr Fisher to get the papers.

5) She is a kind of person you never know what to expect.

6) The report now seems to be more solid than the one presented in the
previous board meeting.

7) Miss Trotwood came on the Friday when David was born.

8) This is a most serious matter, and it needs to be treated with care.

9) Many women in the U.S., now in the professions, would be unable to
work without illegal immigrants’ domestic help.
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10) The danger of forest fires is the greater the more carelessly people
act when camping.

11) Under the circumstances, a courier is the only safe way to send
them a message.

12) “She is inviting Jackson’. ‘Is he the one?’

13) To get to the cafe | had to make my way through a labyrinth of
narrow alleys leading far into the ghetto.

14) What his sister has seen in the man was beyond him.

15) England is grey industrial cities — Leeds and Bradford, Newcastle
and Birmingham — that’s the England that counts.

16) The only sensible solution in this area is a peace which would
withdraw military troops.

17) They have an interest in exaggerations.

Exercise 2. Identify the definite or indefinite articles in the following
sentences whose meanings should be rendered in translation. Translate the
sentences into Ukrainian.

1) When Mendeleev was constructing the table, it was obvious that
several gaps should be left in order to have the succeeding elements fall
into their proper groups.

2) There was a time when the government leaders were well aware of

this.

3) | became aware that a phase in our life had ended.

4) An acquaintance suggested that he should go into business and the
idea seems to have appealed to him.

5) One does not just communicate, one communicates something to
someone. And the something communicated is not the words used in the
communication but whatever those words represent.

6) His grandfather married a Rotschild, and there have been financial
and family links between the two banking clans ever since.

7) In the Egypt of the Pharaohs a woman was forbidden to bear further
children if her firstborn son bled to death from a minor wound.

8) Can I then say that the America | saw has put cleanliness first at the
expense of taste?

9) One is the America of Abraham Lincoln; the other is the America of
Theodore Roosevelt and the modern superpatriots.

10) Our family name — on my oath, this is true — was Einstein. No
relation to the Einstein but don’t you think that’s funny? The one name
that’s apt to survive the next twenty centuries wasn’t good enough for my
family.

11) ‘So Marie Hopeman is dead.” — ‘Yes’, I said. ‘She’s dead’. — ‘It’s
always the best who go,” — he murmured. ‘We’ll never see a Marie
Hopeman again.” — ‘No, sir. We won’t see a Marie Hopeman again.’
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12) ‘I don’t pretend to be a great painter,” he said, ‘I’'m not a Michael
Angelo, no, but I have something, I sell.’

13) Who is she? — She is a Mrs Erlynn.

14) A woman was loudly complaining of a pain in her back.

15) What is your objection to the hour? I think the hour is an admirable

hour.

16) From 1836 until his death in 1870 Dickens continued to be in
general estimation the English story-teller.

17) His Pecksniff could never have worked the wickedness of which he
had just heard, but any other Pecksniff could; and the Pecksniff who could
do that, could do anything.

18) This was a Guernica, a Coventry, a Lidice perpetrated in part by a
British ship in the service of the Americans.

19) He still wore knee breeches, and dark cotton stockings on his nether
limbs, but they were not the breeches. The coat was wide-skirted, and in
that respect like the coat, but, oh, how different.

20) Father was practicing his violin and | was sitting in an armchair
reading, when some inconsequential programme was suddenly interrupted
and a voice said that an announcement of the outmost importance was
about to be made.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian identifying the definite
or indefinite articles that meanings should be rendered in translation.
MALE PRIDE AND FEMALE PREJUDICE

When there are three women for every two men graduating from
college, whom will the third woman marry?

This is not an academic question. Women, who were a minority on
campuses a quarter-century ago, today make up 57 percent of
undergraduates. So more women, especially black and Hispanic women,
will be in a position to get better-paying, more prestigious jobs than their
husbands, which makes for a tricky variation of “Pride and Prejudice.”

It’s still a universal truth, as Jane Austen wrote, that a man with a
fortune has good marriage prospects. It’s not so universal for a woman with
a fortune, because pride makes some men determined to be the chief
breadwinner.

A woman’s earning power, while hardly the first thing that men look
for, has become a bigger draw, as shown in surveys of college students
over the decades. In 1996, for the first time, college men rated a potential
mate’s financial prospects as more important than her skills as a cook or a
housekeeper.

In the National Survey of Families and Households conducted during
the early 1990’s, the average single man under 35 said he was quite willing
to marry someone earning much more than he did. He wasn’t as interested
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in marrying someone making much less than he did, and he was especially
reluctant to marry a woman who was unlikely to hold a steady job.

Those findings jibe with what I’ve seen. I can’t think of any friend
who refused to date a woman because she made more money than he did.

The women surveyed were less willing to marry down — marry
someone with much lower earnings or less education — than the men were
to marry up. And, in line with Jane Austen, the women were also more
determined to marry up than the men were.

You may think that women’s attitudes are changing as they get more
college degrees and financial independence. A woman who’s an executive
can afford to marry a struggling musician. But that doesn’t necessarily
mean she wants to. And once they’re married, women with higher incomes
seem less tolerant of their husbands’ shortcomings.

It’s understandable that women with good paychecks have higher
standards for their partners, since their superior intelligence, education and
income give them what Buss calls high “mate value”.

That means that, on average, college-educated women and high-
school-educated men will have a harder time finding partners as long as
educators keep ignoring the gender gap that starts long before college.
Advocates for women have been so effective politically that high schools
and colleges are still focusing on supposed discrimination against women:
the shortage of women in science classes and on sports teams rather than
the shortage of men, period. You could think of this as a victory for
women'’s rights, but many of the victors will end up celebrating alone.

UNIT 10. ATTRIBUTIVE GROUPS AND ASYNDETIC
SUBSTANTIVAL CLUSTERS. Iepexnan
NPEeNno3UTUBHUX ATPUOYTHBHHUX CJIOBOCIOJIYYCHb

1) Buau aTpuOyTHUBHHMX CJ10BOCIIOJIy4YeHb

B aHrmiicekiii MOBI iCHY€ ABa BUAM O3HAYEHb: NPEno3umueHi Ta
NOCMNO3UMUGHL.

lIpenosumuene o03HaueHHss CTaBUTbCA Tepe] IMEHHUKaMHU YH
IHIIMMU 03HAYYBaHUMU ciioBaMu. O3HadyBaHE CIOBO — T€, SIKE € TOJIOBHUM
0 BIJHOIICHHIO 10 o3HadeHHs (greenhouse effect: effect — e o3nauyBane
CII0BO, greenhouse — 1e o3HaYCHHS).

Haiibinpmioro  momudpeHHss B aHMIMCBKIA ~ MOBI  Halynu
MIPEMO3UTHBHI O3HAYCHHS.

Ilocmno3umuénum ado MpaBUM O3HAUYECHHSM HA3MBAIOTh O3HAUEHHS,
10 3HAXOMUTHCS IICJIS O3HAYYyBAHOIO HHUM IMEHHHKA: Movie released
(movie — o3nauyBaHe ciioBo, released — o3HaveHHs).

[Ipeno3uTuBHE 0O3HAYEHHS B PEYEHHI MOKE OYTH BUpPaKEHE:
1. IIpuxkMeTHHKOM:
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You missed great victory of our football team! — Tu mpomyctu
BEJIMKY MepeMory Hamioi (yTO0IbHOT KoMaHIu!
2. NienpuKMETHUKOM:
e |f you get up early you can see the rising sun. — SIkiio Bu BcTaHenI
paHilie, T 3MOKeIlll T0OO0AYUTH COHIIE, IO CXOAUTD.
e The discussed question is very important. — I[lutanus, ske Mu

O0OTrOBOPUITH, Ty’KE BaXKIJIMBE
3. 3alilMEHHUKOM:

This is her cat. — Ile ii kiT.

4. UucmBHUKOM:
The first day in school. — ITepmmii neHs y mkodi.

5. IMEHHUKOM B 3arajlbHOMY BIAMIHKY:
Usually, stone walls defend cities in Middle Ages. — 3a3Buuai,
KaM’siHI CTIHM 3axuiain micta B CepeHbOBIvYS.

6. IMEeHHUKOM B MPUCBIMHOMY BIJIMIHKY:

Jack’s hat. — Karremrox [[xeka.

2) Crpykrypa Ta  BHAH  NPENO3UTHBHUX  ATPUOYTHBHHUX
CJIOBOCIOJIY4Y€Hb

OCHOBOIO 0a2amoKOMNOHEHMHUX NPENO3UMUBHUX KOHCMPYKYIU €
JeKUIbKa cJiB (Hamp., IMEHHUKIB), $KI WIyTh OJUH 3a OJHUM 0e€3
JIOJaBaHHS apTUKJIIB a00 MPUINMEHHHUKIB. Y CKJIaJll CJIOBOCIIOIYYEHb MOTYT
MOXYTh OyTH YMCITIBHHKH, TpUKMeTHUKH, V-ing, V-ed. OOmexyBatu Taki
CJIOBOCITOJIYYEHHS K CIIpaBa, TaK M 3J11Ba MOXKYTbh apTUKJIl, IPUAMEHHUKH,
JiecioBa B 0co00Bii popMi, 1H(DIHITHUB.

Bouu MoXyTh OyTH mpocTUMH, NTBOKOMIOHEHTHUMHU (A+N, N+N,
G+N, PI+N, PII+N), a6o ckimanuumu, 6araTokoMrnoHeHTHUMHU (N+N+N,
A+A+N, A+PI+N, N+G+N, Adv+PII+N Torio).

OCHOBHUM CJIOBOM B TAKHUX CJIOBOCIIOIYYEHHSX 3aBXK/IU € OCTAHHE, a
BCl CJIOBa TIOMEpeNy € O3HAYCHHSMHU. 3MiHA TIOPSJAKY KOMIIOHEHTIB,
MPU3BOUTH JI0 3MIHU 3HAYEHHS ciioBocmonydeHHs. [lopiBHsiiTe:

club discussion — gucmyT, 110 MPOBOIUTHLCS B KIyOi

discussion club — auckyciitauii Kay0

Oco01MBOCTi NPeNO3UTUBHUX ATPUOYTUBHMUX CJIOBOCIIOYy4YeHb
1)  SKIOO MEepIIMM YICHOM CIIOBOCIIONIYYCHHS € MPUKMETHHUK, TO BiH, SK
NpaBuUiIO, € 3HAYEHHSIM JO OCTAaHHBOTO OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY
KOHCTPYKIIIi:

e.g. Automatic frequency control was necessary for the operation. —
Asmomamuune ynpasgiinusa wacmomoro 0yjao HEOOX1THO AJisl pOOOTH.

2) KOMIIOHCHTH aTPUOYTHBHOTO CJIIOBOCIIOJIyYCHHS, SIKi € O3HAYCHHSMH,
HE BXXMBAIOTHCS Y MHOKHUHI:

e.g. The bipolar transistor is a two-junction semiconductor device. —
binonsipauit TpaH3UCTOp — 1€ OBONepexiOHull HaIiBIPOBIIHUKOBUI
MIPUITA/I.
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3) VYV  wMexax  arpuOyTMBHOI  KOHCTPYKIi  MOXYyThb  OyTH
CJIOBOCITOJTYYCHHS, [0 BIAHOCATHCS TIJIBKUA 10 OJHOTO IMEHHHKA, IO He
32 HUMH:
e.g. High gain | low noise transistor is preferable in this case. —
Huzvkowymosuii  TpaH3UCTOP 3 GUCOKUM KOEQDIYiEHMOM NOCUNEHHS
Kpalui y IbOMY BUIIAJIKY .
4) OyTH O3HAYEHHSIM [0 OCTAHHHOI'O KOMIIOHEHTY MOXYTb OJHOPIIHI
4JIeHW 31 CroJydHHKaMu and abo Or, Mo YCKIAJHIOE BH3HAYCHHS MEX
KOHCTPYKIIIi.
e.g. A large voltage and power gain was achieved from the device. — Ha
npuianal OyB OTpUMAH Geaukull Koegiyienm nOoCUuleHHs Hanpyeu ma
NOMYAHCHOCMI.
3) CTpyKTypHi 0COO0JMBOCTM TNPENO3UTHUBHUX ATPUOYTHBHHUX
KOHCTPYKLIH
[Ipn mepexiami 06araTOKOMIIOHEHTHUX MPEMO3UTUBHUX O3HAYCHD
HEOOX1THO TU(epeHIIFOBATH:
1) miamopsIKOBaHi CJIOBOCIONYYCHHS;
2) CKIJIaJHi CIIOBa;
3) OIHOPI/HI O3HAYCHHSI.
Y nianopsiAKoBaHOMY CJI0BOCIOJIY4Y€eHHI MK HOr0 KOMIIOHEHTaMU
ICHYE€ CEMaHTUKO-CUHTAKCHUYHA 3aJICKHICTB, a KOMITOHEHTHU
CJIOBOCITOJIYYEHHS] BU3HAYAIOTh IMEHHUK SIK OJIHa CEMaHTUYHA OJIMHULIS:
a good will mission
Mmicis m1oOpoi BoJIi
[TignopsiniKkyBaHHSI MOK€ OYTH MOABIMHUM: CIOBOCIIOIYYEHHS MOXKE
MaTd BIJHOIICHHS JO IMEHHHMKA, SKHH TaKOX € TMPENO3UTHBHUM
O3HAYCHHSIM:
—
a good will mission tour account
L 4
38im npo Noi30Ky 3 Miciero 000poi 6o
CkJiaHe CJI0BO BU3HA4Ya€ IMEHHMK, JJO SKOTO BOHO BIJJTHOCHUTLCS, K
OJIHa CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYHA OJUHUIIS:
a crystal clear answer
[ 4
yimka 8i0nosiow
OnHopiaHi 0o3HAYeHHsI HE 3alleKaTh OJHE Biag omHOro. Bonwm
HA3MBAaIOTh TMOHATTS, OJM3bKI 3a CBO€O CyTHICTIO. KoxkHe 3 HuxX
HiIMOPSIKOBYEThCS ~ CEMAaHTHYHO W CHHTAaKCHYHO  O€3MoCepeIHbO
O3HA4yBaHOMY IMEHHUKY:

L v

a real family friend
L4
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CNPAaBICHill Opye poOuUHU
[TigmopsinkoBaH1 CIOBOCTIONYYEHHS W cioBa (CKJIAgHI Ta TMPOCTI)
MOKYTh OyTH OJHOP1THUMHU:

: V.
hand-woven | maize leaf | tile 3mats
4

YUHOBKU NPAMOKYMHOI (hopMuU, cniemeti 8pyyHy 3 TUCs KyKypyo3u
[HOMII KOMITOHEHTHUM CKJIaJ MPENO3UTUBHOIO O3HAYECHHS JIOIYCKAaE
JIBOSIKY 1HTEpIIpETAaIliio:
1) a new government organisation
a) MIAMOPSAIKOBAHE CJIOBOCIOIYYCHHS — VCMAHO8A, CMEOPEHA
HOBUM YPOOM
b) onHOpiMHI O3HAYCHHS — HOBA YPO08A YCMAHO8A
2) alight green coat
a) CKJIaJHE CJIOBO — CGIMI0-3eleHe NAIbmo
b) oonopioni o3nauenns — necke narbmo 3e1eHO20 KOIbOPY
3) thin gloved hands
a) CIIOBOCIIOJYYCHHS 3 OJHOPIAHUMHU YJICHAMHU — MOHKI PYKU 8
PYKasuukax
b) cmoBocnonydenHs 31 ckiageHuM ciioBoM (thin-gloved) — pyku
6 MOHKUX PYKABUUKAX
4) Ilepexnan Npeno3UTUBHUX ATPUOYTUBHUX CJIOBOCIIOJIy4YeHb
Bci  KOMIIOHEHTHM TMPENO3UTHUBHUX KOHCTPYKIIA 3a BUHATKOM
OCTaHHBOI'O CJIOBA € O3HAUYEHHSAMHU. 3aJIeKHO Bl 3MICTa MPENO3UTUBHI
KOMIIOHEHTH MOXYTh MEPEKIaIaTUC:
1) NIpUKMETHHKOM;
2) IMEHHHUKOM Y POJIOBOMY BiJIMiHKY CIIpaBa HaJiBO;
3) IMCHHUKOM i3 MPUHMEHHUKOM,;
4) mepecTaHOBKOIO YICHIB aTpUOYTUBHOI IPYIIN;
5) omucoBUM CIIOCOOOM.

Ipuxaan \ Ilepexkaan
ITIpUKMETHHKOM
a space age KOCMIYHA ernoxa
district attorney OKPYKHHI ITPOKYPOP
IMEHHHKOM Y pOA0BOMY BIAMIiHKY CIIPaBa HAJIIBO
New York resident merkanerp Hero-Hopka
university student CTYJCHT YHIBEPCUTETY
IMeHHUKOM i3 NPUIiMEeHHUKOM
freedom fighter Oopellb 3a CBOOOY
cover girl IBYMHA 3 OOKJIaIUHKH
IlepecTaHOBKOIO Y/IeHIB ATPUOYTHBHOI TPYNHU
«Rose Tattoo» (nveca \ «TaryipoBaHa TposiHI2»

83



T. Yunvamca) ‘
OnucoBuM crmocooomM

beached fish BUKHMHYyTa Ha Oeper pubda
no-win situation CUTyallisl, B SKii >KOAHA CTOPOHA HE
3[IaTHA [IEPEMOTTH

IHocainoBHiCTh mMepekyIajy MNPENO3UTHBHUX ATPUOYTHBHUX

CJI0BOCIIOJIYY€Hb:

1)  3mHaiiniTe MeXi aTpuOyTHBHOT TPYIIH.

There has already been much discussion in press about the US News
and World Report Best Midwestern Medical Colleges Top Ten
List published last week.
2)  IlepexnanmiTh TOJOBHE CIOBO — O3HAYYBAHU IMCHHUK.
VY namomy npukiafi e «Listy — «cnucoxy.

3) Ilpoanami3dyiiTe CMHCIIOBI 3B’SI3KH MDK OKPEMHMH O3HAYCHHSIMH
BCEpEAMHI CJIIOBOCIIOIIYYEHHSI Ta BHOKPEMITH CMHCIIOBI Tpymnu. Xif
aHai3y: BIJ] OYaTKa CIIOBOCTIONYYEHHS — Jla KIHIIA.

the US News and World Report | Best Midwestern | Medical
Colleges | Top Ten | List

4)  IlepeknaaiTh BAOKPEMIICHI CIIOBOCIIONYYCHHS.

US News and World Report— xypnan «tOC Hpioc enn Yopin
Pinop»

Best Midwestern— naiikpami xa Cepenapromy 3axoi

Medical Colleges— meanuni koaemxki

Top Ten— nepia necsiTka

5)  BusBith CMUCJTIOB1 3B’ SI3KH MIXK BUOKPEMIICHUMU

CIIOBOCTIOJIYYCHHSIMH Y  3BOPOTHIM  IMOCHIOBHOCTI — BiJ  KIHIA

(03Ha4yBaHOTO CJIOBA) — J0 MOYATKY.

Cnucok — nmepuoi 1eCATKM — MeIUYHUX KOJIEIKIB — HallKpamux
Ha Cepeanbomy 3axoni — ckiaanenuii ;xkypHaaom «lFOC Hbroc e
Yopaa Pinopr»

6) 3a morpebu MOXKIHBE JOJATKOBE PEIAKTOPCHKE BHUIIPABJICHHS,

HaIpUKIaa, 3MiHa TOPSIIKY O3HAUYCHb. Y HABEACHOMY MPHKJIAIl JOIIbHA

MIEPECTAaHOBKA MIXK TPETHOIO Ta YETBEPTO CMUCIIOBHMH T'PYIIAMH.

S) ®pa30Bi NOEAHAHHS

B anrmiicekiii MOBI 110 cKiaay aTpuOyTUBHOrO (¢hpa3oBOro

MOETHAHHS MOXYTh BXOJIUTH OYJIb-SKi YaCTMHH MOBH. [[1s moOJeTmIeHHS

COPHHHATTS TIPU YUTAHHI YJICHU TPYIH, SK TPABHIO, TOEIHYIOTHCS

negicoM abo MUITYTHCS B JIAKAX:

his hm-answer

they had an on-and-off affair

[Honi aTpuOyTHBHMM TO€IHAHHAM MOXe OyTH IIe 3aKiHYEHe
pedeHHs. Y CYCHUIBHO-TIOMITUYHUX TEKCTaX Takl aTpuOyTUBHI Tpynu

CTWJIICTUYHO  OUIBII-MEHIT HEWTpadbHI 1 MOXYTh MEPEKIaTATHCS
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NpUIMEHHUKOBUMHU a00 1H(IHITUBHUMHU 3BOPOTAMH, a TAaKOX MiIPSIAHUMU
pEUYCHHIMU
Y XymoxHiN JiTeparypi CIOBOCIOIYYEHHS TAKOTO THUITY HEPIAKO
MalOTh EKCIIPECi€l0, sIKa MOXKE TIepeAaBaTHCS OKPEMHUM pPEUEHHSIM B
JanKax, 10 BBOAUTHCS CIOBAMH HEMO8, HiOU TOIIIO.
e.g. There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-

wish-1-could-do-something-to-make-it-better-and-nobler-
expression about Montmorency. — Ha Mopmgouli y
Monmopenci HiOu Oyno HanucaHo: «O, SIKUW KaxJIUBUN Lieh
CBIT, 1 SIK OM MEHI XOTUIOCS 3pOOMTH IIOCh, 10O BiH CTaB
KpaIuM 1 6J1aropoHimmum !

[MuTaHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1) Sxi Buau BU3HAYEHD ICHYIOTh B aHTJIIACHKIN MOBI1?

2) SlkuMu dYacTHHAMH MOBH MOXE OyTH BHpaXE€HE IMPEMO3UTHBHE

O3HAYECHHS?

3) ki yacTHHM MOBU MOXYTh BXOJUTHU JI0 CKJIaqy 0araTOKOMIIOHEHTHUX

MPENO3UTUBHUX KOHCTPYKIIII?

4) Sxux BuaiB OyBalOTh NPENO3UTUBHI aTPUOYTUBHI KOHCTPYKIIi?

5) SIki ceMaHTU4YHI Ta CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI MarOTh MPENO3UTUBHI

aTpuOyTUBHI KOHCTPYKITIi?

6) Y 4oMy BIIMIHHICTbH MIJAPSTHUX CIOBOCIONYYCHB BiJl CKJIAJHUX CIIB Ta

OJIHOP1THUX O3HAYEHB?

7) SIxi 1CHYIOTH TPUHOMH TEpPeKJIaly MPENO3UTUBHUX aTpUOyTHUBHUX

KOHCTPYKITIH?

10) Ska mNOCHIAOBHICTH MAiIM Mg 4Yac MEpeKiany MNpPerno3uTUBHUX

aTpUOyTUBHUX KOHCTPYKIIII?

11) Axuil BIIIMB Haja€e CTUJIICTUYHA CHPSIMOBAHICTh TEKCTY OPUTIHATY

nepexsaa ppa3oBUX MOETHAHD?

Exercise 1. Point out the possible meanings of the following attributive
groups and translate them into Ukrainian.

1) Good Neighbor policy; 2) the nation’s highest homicide rate; 3) Bank
Credit Regulation Committee; 4) bread-line old age pensions; 5) European
Petroleum Equipment Manufacturers Federation; 6) Harwell atomic Energy
Research Center; 7) junior hospital staff; 8) London County Council
general purpose committee member; 9) Nobel Peace Prize Winners; 10)
Nobel Peace Prize Winners; 11) the lame duck policy; 12) United Nations
World Trade and Development Conference; 13) the UN Security Council
meeting agenda; 14) short term interbank money market rate.

Exercise 2. Identify the attributive groups in the following sentences and
suggest how their meanings should be rendered into Ukrainian.
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1) The 87 billions of dollars in profits, grabbed during the five war years
by the corporations constitute just so much blood money.

2) Paris underground and bus transport services were stopped today by a
24-hour warning strike called by the C.G.T. (French T.U.C.) with the
support of other unions.

3) The American Labor Party Political Action Committee Election
Campaign Planning Board launched a new fund-raising drive.

4) Franklin Roosevelt, the Depression-era USA president, once said the
Dominican Republic could become the breadbasket of the Caribbean.

5) Sushi chefs yesterday claimed that a European Union health and safety
directive would ruin the quality of their food.

6) He has already had two kidney transplants: one from his sister, who
made a live donation, and another from a deceased donor. Neither
procedure worked, and so he is back on the kidney transplant waiting list.
7) The article rightly concludes that Europe needs more flexible labour-
market laws and more crossborder banking mergers.

8) In giving him a crushing parliamentary majority, voters are handing
him an exceptionally strong mandate for a tax-cutting, welfare tightening,
business-friendly programme.

9) Some of the challenges facing the hospitals are tied to problems
cascading through the state’s beleaguered health care system since the
storm and power grid crisis.

10) The U.S. Citizenship Act of 2021, formally introduced by a dozen
Democratic lawmakers in the House and Senate, amounts to a lengthy wish
list for pro-immigration activists and a down payment on Mr. Biden’s
campaign promise to provide a path to citizenship for 11 million
undocumented immigrants.

11) Over the past seven months, ServiceNow has implemented some
mental wellness strategies in a remote working environment and agrees on
the importance of work-life balance when working from home.

12) The talks have been announced at a time of growing tension, as Iran has
increased its use of advanced centrifuges, begun making small quantities of
uranium metal (essential for building warheads) and threatened to expel
inspectors from the International Atomic Energy Agency next week.

Exercise 3.Explain the meanings of the multi-member attributive groups
and translate the following sentences into Ukrainian.

1)  There is no one-size-fits-all way to reduce stress.

2)  This region provides a splendid setting for an away-from-it-all holiday
for all the family.

3) He was a say-what-you-want-and-go manager.

4) ‘The episode threw me into a what-is-the-world-coming-to mood, a
state | am increasingly prone to these days.
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5) And Melanie, with a fierce ‘love-me-love-my-dog’ look on her face,
made converse with astounded hostesses.

6) He had been drinking and wore the arrogant looking-for-a-fight
expression that she knew from experience meant trouble.

7) It wasn’t a goony /’'m-just-a-fan-in-love smile anymore, if it ever had
been.

8) Like most shy men he greatly admired airy, vivacious, always-at-ease
girls.

9) I know where Aystin is, I’ve got a map,’ she said, and now she was
giving him a stupid-big-brother look that he liked even better than her
wide-eyed-Miss-Prim gaze.

10) He had simply carried that part of his old life over into this job, but he
hadn’t though of Jonny as the boss, in spite of his booming stage-voice and
his chin-thrust-forward, I-know-exactly-what-/’m-doing manner, until now
11) Many a citizen fed up with the loud and prolonged bickering between
the Republicans and the Democrats, began thinking plague-on-both-your-
houses thoughts.

12) He was being the boss again, using the it’s-my-money-now-do-as-
you re-told voice.

Exercise 4. Translate the text below into Ukrainian.
ZARA LARSSON: ‘THE MORE HATE I GOT, THE LOUDER I BECAME’
While some artists are keen to cultivate the perfect video call mise
en-scene (“Oh, these coffee table art books? Love them!”), or tap up their
stylist for designer loungewear, the Swedish pop star Zara Larsson doesn’t
have time for that. Literally. “I didn’t know this interview was going to be
on Zoom!” she apologizes as she enters the chat five minutes late. It is
11am in Stockholm and Larsson is not camera-ready. However, rather than
insisting we talk via her assumed communication medium — the humble
telephone — she finds a comfy spot on her boyfriend’s sofa, scrapes back
her unstyled hair and tightens the belt on her navy-blue dressing gown.
“This is what I look like 90% of the time now anyway,” she shrugs.

Larsson has been back in Stockholm since last March, after
scrambling to put the finishing touches to her second album, Poster Girl, in
LA. A 12-track collection of attitude-heavy, disco-tinged coming-of-age
bangers featuring both the gonzo Atlanta rapper Young Thug and
renowned Swedish production maestro Max Martin, the album deals with
“kind of knowing what I want but at the same time definitely not”, AKA
life as a 23-year-old.

It is the follow-up to 2017°s So Good, a debut that bottled Larsson’s
sit-up-and-pay-attention innate pop star energy into zeitgeist-riding bangers
that recalled early Rihanna, both in terms of sound and effortless attitude.
Buoyed by the success of her sun-kissed smash Lush Life, which spent
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more than a year in the UK chart, and the 90s house throwback Never
Forget You, it is the second most-streamed debut by a female artist ever on
Spotify and recently went platinum in the US. Two of its spin-off
collaborations — Girls Like with Tinie and the UK chart-topper Symphony
with Clean Bandit — have helped earn Larsson four Brit award nominations.

UNIT 11. CONVERSION. Konsepcis

1) IousaTTS KOHBEpCil

Komnesepcis — cmoci® CIIOBOTBOpPEHHsI, 3a SIKMM BiJ OJIHIE] YaCTHUHU
MOBH YTBOPUTHCS 1HINIA 0e3 SKUX-HeOyab 3MiH y 30BHIIIHINA (HopMi CIOBa,
SKIIO MaTd Ha YBa3l IMOYATKOBI CIOBOQOPMH, HANPUKIAJ, 1H(IHITUB
niecioBa a00 3araJbHUI BIAMIHOK IMEHHHUKA B OJTHHHI..

Bona xapaktepHa AJisi aHTJIIACBKOT MOBH B CHJIYy 11 aHAJIITHYHOTO
Jaxy. 3aBOSKH IBOMY CIIOCOOYy CJIOBOTBOPEHHS MOBa 3HAXOAWTH
MOpGoJIOTIYHY CBOOOTY, TaK SIK OJTHE 1 T€ 3K CJIOBO MOYKE BXKMBATHUCS B POJII
pI3HMX YacCTUH MOBH, a 3HAUMUTh, 1 BUCTYNATH B PI3HIA CHUHTAKCUYHIN
byHK1ii (To6TO OYyTH PI3HUMH YJICHAMU PEUCHHS).

Konsepcia € Mopdosioro-CHHTaKCUMYHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHSI.
BoxuBaHHs clioBa B HOBIA CHHTaKCH4HIM (DYHKIIT CYNPOBOIKYETHCS HE
TUIBKH MOTr0 BUKOPHUCTAHHSAM Y BIJIMOBIIHINA CHHTAaKCHYHIN IMO3MINI, a U
HOBUMHU MOP(OJIOTITYHUMHU MMOKA3HUKAMH, K1 BIACTUBI KJIacy CliB, QyHKIIIT
SKUX BOHH MEPEHMaIOTh.

They are taping the programme.

The programme has been taped.

They'll tape the programme.

OpHak 1 MM HE BUYEPIYETHCA XapaKTEPUCTUKA KOHBEPCi, OCKIIbKU
MpU KOHBEPCIi MalOTh MICIIE CEMaHTUYHI MPOIECU. 30KpeMa, SIK MPaBUiIo,
00CAT 3HAaUYE€Hb BUXIJIHOT'O CJIOBA, OLIBIIE 3HAYEHB IMOX1JHOTO CI0Ba

Buxiagne cjioBo IToxigne ciaoBo

elbow (n) elbow (v)

1) 7iKOTh 1) mToBXaTH JIKTEM

2) KpyTHId BUTIH (JIOPOTH, PIYKH)

3) KoJ1iHO, BUTHH TPYyOH (TeX.)

OCHOBHI Pi3HOBUIY KOHBEPCIi:
e BepOami3zailis (yTBOPEHHS JIIECTIB);
e cyOcranTuBanis (yTBOPEHHSI IMEHHHKIB);
e aj’eKkTUBAalls (YTBOPEHHS MPUKMETHUKIB);
e anBepOamizallis (YTBOPEHHS MPUCTIBHUKIB).

BepoOanizanis
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1. Mongens N — V (Imennuk — Jli€ecioBO) — HaWNOMUPEHIUN Ta
HaWIPOIYyKTUBHIIIMKA PI3HOBUJ KOHBEpCIi B Cy4YacHIA aHIJINACHKIA MOBI.
[nssxoM KOHBEpCIl BlJ IMEHHUKIB YTBOPEHO 0araTo JI1€CIB:

honeymoon (n) — MexoBui MicsIb

honeymoon (V) — mpoBOIUTH MEIOBUI MiCSIh

bag (n) — mimok

bag (V) — ckmagaTu y Mimok

Bep6anizaris 3a mogemo N — V Moke 3/11MCHIOBATUCA HE TUIBKU
B1JI OKpEMHX IMEHHUKIB, a 1 BiJl CJIOBOCIIOIYYCHb:

a blue pencil (cuwniii omienp) — to blue-pencil (poOuTH Mo3HAYKKM CHHIM

OJIIBIIEM )

JliecnoBo, yTBOpEHE BiJl iIMEHHHUKA, HAOyBa€ 3HAUCHHS:

1)

2)

3)

4)

5)

3IIMCHIOBATH JII0 3a JOIIOMOIOI0 TOTO, IO IT03HAYAETHCS
IMEHHUKOM (to hammer — Outu monotkowm; to rifle — cTpinsaTu 3
FBUHTIBKM; to eye — posrmamatu; to  shoulder —
IITOBXATH/3a4INaTH JIEYEM, IPOLITOBXYBATHUCH ).

BUKOHYBATH JIif0, XapaKTEePHY JIJIS1 TOTO, 110 TTO3HAYEHO BUX1THUM
iMeHHUKOM (to father — OaTbkiBChbKe MiKIyBaHHs) ab0 HISATH SIK
TBapWHA, 3BaHA BUXIJIHUM IMEHHUKOM (to dog — crigyBaTH MO
I’ siTaX, BUCTEXKYBaTH; to fox — XuTpyBartu).

3a0e3mevyBaT TUM, 10 TTO3HAYEHO BUXITHUM iIMEHHHUKOM (fish —
to fish — noButu puOy) abo, HaBMaku, MO30aBJISITUCSA TOTO, IO
MO3HAYCHO BHXIAHUM iMeHHUKOM (skin — to skin — 3auparm
HIKIpY / WIKYPY).

nepedyBatu abo MepeMiliaTUcs B MICIlE, MO3HAYEHE BUXITHUM
IMCHHHUKOM (t0 garage — CTaBUTH aBTOMOOIb B Tapax; t0 pocket
— KJIACTH B KHIIICHIO).

MPOBOJIMTH BIAPI30OK 4Yacy, Ha3BaHWU IMEHHUKOM (to winter —
3umyBaty; to weekend — nmpoBoauTH BUXIAHI AHI).

[HOM1 B OAHOIO 1 TOrO * IMEHHUKA YTBOPIOETHCSA MO KOHBEPCIT
KUJTbKA JI€CTIB 3 pi3HUMH 3HaYeHHIMH. Hanpukian, mieciaoso to tail moxe
O3HaYyaTu:

1) BinpyOyBaTu XBiCT;

2) NMpUJIAIITOBYBATH XBICT;

3) TATHYTHCS IOBIOI0 HU3KOIO;

4) UTH CITiIoM;

5) 3aBepiryBaTH TMPOIIECITO.

[HOMI yTBOpEH1 BiJ OAHOTO IMEHHHKA J1€CIIOBAa MAlOTh MPSMO
MPOTUIICKHE 3HAYECHHS:

to dust 1) Butupartu nwr; 2) 3anuiaty; to stone 1) 3a0utu KaMiHHIM
Ha CMEPTh; 2) MOCTUTH KaMeHeM; 3) BUMMaTH KICTOUYKH (13 PpPyKTiB).

B ykpaincbkiii MOBI TIpsiMi BIJIMOBIAHUKH Y (DOPMi OJTHOTO J1€CIOBA
MOXYTh OYTH BIAICYTHI, IO CBIIYUTH MPO TE, IO AHTJTIHCHKIA KOHBEpCIi
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N—V BrnactuBa cB00OOAa CEMAHTUYHHX BiNHOCHUH. MakTUYHO ™pHU
koHBepcii N—V MoXyTh BCTAaHOBIIIOBATHUCS OyIb-5IKI CMUCJIOB1 BiTHOCUHHU
MDK BHUXIHUM IMEHHHKOM 1 jdiecioBoM. Haifuactime mepexian
3IIACHIOETHCS CIIOBOCTIONYYCHHSIM.
The committee | chair opposes the move. — Quomosanuii mHO0
KoMimem BUCTYNHB MPOTU YXBAJICHHS aKTYy.
She felt her eyes tearing. — Bona Biguyia, 1o ii 04i HanosHwwmMbCs
CIbO3AMU.

[HOMI BiJ OJHOTO 1 TOTO X IMEHHUKA YTBOPIOETHCSA IO KOHBEpPCIi
KiJIbKa JI€CTIB 3 pi3HUMHU 3HaYeHHIMH. Hanpukian, mieciaoso to tail moxe
o3Hauatu: 1) BiapyOyBaTH XBICT; 2) MPHIAIMITOBYBATH XBICT; 3) TATHYTHUCS
JIOBrOI0 HHU3KOI0; 4) WTW ciuigoMm; 5) 3aBepiryBaTH mpoieciio. [Homl
YTBOPEHI BIJl OJHOTO IMEHHHMKA [1€CJIOBA MalOTh NPSIMO MNPOTUIIEKHE
sHayeHHs: t0 dust 1) Butupatm mwi;, 2) 3amwiatd; to stone 1) 3abuth
KaMIHHSIM Ha CMEPTh; 2) MOCTUTH KameHeM; 3) BUMatu KicTouku (i3
bpyKTIB

2. Mogens Adj—V (Ilpuxkmernuk — [liecnoBo) IloxigHi
MPUKMETHUKH HE KOHBEPTYIOTHCS B JIIECTIOBA, @ KOPEHEBI MPUKMETHUKH
YTBOPIOIOTH JIECIIOBA 31 3HAYEHHSIM « OYyTH, CTaTH YU 3POOUTH TaKUM,
SK...», HAIPUKJIAT;

thin (Tonkwuit) — to thin (ToHIIaTH),

slow (nmoBuIbHMIT) — to slow (YyHOBUIBHIOBATH),

clean (uucruii) — to clean (ouuimaTH)

slim (xyauii, ctpyHkuit) — to slim (XyauyTH)

brown (kopu4HeBwHii) — to brown (3acMarar)

equal (piBuuit) — to equal (IpUPiIBHIOBATH,0TOTOKHIOBATH)

blue (cuniit) — to blue — 3abapBioBaTH y CHHIN KOJTIp.

CyOcranTuBauist
[Ipu KoHBeEpCIi MOKIUBUNA HE TUIBKM NEPEXi]l IMEHHUKA B JI1€CIOBO,
a 11 yTBOpEHHS B1JIJII€ECTIBHUX IMEHHUKIB
Mogaens V—N ([liecmoBo — Imennuk). 1l Mmoaens HabaraTo MeHII
MPOAYKTUBHA, HiXK Mojnelb N—V. CeMaHTUYHI BIZHOCHMHHU B Il Mojemi
Habarato mpocCTiiie 1 MEHII PI3HOMAaHITHI, HIX y MoJieni N—V.
VY pa3i cemMaHTHYHHUX BiHOCUH Tpu Mozaem V — N, ToOTO mpu
KOHBEpCIi JIlecIoBa B IMEHHUK, OCTaHHE HA0yBa€ TaKUX 3HAYEHB:
1) pa3oBicTh Ail:
a Cry — KpHK, BUTYK;
a glance — mBHIKHiA OIS, CIaiax).
2) pe3yabTaT Jii, IepeJaHoro BiITBOPIOBAHOIO OCHOBOIO:
a purchase — rmokyrka;
a find — 3naxinka.
3) cran abo mporec:
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a sleep — comn;
a walk — mporynsiHKa mimku, Xoas0a.
4) areHTHBHOCTI, KOJIM IMCHHUK Ha3WBa€ BUPOOHMKA JIii:
a tramp — Gpogsra.
5) JoKaTHBHI, KOJM IMCHHHK Ha3UBA€ MICIIC TPOBEICHHS JIii:

a stand — crenn;

a stop — 3ynuHka (aBToOyca i T.1.).

bararo iMEHHUKIB, YTBOPEHHMX BiJ JI€CIIB, MOXYTh B)KUBATHUCS
TUIBKA B OJHHMHI 1, SIK MPaBUJIO, Y MOBI BOHM BHUKOPHCTOBYIOTHCS B
MO€THAHH1 3 TIEBHUM JI1€CJIOBOM a00 TPYIIOIO JIIE€CIIB, HANIpUKiIad, 10 get, to
have, to take etc. IToaiOHe CIIOBOCHONMYYCHHS Tepeaae BUIOBE 3HAUCHHS
abo € ¢pazeonorizmom (Hampukiaz, to have a smoke — 3akypurw, to take a
walk — mporyssitucst). Y Takux BHUITaKaX KOHBEPCIs € YaCTKOBOIO.

[IpUKMETHHKN TaK0X MOXKYyTh KOHBEPTYBATHUCS B IMCHHUKH. Y
Cy4YacHI aHIJIHCHKIA MOBI ICHY€ 4YMMaJl0 IMEHHHUKIB, SKI YTBOPEHI 3a
Mozaemmto A — N. Sk mpaBwiio, moaiOHI IMEHHUKH YTBOPIOIOTHCA HE 3
KOHBEpCii, a 3a yd4acTio emincucy (OmyIIeHHs, MPOMYyCK), TOOTO
CyOCTaHTHBOBAHMA TPHUKMETHUK B)KUBAETHCS 3aMICTh CIIOBOCTIONYYCHHS,
0 CKJIAQa€ThCcd 3 MNPUKMETHUKA Ta BHU3HAYCHHUM HUM IMEHHHUKOM.
Bupinsgiore  HacTymHi  JBa  THUINM  YacTKOBO  CYOCTaHTHMBOBaHMX
MIPUKMETHHUKIB:
1. Ti, siKi MOXXYTh BXKHUBAaTHUCS TUIBKH B (OpMI OJHUHH 3 O3HAYCHUM
aptukieM. BoHM MaioTh 3HaueHHs 30IpHUX IMEHHHKIB, 110 BU3HAYAIOThH
KJIac, HalllOHAJIBHICTH a00 OoKpeMy rpymy Jtojen. Hanpukian, npu po3nani
cJIOBOCIIONy4eHHs1 rich people mnpukmeTHUK rich He TUIBKM OTpUMYE
o3HaueHul apTukib (the), ane 1 HabyBae CEMaHTHYHOTO 3HAYEHHSI BCHOTO
KOJIMIIHLOrO ciioBocnoiaydeHus: the rich — rich people; the English —
English people.
2. Ti, iK1 BXKMBAIOTHCS TUIBKA Y MHOXHHI 1 TaKOXX MarOTh 3HAYCHHS
301pHUX IMEHHUKIB, HaNPUKJIAJ sweets — COJOMOII, IYKEpKU; greens —
3esieHb, oBoul; | like musicals (musical comedies).

A’ ekTUBaLifA

Kongepcitina momens N—Ad] (Imennuk — IIpukMeTHHK) —
YTBOPEHHSI MPUKMETHHUKIB BiJi IMEHHHMKIB a00 CJIOBOCIOIYY€Hb 3 HUMH,
4acTO 3yCTPIYA€ThCs B XYA0KHIX TBOpaX B KOHBEPCIMHUX MeTadopax:

o teeth were like soccer crowd (ax’exTuBallis iIMEHHHKA SOccer) — HOro
3yOM TynWiuci OJHE Ha OJHOro, HiOM ropmuile ¢(yTOOIBHUX
BOOJTIBAJIbHUKIB

o Liesel was poker faced (an’exTuBarttis cioBocnoy4deHss poker face)
— Jlizens mokazana OaiimyKHuM BUpas;

e the sky was hot-sun (am’exTHBarist cioBocmosydeHHs hot sun) —
He00 0YyJI0 COHSIYHO-CIIEKOTHUM;
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e the sky was white-horse grey (ax’exTuBariist c1oBocnoslydeHHs1 white
horse) — He60 CKUAAIIOCS HA HONENACHO20 KOHSL

e a glut of brown-shirt leaders (aa’ekTuBallist CIOBOCIIOIyYEHHS brown
shirt) — BCIoAu CHOBUTAJIU JIIACPH B OYpux COPOUKax

AnBepoOaJtizanis:

weekly (tmotmxHs ), monthly (momicstano), yearly (IopidHo)
— This magazine comes out weekly. — «lleii xypHan BHUXOAWTH

IIOTYDKHSDY

They must live their lives with all their senses at a high pitch -

Broponosx  yceoro
Oe3nepecTaHKy

IXHBOT'O JKUTTS OopraHn 4yTTs HOpPanror0Thb

Ilepekiiag aHIIIMCbKHUX CJIIB, YTBOPEHHUX HLISIXOM KOHBePCil
3aBAsSKA KOHBEPCIi B aHTIINACHKINA MOBI JIETKO YTBOPIOIOTHCS CIIOBA,

0 MaloTh BEIUKY BHUpPa3HICTh, Hepiako oOpasHicTh. Kpim ToOro, B
aHTJINACHKIA MOBI HUISIXOM KOHBEPCIi 1HOJI YTBOPIOIOTHCS CJIOBA, SIKi
BXKMBAIOTHCA JIUIIE B OJIHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Xoda B
YKpaiHCBbKI MOBI TaKOX ICHY€ KOHBEpCIS, MPOTe BOHA Ma€ JIyxke
oOMexeHe Ta 3a(iKCOBaHE BKMBaHHA. TOMY aHIUIMCBHKI CIOBa, YTBOPEHI
IUIIXOM KOHBEpCii, PIJIKO MaroTh BIJNOBIAHOCTI B YKpPAaiHCBKIA MOBI,

BHUPAXEHI TIEIO K YaCTUHOIO MOBH. ToMy:
1) mpu mnepekyanl ciiB, YTBOPEHHX ULUISIXOM KOHBEPCii, 4YacTo
noTpiOHA 3aMiHa YaCTUH MOBU Ta NepeOya0Ba pEUEHHS;

2) JI1€cnoBO, YTBOPEHE BiJl CKJIAJHUX IMEHHHKIB, MEPEIAETHCS Y
nepeKaaal  JeCIOBOM [li 3 J0JaTKaMH, SIKI KOHKPETHU3YIOTh IXHIO
CEMaHTHUKY;
3) mepenaui oOpa3HOCTI y CIIOBaX, YTBOPEHUX IIUIIXOM KOHBEpCIi,
JIOBOJIUTHCSI BBOJAMTH JIOJATKOBI CJIOBA Y TIEPEKIAIi.

Ipukaan

Ilepexuaj

1

We therefore decided that we would
sleep out on fine nights; and hotel it,
and inn it, and pub it, like respectable
folks, when it was wet, or when we
felt inclined for a change.

OTxe, MU BUPIIIIIIA, IO CIATUMEMO
npocTo Heba TIIBKM B XOPOIILY
MOTOJy, @ B JIOLIOBI JHI 200 MPOCTO
VTS PI3HOMaHITHOCTI Oynemo
Houyeamu 8 2Omeisix, WUHKAX |
3aidcoxcux  0gopax, HAK TOPAIHI

control.

JJFOAU.
2 | We must take action now otherwise | Mu MaemMo BKUTH 3aXOMdiB 3apas.
things will snowball and get out of | Inakie noii CMpIiMKO

PO368UBAMUMYMbCST Ma BUUAYTH 3-
111]T KOHTPOJTIO.

She stood over her son and watched
him wolfing his meal.

Bona crosiia Haax CBOIM CHHOM 1
JUBUJIACSA, K  BIH  J#CAOIOHO
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Haxkunyecsi Ha ixcy. /| BoHa crosiia
HaJT CBOIM CHHOM 1 JMBHJIACS, K BIH,
MO8 808K, NOXCUPAB CBill 00I0.

4 | You will be caked in your own body | Bare tino 3adepes snic.

3anuTaHHA 1JIS CAMOKOHTPOJIIO:

1) Illo Take KOHBEpCis AK CIOCIO CIOBOTBOPY?

2) SIki npyUYMHYU TOMUPEHHS KOHBEPCIi B aHTTINCHKINA MOB1?

3) Mix sIKOIO KIJTIBKICTIO CJIIB MOXKYTh OyTH KOHBEPCI1HHI BITHOCUHU?
4) SIxi ocHOBHI PI3HOBUIN KOHBEPCIi?

5) ki 3aco0u mepekaay CiiB, yTBOPEHUX HUIIXOM KOHBEPCIi?

Exercise 1. Find cases of conversion in the following sentences. Point out
the source parts of speech and the patterns of conversion. Translate the
sentences into Ukrainian.

1) Hepromised to will Ed a castle in India.

2) He rose awkwardly from the deep chair, the sciatica knifing as he did.
3) Ruth cupped the base of his head and edged him with her curved hand
quietly back to sleep.

4) Mel pocketed his change from the cashier.

5) But I do feel as though | were skylarking along on a pair of stilts.

6) The one hopeful sign was that Senator Michael Mullen confirmed that
he was prepared to act as a go-between for the two movements.

7) No mailbag, no individual piece of freight went into any position in the
aircraft hold without his say-so.

8) She had always been ‘in painting’, as she put it, and there was no doubt
in her mind that it was a come-down to be the mistress of a businessman.

9) Her features had fined down.

10) She always felt secure when Ellen was by her, for there was nothing so
bad that Ellen could not better it, simply by being there.

11) This was Tom Helliwell who now came crunching over the snow to
meet him, his silver-gilt hair prettied by the dust of snow.

12) Indeed it was strange to enter up that silent cove, protected by the green
hill, in the still cool of the evening, and see there a sailing vessel.

13) The next day I took a local to the place where the mine was.

14) Tonight is important to me.

15) Anger had always come easily — except for those few brief years when
Hester had taught him otherwise: to use patience and a sense of humour.
16) | may even get to be an airline vice-president. You just said so.

Exercise 2. Find cases of conversion in the following sentences. Point out
the source parts of speech and the patterns of conversion. Translate the
sentences into Ukrainian.

1) It can’t be good to have a lot of questions bottled up inside you.
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2) The old women were still gossiping on the landing in the relative cool.
3) It was a joke played by the haves against the have-nots.

4) Jill Mahan is a bitch. The more she drinks, the bitchier she gets.

5) Many a newspaper owner and Press lord has dined and wined in the
Ritz Hotel, London.

6) Marlene had been introduced to sleight-of-hand by a physical therapist
several years back.

7) Men on horseback rode in and out of town, raising the dust, threading
past the clutter of wagons.

8) Nothing like a warm heart-to-heart between friends, thought Marlene as
she replaced her phone.

9) She quickly explained the connection between the blow-up and the
murder of Marion Simmons.

10) She was a yesser and yessed everything Ab cared to say.

11) She’s ready to rat out the world and she’ll talk about you-know-who.
12) The interpreter was not much good; he left an ocean of space which
could never be bridged.

13) The individuals in the close-ups were all identified with big red
numbers, and a hand-written list linked these numbers to names.

14) That was when the cellular phone gave out its cry: Hmeep! Hmeep!
Steve grabbed it but didn’t open it right away. ‘Don’t say a word,” he told
the girl as the phone hmeep-ed in his hand a third time.

15) It takes some imagination to share the contradictions, the unrealized
hopes, the might-have-beens of the past.

16) The whodunit tug is, of course, replaced by the where-did-he-go-wrong
tug.

17) Upping my age from 14 to 15, | became the general handy boy in this
sweat-shop for 40 cents an hour.

18) We all know the answer to this whodunit.

19) We slept jack-knifed in the car as usual, and in the morning reported
stiffly for work.

20) When he says he’ll be somewhere at such and such a time, he is
invariably there, to the minute, and not ahead of time. So he husbands his
days, jealously, permitting no leakage.

Exercise 3. Translate the text below into Ukrainian.
TALK THE TALK
According to a recent article in a business magazine, ‘lan Sinclair
helmed Canadian Pacific Ltd for 12 years.” Here, ‘to helm’ seems to mean
‘to lead, head, run’. The meaning comes from the idiom ‘to be at the helm’.
The sentence provides an example of the continuing trend to use nouns as
verbs.
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Nowadays, when we are given duties by the boss, we are tasked with
things to do. She might say: ‘Can you action that campaign by Friday?” We
no longer just come up with solutions, we architect them. Along the way,
we bin our mistakes and backburner less promising ideas. With luck, we
finally brand our products successfully.

Particularly in the area of the internet and telecommunications, many
new nouns are used as verbs as well: we text and message, blog and
podcast. To bookmark a web page means to save it to a list of your
favourite websites, and to breadcrumb means to leave a virtual trail as you
click from site to site. Such technology allows us to transition to a more
mobile way of working. You may even hear employees claim that they can
now office anywhere.
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TEXTS FOR TRANSLATION

Text1l HOW | BECAME A UN INTERPRETER

Working as an interpreter can sound like quite a glamorous life —
I’ve recently been to Berne, I’m now off to Lyon in a few days, and then
Geneva for a four week stint. And yes, it can be brilliant, working with
fascinating people from all over the world, but though | absolutely love it,
it can be high pressure work and the prosaic truth is that | spend a lot of
time on Easyjet.

| didn’t have a languages background: | was brought up in north
London, neither of my parents were linguists and we didn’t do those
camping in France type of holiday. | was about 10 when | first discovered |
enjoyed French, when my teacher ran an after-school language club. Then
in my second year at secondary school — when | was already studying
French — we were offered the chance to learn German, Latin or Russian. |
took a deep breath and chose Russian, even though 1’d barely even heard of
the country.

The first time | went abroad was on a school exchange to Belarus, in
1995, and the whole experience felt exciting and a bit crazy. | suddenly
felt: “oooh, there’s so much to explore here!” | got as in my French and
Russian A-levels but | certainly wasn’t fluent: “passable” would be more
accurate.

Text 2 JAPANESE STUDENT FORCED TO DYE HER HAIR
BLACK WINS, AND LOSES, IN COURT

In a split ruling, a court in Osaka ordered the school to pay some damages
for emotional distress, but it said the rule that students " hair must be black
did not violate regulations

Like many schools in Japan, where most people are born with
straight, black hair, the Kaifukan Senior High School in Osaka is fussy
about students’ appearances. Perms and braided extensions are off limits,
as are dyed and bleached hair.

One brown-haired Japanese-born student ran into trouble when
school officials, believing that she had flouted the rules, checked her roots
and repeatedly demanded that she dye it black. Though the student dyed
her hair at first, she eventually stopped complying.

The school then removed her desk from the classroom, erased her
name from school rosters and barred her from a school trip. In 2017, when
the student was 18, she sued the Osaka Prefecture, which runs the school,
alleging mental distress.
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On Tuesday, the District Court of Osaka ordered the local
government to pay her $3,100 in emotional damages. The student had
originally sought $20,780 in damages.

But in a statement denounced by student advocates, the judge also
ruled that the school’s enforcement of appearance-related regulations did
not run afoul of the law, and that there were “reasonable grounds” to
believe that the student had naturally black hair.

The case set off a national reckoning over invasive school rules and
an outcry against regulations that left little room for student individuality.
Activist groups started petitions demanding changes to rules that dictate the
length of students’ hair, skirts and, in some cases, the color of their
underwear.

Text 3 MILLENNIALS ARE MAKING FROZEN FOOD HOT
AGAIN, BUT CAN THEY STOP KILLING EVERYTHING ELSE?

Frozen food is super hot right now. According to David Palmer, an
analyst at RBC Capital Markets, sales volumes have grown for the first
time in five years. And millennials are largely responsible for this,
spending 9% more per shopping trip for frozen foods last year than other
groups, according to Reuters.

So why are millennials, a supposedly foodie generation, buying so
many frozen meals? Well, largely because it’s convenient. “The average
millennial doesn’t have time to make a full meal with fresh meat and
produce, a Euromonitor analyst explained. “More and more they’re seeing
these products as viable options.”

The growth of veganism has also helped kickstart sales of frozen
goods, with people spending increasing amounts of money on things like
meat-free burgers.

Stranger Things has also had a strangely positive effect. The popular
Netflix show boosted sales of frozen waffles in 2017.

It’s not just frozen food that millennials have helped bring back.
Millennials get a bad rap for killing things, but they’re also helping saving
a number of industries. But are they reviving as many industries as they’re
killing? I’ve conducted an investigative analysis to find out.

Text 4 GULF STREAM CURRENT AT ITS WEAKEST IN 1,600
YEARS, STUDIES SHOW

The warm Atlantic current linked to severe and abrupt changes in the
climate in the past is now at its weakest in at least 1,600 years, new
research shows. The findings, based on multiple lines of scientific
evidence, throw into question previous predictions that a catastrophic
collapse of the Gulf Stream would take centuries to occur.
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Such a collapse would see western Europe suffer far more extreme
winters, sea levels rise fast on the eastern seaboard of the US and would
disrupt vital tropical rains. The new research shows the current is now 15%
weaker than around 400AD, an exceptionally large deviation, and that
human-caused global warming is responsible for at least a significant part
of the weakening.

The current, known as the Atlantic Meridional Overturning
Circulation (Amoc), carries warm water northwards towards the North
Pole. There it cools, becomes denser and sinks, and then flows back
southwards. But global warming hampers the cooling of the water, while
melting ice in the Arctic, particularly from Greenland, floods the area with
less dense freshwater, weakening the Amoc current.

Scientists know that Amoc has slowed since 2004, when instruments
were deployed at sea to measure it. But now two new studies have provided
comprehensive ocean-based evidence that the weakening is unprecedented
in at least 1,600 years, which is as far back as the new research stretches.

Text5 THE MURDER THAT SHOOK ICELAND
In a country with one of the lowest murder rates in the world, the killing of
a 20-year-old woman upended the nation’s sense of itself.

The main shopping street in Reykjavik is called Laugavegur, “the
way of hot pools”, because it was originally used by women hauling
laundry from the town to the thermal springs two miles away. It cuts across
Iceland’s capital from west to east, with the Atlantic Ocean below and,
above, the bone-white Hallgrimskirkja church looming over the city’s
brightly coloured roofs like a tower from Tolkien’s Middle-earth. It was a
street that Birna Brjansdottir knew well.

A vivacious 20-year-old woman with auburn hair and a sharp sense
of humour, Birna grew up in the suburbs, a 30-minute walk away. She
liked music — everything from hip-hop to folk — and she liked to drive, and
so in the summer of 2016 she embraced the Icelandic pastime of runtur,
cruising slowly down Laugavegur in her father’s car with her friends,
windows open, speakers blaring, past the boutiques and coffee bars and
tourist shops selling soft-toy puffins and knitted jumpers.

That winter, when the sun appeared for only five hours a day and the
snow piled deep on the nearby mountains, Birna had been enjoying the
nightlife around Laugavegur. After finishing work on a Friday, she would
often play cards in a pub with some friends and then, after midnight, when
people in Reykjavik finally start to party, they would go dancing, as they
did on the evening of 13 January 2017.

Self-assured and carefree, Birna was one of the first people that night
to get up and dance on the stage at Hurra, a popular live music venue and
club. When her friends decided to leave at 2am, she told them she would
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stay on. She left the club just before closing time three hours later. She
bought a falafel pitta and started slowly walking up Laugavegur, which is
brightly lit at night, with glowing storefronts and lampposts every 10
metres or so.

She was walking alone, which was not unusual behaviour in
Reykjavik, even for a young woman. More so than in most other countries,
Icelanders feel they know their own people; it is a peaceful place where
entire years have passed without a single murder. It was -9C with the
windchill, but Birna seemed unperturbed. She wore Dr Martens boots —
regular black ones, not her knee-high pair with the glow-in-the-dark
skeleton foot on the side — black jeans, a grey sweater and a black hoodie
draped over her shoulders. Her hair hung loose and a pair of white earbuds
dangled around her neck.

She was drunk, dropping coins at one point and bumping into a
stranger on the pavement. She ambled past the yellow-and-red awning of
the Lebowski Bar, inspired by the Coen brothers film, and a coffee-and-
waffle shop on a corner where a narrow lane led down to the sea.

And then, she disappeared.

Text 6 ONE OF THE  WORLD’S GREATEST  ART
COLLECTIONS HIDES BEHIND THIS FENCE

The drab free port zone near the Geneva city center, a compound of
blocky gray and vanilla warehouses surrounded by train tracks, roads and a
barbed-wire fence, looks like the kind of place where beauty goes to die.
But within its walls, crated or sealed cheek by jowl in cramped storage
vaults, are more than a million of some of the most exquisite artworks ever
made.

Treasures from the glory days of ancient Rome. Museum-quality
paintings by old masters. An estimated 1,000 works by Picasso.

As the price of art has skyrocketed, perhaps nothing illustrates the
art-as-bullion approach to contemporary collecting habits more than the
proliferation of warehouses like this one, where masterpieces are
increasingly being tucked away by owners more interested in seeing them
appreciate than hanging on walls.

With their controlled climates, confidential record keeping and
enormous potential for tax savings, free ports have become the parking lot
of choice for high-net-worth buyers looking to round out investment
portfolios with art. Someone who buys a $50 million painting at auction in
New York, for example, is staring at a $4.4 million sales tax bill. Ship it to
a free port, and the bill disappears, at least until you decide to bring it back
to New York.

The trend is prompting concerns about the use of these storage
spaces for illegal activities. It is also causing worries within the art world
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about the effect such wholesale storage has on art itself. “Treating art as a
commodity and just hiding it in storage is something that to me is not really
moral,”said Eli Broad, a major contemporary art collector who last year
opened his own Los Angeles museum.

For many living artists the fact that their work might be stored away
in a bunker has become part of the reality of doing business.

“Ideally, I would like my work to be on display rather than in
storage,” said Julia Wachtel, a contemporary artist. But she also recognizes
that storage warehouses allow responsible collectors to manage their works
and their limited wall space.

“People buying art is what keeps artists alive,” she said.

And at the end of the day, dealers say that most artworks eventually
surface.

“Even if it stays there for the lifetime of the collector,” said a New
York dealer, Ezra Chowaiki, “it’s not going to be there forever. It will
come out.”

Text7 SO WE’RE GETTING A DOG. CAN | AVOID THE TRAP
OF TALKING ABOUT IT ALL THE TIME?

A while ago, my wife and | took the kids to an agricultural fair,
which is like a regular trade fair except you spend £30 on chilli jam and
pretend to a salesman that you are going to come back and look at a ride-on
mower again, even though you have plastic grass (more of that in another
column).

Part way through the day, we went into a barn full of people selling
rabbits. It is difficult to believe we haven’t tampered with these animal
breeds when they all look so cute you feel that you’ve walked into a Pixar
film. This is great for selling rabbits, but absolutely unacceptable for
somebody innocently walking through there with kids. The boys
immediately fell in love with them, and started demanding we get one. |
explained to them how irresponsible it was to go somewhere expecting to
buy some fudge, and return with livestock. They were still insistent, at
which point | looked to my wife for help, only to find her making a face
like Puss in Boots from Shrek. She had defected to the other side and
wanted a rabbit, too. | explained to all of them that we needed a bit more
time to think about this, and decide which animal we could actually commit
to, if any. They demanded assurances that we would definitely get a pet;
the only way | could get away from the fair bunny-free was to agree. We
eventually decided on a dog.

That was two years ago, and after extensive research we have
decided that now is the time to pull the trigger, in a metaphorical sense. It
felt wrong to make this decision during lockdown, as it appears that
lockdown has become the new Christmas, with people buying up pets left,

100



right and centre. This has led to a proliferation of dodgy breeders selling
overpriced puppies and keeping dogs in appalling conditions. | was keen to
avoid this, as it seems a little hypocritical to live a vegan lifestyle and then
pick up a dog from a puppy sweatshop. | also have to field questions about
how | can be vegan while keeping a dog prisoner; or how | can be vegan
while feeding a dog meat, which are both signs that the morals of veganism
are complex, and also that my friends are pricks.

We have got ourselves on to a list and are now waiting excitedly for
our pup to arrive. This has been slightly disappointing for the boys, who
assumed that you order the dog from Amazon. We plan to spend our time
researching how to look after a dog, how to train it, and convincing the
boys that we all need to do an equal amount of poo clearing up, although |
cannot be entirely sure that they won’t find it funny to fling it at each other.

Text 8 IN BRITAIN, A CLASH OVER MEMORIAL POPPIES

And so the politicization of dress continues. Now it is the poppy —
the sartorial commemoration of soldiers who lost their lives in wartime that
Britons wear in the days before Remembrance Day, Nov. 11 — that has
generated controversy.

An estimated 45 million poppies will be distributed in 2017,
according to the BBC, to be worn on television and in Parliament, schools,
hospitals, railway stations and offices. They range from simple paper
cutout versions of the red flower that grew amid the mud and chaos of the
World War | battlefields in northern France to bejeweled and silk versions
with hefty prices that appear on the pages of glossy magazines or adorn
celebrities during the fall awards show season.

But now soccer players have been told they cannot wear the symbols
on the field, as England takes on Scotland. The Fédération Internationale de
Football Association, the world soccer governing body known as FIFA, has
said players must not wear poppies at a friendly game between the two
national teams set for Friday.

“Britain is not the only country that has been suffering from the
result of war,” Fatma Samoura, the organization’s new secretary general,
said during a BBC interview. “The only question is why are we doing
exceptions for just one country and not the rest of the world.”

Ms. Samoura added that as the rules dictated that political, religious
or commercial symbols could not be displayed on national-team uniforms,
poppies had no place, either. (Professional organizations, like the English
Premier League, can set their own rules.)

Her statement was roundly criticized by the British establishment,
including Prime Minister Theresa May, who shared that view during the
prime minister’s question time last week.
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“I think the stance that has been taken by FIFA is utterly
outrageous,” Mrs. May said. “Our football players want to recognize and
respect those who have given their lives for our safety and security. | think
it is absolutely right that they should be able to do so.”

Adding a jibe at FIFA, which has been plagued by allegations of
corruption, Mrs. May added: “Before they start telling us what to do, they
jolly well ought to sort their own house out.”

This is hardly the first occasion in which sports, politics and fashion
have collided on the playing field; see the furor in the United States this
summer when female basketball players wore black T-shirts to raise
awareness of the shooting deaths of black men by the police and the fatal
shooting of five Dallas police officers. And in 2011, when the FIFA rule
was invoked to ban the poppy, the organization backed down, allowing
English players to wear black armbands appliquéd with poppies during a
game.

Despite the swirling controversy, the soccer associations of England
and Scotland have announced that their national squads will defy the ban
and wear the black armbands with poppies despite the threat of possible
sanctions.

Thus the next round of debate about what and when personal beliefs
should be publicly displayed through dress — well, kicks off.

Text 9 TRANSFORMING EDUCATION IN THE DIGITAL AGE

A revolution has just begun. Education is changing, more than at any
time since the introduction of the printing press and compulsory school
attendance. Internet and Big Data are radically transforming how we learn.
This means much more than just equipping schools and universities with
tablets and smartboards. Last year, almost $2 billion were invested in
education-technology startups. Education’s digital revolution is turning the
way we teach and learn upside down. Exclusive programs are now being
replaced by online courses meant for global mass consumption like
Coursera or the Khan Academy. The elite institution is becoming less
important than the skills students actually have at their disposal. It’s an
attack — on traditional notions of who has access to education and on
established networks and elites. Some people have even described it as a
“digital tsunami” destroying the educational ideal advanced by Wilhelm
von Humboldt.

The opposite is actually true. Humboldt would have been in favor of
digitization. Wanting “education for all” to serve as the basis for self-
determined lives, the great 19th-century reformer created Germany’s model
of compulsory education. His long-unfulfilled ideal: anyone with ability
could go far, no matter where they were from. This sort of democratization
IS now possible. Thanks to digital tools, people who were once left behind
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now have access to affordable and personalized education. Aptitude is
becoming more important than background or title.

Few of these trends have yet to make themselves felt in Germany,
however. What is missing is the sense of urgency. Teachers complain about
large, increasingly heterogeneous classes; they know little about the
progress each student is making and want the freedom to provide
individualized support. Unfortunately, the idea that digital learning is not
an additional burden but part of the solution has yet to be embraced.

Getting a degree thanks to Big Data: Austin Peay State University,
northwest of Nashville, Tennessee, is a small institution with big ambitions.
It advises its 10,000 students the same way Amazon interacts with
prospective book buyers: by providing individualized recommendations
from its extensive catalogue of lectures and seminars. Degree Compass is
the name of the system that compares a student’s completed coursework
and prior grades with the performance of past students. It then suggests the
most appropriate courses based on more than half a million data points. The
software not only considers when courses are scheduled, it also knows if a
student cannot attend classes on Tuesday afternoons because of a work
commitment. Yet the major advantage offered by Degree Compass is its
ability to forecast results: not only can it predict whether a student will do
well in class, it can even reliably say what his or her final grade will be.
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TEPMIHOJIOTTYHUM CJIOBHUK

AnBepoianizaniss — crocid CIOBOTBOPY, IO MOJISITAE B MEPEXO0Jl 1HIIUX
YaCTMH MOBHM Yy TPHUCIIBHUK. 3a3BHuail ajBepOiamizallis BiOyBaeThCs 3
IMEHHUKaMH, MPUKMETHUKaMH, OKPEMUMH (popMamMu JI€CTIB..

A/BepOiajbHICTL — 37aTHICTh JEAKHX JIECIIB PI3HUX CEMaHTHUYHUX
KJIaCiB MaTH Y CBOEMY 3HAUE€HHI 03HAKU 00CTaBUHHOI XapaKTEPUCTUKU Mii.

AnBepobiajibHe Ii€CJOBO — JIECIOBO, 10 Ma€ YCKJIAJHEHY CEMaHTHYHY
CTPYKTYpY, II0 OJJHOYACHO pealli3y€ TOJIOBHY AIECIIBHY ceMy (cemy mii) i
onHy abo KuTbKka mepudepiiHuX ceMm aaBepOiaabHOT XapaKTEPUCTUKH il
(cema xapakrepy i€l mii).

AN’€eKTHBANiA — TIEpexXiJ IHIMUX YaCTHH MOBH Yy NPUKMETHHK, TOOTO
HAaOyTTS  CHUHTAKCMYHUX  (PYHKIIIH 1 KaTeropiaJibHOr0  3HAYEHHS
MPUKMETHHKA.

AHadopuyHMil — 110 BKa3ye Ha IMONEPEIHE CJIOBO, SIKE BIJCHIIAE JIO
paHile CKa3aHoro.

APTHKJIb — TpaMaTUYHUM €JIEMEHT, SIKUi BUCTYMA€ Y MOBI CIIy>KOOBUM
CJIOBOM a00 ahiKCOM 1 CIYXKUTh ISl BUPAKEHHS KaTeropii BU3HAYEHOCTI-
HEBU3HAYEHOCTI.

BepoOanizanis — nepexij ciiB iHIIMX YaCTUH MOBH Y PO3PSi AIECIIB, TOOTO
HaOYyTTsl CHHTAKCUYHUX (DYHKIIIH 1 KaTeropiaJbHOT0 3HaYEHHS J1€CIIOBA.

30BHIIIHE YIeHYBAHHSA — MEPETBOPEHHS OJHOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS Ha JBa
Yy OUIbIIE CAMOCTIMHUX PEUYEHHS.

BuyTpimHe YJICeHYBaHHSH — 3aMiHa IIPOCTOTO peuYeHHs
CKJIQJTHOIII TIPS THHAM.

IepyHaiaibHUi KOMILIEKC (3BOPOT) — MIOEAHAHHS TePYH/IIS 3 IMCHHHUKOM
y MPUCBIMHOMY a00 3arajbHOMY BIAMIHKY, IPUCBIMHUM 3aiiMEHHUKOM a00
IPYIOIO CIIB, SIKI € Cy0'€KTOM i1, BUPAXKEHOTO TePYHIIEM.

I'epynaiit — HeocoOoBa giecniBHa ¢opma, IO BUpAXKa€e HA3BY Jii 1 Ma€ K
BJIACTMBOCTI IMEHHHMKA, TaK 1 JIIECTIOBA.

I'pamaTtuyna kareropis — 1) CyKynHICTh OJHOPIAHMX TPaMaTHUYHUX
3HAuYEHb (KaTeropis BiJIMIHKA, KaTeropis 4yacy, KaTeropis poay, Kareropis
cnoco0y Touwlo); 2) JEKCUKO-TpaMaTHuYHI po3psau  (KjJacu) CIiB,
00'eqHAHUX 3araJlbHUMH CEMaHTUYHUMH Ta MOP(OJIOro-CUHTAKCUYHUMHU
O3HaKaMHM (KaTeropis JAi€ciioBa, KaTeropis NPUCIiBHUKA TOIIO).

AKTHMBHMH CTaH — 1€ TpaMaTU4YHa KaTeropis, sika BKa3zye, IO Mdis B
pedyeHH1  (NIPUCYIOK) BUKOHYETHCS  MIAMETOM. AKTUBHMI  CTaH
BUKOPHCTOBYETHCSI B PEUYCHHSIX J€ MiJIMET BHUPaXa€ areHc OCHOBHOIO
niecioBa. ToOTO miAMET 31HCHIOE 110 OMUCAHY J11ECTIOBOM.
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JleHOTaT — mpeaMeT YW SBUINE HABKOJHWIMHBOT JIHCHOCTI, 3 SKUMH
CHIBBIIHOCUTHCH JTaHA MOBHA OJIWHUIIA.

JepuBaitiss — ¢dopMyBaHHS HOBUX CJIB 3a JONOMOTro0 adikciB Yu
6e3aikCHUM CITOCOOOM.

JliaxpoHisi — iICTOpHUYHA MOCIIJOBHICTh PO3BUTKY OKPEMHX MOBHHUX SIBUII
Ta PO3BUTOK CHCTEMH MOBH B IIJIOMY $K TpEeIMET JIHIBICTUYHOTO
BUBYCHHS.

3asexxHuil repyHaiaibHIA 3BOPOT — 000POT, y SIKOMY Mepe] TepyHAIEM
(micas mpuMEHHUKA) HEMae CJoBa, IO O3HA4yae J1HOBY o0co0y dYu
peaMer.

3anexxHuil TieNpUCIiBHUKOBUH 3BOPOT — JIIENIPUKMETHUKOBUN 3BOPOT,
10 3HAXOJMTHCS B ATPUOYTHBHUX BIJIHOCMHAX 3 IMEHHUKOM 1 BUKOHYE
(yHKILIIIO O3HAYEHHS.

CraH — rpamMaThyHa KaTeropis A1€CIIOBa, 110 BUpaXae Cy0'€KTHO-00'€KTHI
BIJTHOCHUHHU.

IMninuTHU — HESIBHUHN, CXOBaHUMN, MA€ThCS HA YBa31 — HEPO3TOPHYTHIA.

IuBepcist — po3TantyBaHHs YJIEHIB PEUEHHS B OCOOJUMBOMY MOPSIKY, IO
MOPYIy€e HOPMAJIbHUM (MIPSMUIT) MOPSATOK, 3 METOIO MTOCUIIUTH BUPA3HICTh
MOBH.

IndiniTuB — 1me HeocoboBa ¢opma miecioBa (ToOTO. OE3BIIHOCHO 0
ocoOu, Ymcia, 4vacy Ta cnocoOy), sKka JMIIe Ha3WBa€ [0 B3arali,
0€3BIIHOCHO JI0 TOTO, XTO il BHUKOHY€ 1 KOJW. 3a3BuUYail, 1H(IHITUB
CIOPUIMAIOTh SK BUXITHY (OpMY MIIECIIOBA, sSKa MPEJICTABISAE JTIECIOBO B
CJIOBHHMKaX. Y BCiX CBOiX (popMax 1 GyHKIIIAX 1HDIHITHB Mae 4acTky — t0.

InpiniTuBHMII 3BOPOT — IHQPIHITUB 13 B3AJICKHUMH CIOBAMH, IO
CUHTAaKCUYHO Mepeaae Mepexia BiJl 4ieHa peyeHHs (0OCTaBUHU METH) 10
MIJIPSTHOTO PEYEHHS.

Kateropiss  1oxoHaHoOCTi-HeJOKOHAHOCTI  JieciioBa —  JliecioBa
HEJJOKOHAHOTO BHJIy BUPAKAIOTh MPOIIEC, IO TPUBAE, HE BKA3YIOUW aHi Ha
Horo moyaTok, aHl Ha KiHellb, a00 X 03HAYalOTh MOBTOPIOBAHMI MPOLIEC
(ToOTO BUpakaroTh HE 0OMEXKOBaHY B Yaci 03HaKy). Jli€eciioBa JOKOHAHOTO
BHUJIy BKa3ylOTh Ha IOYaTOK, KiHElb a00 OJHOPAa30BICTH mpoliecy (To0To
BHPaXXal0Th HE 0OMEXKOBaHY B 4aci 03HAKY).

Kareropis mnepexiagHocTi-HenmepexiTHOCTI i€ciioBa —3arajibHOIIECIIBHA
KaTeropisi, M0 BUpakae BIAHOIIEHHS nii 70 00'exta. [lepeximani miecioBa
Ha3MBAIOTh JIi10, SIKa IOIIUPIOETHCS HAa 00'€KT — KOHKPETHHUU IPEIMET,
HETIepEeXiIHI J1€CII0BAa Ha3UBAIOTH JIIF0, 110 HE MEPEXOAUTh Ha IIPEAMET.
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Kay3aTtuBHa  KOHCTpYKNIiss — TpU- YU  YOTUPUKOMIIOHEHTHE
CJIOBOCIIOIYYEHHSI 3 HAKa30BOIO CEMAHTUKOIO, IO YTBOPIOE CKIAJHHUU
JOJJaTOK.

Kay3aTuBHICTb — CITOHYKaHHS 0cOOM/00’€KTa 10 3MIWCHEHHS i1 YU 3MiHU
CTaHy.

Kay3aTuBHi giecioBa — mepexigHi Ji€CIOBA, MalOTh 3HAYCHHS MPUYHHU
3I1ACHEHHS A1l a00 103B1JI 3MIUCHUTH IIO.

Kay3aTop — npuurHa (1HIIIaTop) CUTYAIIl1, III0 ONUCYETHCS Y PEUCHHI.

KonBepcin — Mopdosoro-cuHTakcuyHui, Oe3zadikcaabHuii  3acid
CJIOBOTBOPY, MpPHU SIKOMY YTBOPEHHS HOBOI YAaCTUHU BiJl OJJHOTO KOpEHs
BUKJIMKA€E BHYTPIIIHI 3MI1HA MOBHOI oJluHHMII. [Ipr KOHBEPCIi YTBOPIOETHCS
OMOHIM, CEMaHTHYHO TIOB'SI3aHMI 3 IIOYAaTKOBHUM CIIOBOM. lLle wmerton
CJIOBOTBOPY, KOJM BiJ OJIHI€] YACTUHU MOBHM YTBOPIOEThHCS 1HILA O€3 OYy/Ib-
SAKUX 3MIH y 30BHIIIHIN ()OpMi BUXIZTHOTO CIIOBA.

Kopensiiss — B3aeMHa 3alie’KHICTh, CIIBBIJHOCHICTh JBOX YW OUIbIIE
MOBHHX OJIMHUIIb.

Jlitora — CcnoBeCHUU 3BOPOT, B SIKOMY O3HaKu MpEIMETa MOJAIOTHCS 3
HaJMIPHUM IX TPUMEHIIYBAaHHSAM; II€ BHU3HAUCHHS TMOHATTS IUISIXOM
3anepevyeHHs MPOTHIICKHOTO.

Meiio3uc — BuI 3aniepedeHHsl, SKU BUKOPUCTOBYETHCS B aHIITIMCHKIM MOBI
st emdasu. lle BUCHOBIIOBaHHSA, Yy SKOMY TBEP/KEHHS YOTOCh
BUPAXKAETHCS Y BUTTISI 3allepEYSHHS OTO MPOTHIICKHOCTI.

MoaanabHicTh — 11¢ (QYyHKIIIOHATBHO-CEMAHTHYHA KAaTEropis, sKa BUpaKa€e
BIIHOIIICHHS 3MICTy BHCJIOBIIFOBaHHS 1O JIMCHOCTI, TOOTO II€ CTaBJICHHS
MOBLS (TOrO XTO TOBOPUTH) O 3MICTY BHCIIOBIIOBaHHS. MOJAIbHICTD
MOXe OyTH BHUPaKEHA I1HTOHAIIED, MOPQOJIOTIUYHUMH, JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUMH Ta THITUMHU 3aC00aMHU.

MopaabHi giecjioBa — mieciioBa 13 3HAUCHHSIM MOJKIIMBOCTI, TOBUHHOCTI,
OakaHHs1, TOOTO, JII€CIOBA, 10 BUPAXKAIOTh CTaBJICHHS TOTO, XTO TOBOPUTH
JI0 3MICTY BUCJIOBJIFOBAHHSI.

MopaajabHi cjioBa — JIGKCUKO-TpaMaTUYHUM PO3PsS CIIIB 3a JOMOMOTOIO
SAKUX BHUPAXKAETHCS MOMANBHICTh. BOHM TepenaroTh CyO'€KTHBHY OIIHKY
BUCJIOBJIIOBAHHS, HOTO ICTMHHICTH a00 MOMKIJIHBICTh, CyMHIB Yy HOro
peanbHOCTI. Y peueHHI 4acTo OyBalOTh BCTABHUMHU CJIOBaMH.

Cnoci0d aiecsioBa — rpamaTHyHa KaTeropis, U0 MOKa3ye CTOCYHOK Jii 4u
CTaHy JO MIWCHOCTI 3 TOTJISAAY MOBIIS, BUPaKa€ 3HAYCHHS MOYKJIUBOCTI,
0a)kaHOCT1, HEOOX1HOCTI Ta IHIIUX YMOB peainizaiii Aii. CeMaHTH4HA CYTh
KaTeropii cnoco0y moJisirae y MPOTUCTABJICHH] peaibHUX Al 1ppeaibHUM.
JiecnoBa MarOTh TPU CIIOCOOU: A1MCHUN, YMOBHHM Ta HAKa30BHUH.
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He3ane:xxnmii repyHaiaJbHUil 3BOPOT — 3BOPOT, Y SKOMY MIX
NPUIMEHHUKOM 1 TEPYHJIIEM € CIIOBO, SIKE€ BHpa)kae 0coOy (UM mpeaMer),
sKa BHUKOHY€ (4M TpuiiMae y pasi macuBHOI (opMmu TepyH.is) Miio,
nepeaHy repyHIieM.

He3anexuui (camocTiiiHuMi1) JAi€NPUKMeTHUKOBHIA 3BOPOT—
JUENPUKMETHUKOBUI 3BOPOT, SKUM TepedyBae y HamiBIPEIUKATUBHUX
BIJIHOCMHaX 3 BHU3HAYaJbHHUM CJIOBOM 1 BHKOHy€ (QyHKIIIO abo
aTpUOYTHUBHOTO BHU3HA4YEHHS (32 BIJICYTHOCTI JOJATKOBUX OOCTaBHHHUX
BIITIHKIB 3HA4YC€HHS), a00 OOCTaBMHHOIO BH3HAYEHHs (3a HAsSBHOCTI
3a3HAYCHMX JOJATKOBUX BIATIHKIB 3HAYCHHS).

Henepexigni (inTpaH3uTuBHi) aiecjioBa — JiecioBa, KI MOXYTh MaTH
npu co01 mpsMHA JOJATOK, TOOTO. HE TMOETHYIOTHCS 31 3HAXITHUM
BIIMIHKOM 0O€3 NpHUIIMEHHHMKA, 10 Ha3MBa€ O0'€KT, HA SKUH CHpsSMOBaHa
TS,

O0’eHaHHSA BUCJIOBJIIOBAaHb — CIIOCIO MEpeKIaay, Y SKOMYy CUHTAKCUYHA
CTPYKTypa B OpHUTiHAJl NEPETBOPIOETHCS LUIAXOM 3’ €JHAHHS JBOX MPOCTUX
pEYEHb Ha OJJHE CKJIATHE.

O0’exTuUB (00°€KT) — 1M’ MpeaMeTa Y O0COOM, KyJIu CHPSIMOBAHO IO,
BUPAXKEHY JI1€CTIOBOM.

O0’ekTHBHA MOJAJBHICTH — BHUPAXKA€ CTaBJICHHS JI0 PEaTbHOCTI
(3miiCHEHHOCTI) Ta ippeaNbHOCTI (HEe3MIHCHEHHOCTI) il.

OnHopiaHi o3HaYeHHsl — O3HAUYCHHS, IIOB’si3aHI 0E€3MOCEPEeHBO 3
BU3HAYAJBHAM CJIOBOM, SIKI 3HAXOIATHCS B OJHAKOBHX BIIHOCHMHAX II[0JIO0
HBOTO.

Mapueasiniss — cTuiicTuuHa (irypa, B sKIM YaCTHMHH €AMHOTO PEUYCHHS
IHTOHAILIIITHO PO3MEXKOBYIOThCSI K CAaMOCTIMHI pEYEHHsA (Ha MUChMI —
PO3AUIOBUMHM 3HAKAMM KIHLS PEYCHHS, 3a3BUYAN KPAIKOIO).

IManuenc — o00'ekT, Kyau CHOPSMOBAaHO Jil0, BHUPAXEHE MPEIUKATOM.
[Tousartst 00’ekta 1ii, 10 TPOTUCTABISETHCS MOHATTIO areHCy fK JHKepelia
mii.

Ilepexinni (TpaH3uTHBHI) Ai€cjgoBa — JiecioBa 31 3HAYECHHSM Jii, IO

CIPSIMOBYETHCS Ha TIPpEAMET, 3MiHIOE 00 BUPOOIISIE 1IeH mpeaMeT — 00’ €KT
T, BUpaXKEHUH 3HAX1THUM BIIMIHKOM 0€3 NMPUUMEHHHUKA.

IlinpsiAHe CJIOBOCMOJIyY€HHSI — CIIOBOCIIONYYEHHSI, 110 CKIIATAEThCS, K
MIPaBUIIO, 13 JBOX CJiB, 3 SKHUX OJHE € TOJOBHUM, CTPH)KHEBHUM, a 1HIIE —
3aJIC)KHUM, BU3HAYaJILHUM.

IMopsigok cJiB — MeBHE PO3TAlyBaHHS CIIB y PEYCHHI YU CUHTAKCHUYHIN
rpymi.
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IMocTno3UTHBHE O3HAYEHHSI — O3HAYECHHS, IO CTOITh O€3MOCepeHBO
IiCJIT IMCHHUKA.

IIpennkaTuBHa oguHMUSA — |) CHHTaKCHMYHA CTPYKTYpa, IO MICTHTH Y
co01 mpeauKart; 2) 4acThHa CKJIaJHOTO PEYCHHS.

IIpeaukaTUBHA CTPYKTYpa — TMOEAHAHHS IMiAMETa 1 TPHUCYIKA, IO
YTBOPIOE CTPYKTYPHY OCHOBY, TpaMaTUYHUN ILIEHTP JBOCKIIAJOBOTO
pedenHs. [IpenukaTuBHA CTPYKTYpa YTBOPIOETHCS JIUIIE MEXaX PEUCHHS.

Ipeaukaniss — oxHa 3 (QYHKIIA MOBHOTO BHpa3ly, IO Ma€e Ha MeTI
CIIBBITHOCUTH YKJIaJICHy B pEUYEHHI JyMKY JI0 JIMCHOCTI: CTaHy 00’€KTa
abo cy0O’ekta, monii abo cwuTyarii. Y mnpeaukanii JOTIYHUN Cy0’€KT
PO3KPUBAETHCS JIOTTYHUM IPEIUKATOM (IIOCH PO MIOCh CTBEPIKYETHCS YU
3anepevy€eThest).

IIpeno3uTnBHEe O3HAYEHHSI — O3HAYCHHSI, K€ CTOITh IEpe]] IMEHHUKAMU
9y 1HIIIUMHA CJIOBAMH.

JlieNpUKMeTHUK/IIENPUCTIBHUK — J1€CTiBHI (OPMH, IO MOETHYIOTH Y
co01 03HAKM JIi€CIIOBA 3 O3HAKAMU MPUKMETHHKA/TIPUCITIBHUKA.

JIENPpUKMETHUKOBUI  3BOPOT — 3BOPOT, IO CKJIANAETBCA 3
JIENPUKMETHHKA Ta 3aJIeKHUX BIJl HHOTO CIIIB.

IIpocoaisi — 3aranpHa Ha3Ba TAaKUX PUTMIKO-IHTOHAIIMHUX XapaKTEPUCTUK
MOBH, SIK BUCOTa TOHY, TPUBAIICTh, T'Y4YHICTh TOIIO.

IIceBnonopiBHSLIbHA KOHCTPYKIiAA — KOHCTPYKIS, sKa (QOpMaabHO
CXOXa Ha TOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO, ajie Takol HE € 1 Mae€ 1HIIe
rpaMaTUyHEe 3HAYCHHS.

CemaHTHKAa — CMHUCIIOBA CTOPOHA (3HAUYEHHSI OKPEMUX MOBHHUX OJIMHUIB!
Mop@deM, ClliB, CIOBOCIONYYEHb, & TAKOXK rpaMaTUYHUX (PopMm).

CHHXPOHIifl — CTaH MOBH B IIEBHUI MOMEHT 1i PO3BUTKY, B IIEBHY €MOXY.

CnoBOTBIp (I€pUBATOJIOTISI) — PO3/A1I MOBO3HABCTBA, SIKUI BUBYAE MPOIIEC
YTBOPEHHSI MOXIJIHUX CJ1B, oro MexaHi3M. [loxigH1 ciioBa yTBOPIOIOTHCS
HE JIOBIJIBHO, a 3@ TICBHUMH MIPaBUIAMH.

CJ10BOCKJIQIaHHS — YTBOPEHHSI HOBUX CJIIB HIJIAXOM OO'€THAaHHS B OJHE
11JI€ IBOX 1 O1JIbIIIE CIIB YU KOPEHIB.

CkJaiHe CJI0BO — CIIOBO, YTBOPEHE TIOEAHAHHSM JIBOX UM KUTHKOX OCHOB Y
rporieci MOpGhOIOTIYHOTO CIIOBOTBOPEHHS.

CyOcTanTuBaNisn — nepexij CIiB 1HIINX YaCTUH MOBH Y PO3Psi/i IMCHHHKIB.

Cy0’eKT — TOW, XTO YHUHUTH SAKYCh JIiF0, CTOCOBHO HBOTO BHIUISETHCS
MpeIrKar.

108



Cy0'ekTHBHA MOJAJBHICTL — CTaBJIEHHS TOrO, XTO TOBOPUTH JO
CKa3aHOro (BIEBHEHICTHP a00 HEBIEBHEHICTh, 3roja abo0 HE3roja,
EKCIIPECHUBHA OITIHKA).

®pa3zeosioriuna €IHicTh — (Hpa3zeoyOTIYHUI 3BOPOT, IUTICHE 3HAUYCHHS
SKOTO (3a3BHuail 00pa3He) TIEI0 YW 1HILIOK MIPOI0 MOTHBOBAHO OKPEMHUMHU
3HAYEHHSMU CKJIAZOBUX CIiB.

YsieHyBaHHS BHCJIOBJIIOBAHHSI — CIoci0 Tmepekiamy, y SKOMY
CHHTAKCHYHA CTPYKTypa PEUCHHS B OpUTIHANI MMEPETBOPIOETHCS HA JIBI YU
O1IBIIIE MPEIUKATUBHI CTPYKTYPH Y MOBI1 MIEPEKIIATY.

Eninc (emimcic) — mpomycK eJeMEHTa BHCJIOBIIOBaHHS, IO JIETKO
BIIHOBJTFOETHCS B IEBHOMY KOHTEKCT1 UM CUTYAIIIi.

ExcrutinuTHU# — SBHO BUPAKEHU; PO3TOPHYTHH.

Emdaza — BuAUICHHS BaXJIMBOI y CMHUCIOBOMY BIJHOILIEHHI YacCTUHU
BUCJIOBJIIOBAHHS (IPyIU CIiB, CJIOBa YM YAaCTHUHU CJIOBA), IO 3a0e3nedye
EKCIPECUBHICTh MOBH.

Emdarnyna KOHCTPYKUisi — CHHTaKCU4YHA KOHCTPYKLIS, KA CITYKUTb JJIsI
BUJIUVICHHST TOTO YW 1HIIOTO 4YJeHa peYeHHs abo Hajgae eMmoIliiiHe
3a0apBIICHHSI PEYCHHIO B IIJIOMY.
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